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PRÓLOGO. 



IA Gramática es la ciencia de la palabra ex- 
terior, y esta la expresión de la interior, porque 
sea que el alma ejercite su entendimiento con- 
cibiendo, atendiendo, ó comparando las ideas, 
ó juzgando, imaginando, ó raciocinando sobre 
ellas; sea que renovándolas ocupe su memoria; 
sea que admitiéndolas ó desechándolas emplee 
su voluntad : lo habla consigo misma, de modo 
que con la palabra exterior no se hace mas que 
expresar este concepto ó palabra interior que 
hay en el hombre. 

La palabra exterior es accionada, articulada, 
ó escrita, y una tan expresiva como la otra; por- 
que el amor y el aborrecimiento, el recelo y la 
confianza, el temor, el deseo, la indiferencia, 
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la irresolución , cuanto en fin goza y padece 
el alma, decirse puede por el gesto, por el mo- 
vimiento de los ojos, de los brazos, y del cuer- 
po todo, y de Una manera que pasmó la anti- 
güedad en la escena pantomímica, y asombra 
nuestros dias en la escuela de sordomudos. 

La Gramática que nos ocupa es del idioma ar- 
ticulado, y del escrito, que es su expresión per- 
manente; la prosodia, la analogía, la sintáxis 
y la ortografía son sus partes; la primera ense- 
ñando el sonido ó pronunciación de la palabra, 
la segunda sus propiedades y accidentes, la ter- 
cera su manera de unión para expresar la pala- 
bra interior con todas las modificaciones que 
ha recibido, y la cuarta ademas de la pronun- 
ciación, pintando los sentidos que de esta unión 
han resultado. 

Nuestra lengua todavía tiene algo de la grie- 
ga, como indica su frecuente uso de los infiniti- 
vos cómo nombres y la multitud de palabras cu- 
yo origen griego claramente se conoce. Como: 
Roélla, en griego Bliwa, en latin Papaver erra- 
ticumy en castellano Amapola. Estada, en grie- 
go Sthamós, en latin Mansio y en castellano Man- 
sión. Fláira, en griego Tragos, en latin Hircus 
y en castellano Hedor de cabrón etc, etc. 

Los fenicios y los cartagineses nos dieron mo- 
tivos harto poderosos para repugnar que su do- 
minación paliada con el nombre de amistad, 
alterara entre nosotros el idioma griego, el mas 
dulce que hablaron los hombres. 
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Apenas la decadencia de los cartagineses, 
cuando el mallorquín ya se pronuncia por su 
amada independencia y por su amada y anti- 
gua libertad; pero el romano vencedor era de- 
masiado advertido para no emplear sus mañas, 
su poderío y todo su saber en procurarse con 
pretexto de confederación el imperio sobre un 
pueblo, que tantas veces con su honda y la es- 
pada habia esparcido el terror v la muerte en- 
tre sus aguerridas legiones (*) El capitán del 
siglo avanza sobre nuestras islas con armada 
formidable; y mas con la astucia que con la 
fuerza, en ellas se señorea; y con prudencia y 
tolerancia franquea las puertas de nuestro cora- 
zón, cerradas siempre á la violencia. 

El senado y el pueblo romano celebraron la 
hazaña de Mételo, le honraron con nuestro re- 
nombre, se gloriaron con nuestra alianza, nos 
apellidaron sus amigos, nos abrieron el tesoro 
de sus luces, y millares de sus ciudadanos se 
complacieron en amalgamarse con nosotros, y 
su habla muy en breve fue la nuestra. 

La lengua latina, bella por sus propias gracias 
y engalanada con bastantes de la griega, flore- 
cía entre nosotros, cuando el vándalo feroz asal- 
ta nuestras costas y nos cubre de sangre y lu- 
to; tras él arriba el godo; mas sus obras nos son 
tan desconocidas como sus palabras; el árabe se 
reemplaza en el lugar ensangrentado por el ván- 



(*) Principalmente én las batallas de Trebia, Trasimeno y Caimas. 
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dalo para mas ensangrentarle todavía; la reli- 
gión redobla el valor que la patria nos inspira- 
ra, y defendimos tan caros objetos contra todo 
el furor del islamismo. Auxiliados repetidamen- 
te por el francés y por el pisano, y principal- 
mente poF el intrépido catalán, vencedores unas 
veces, vencidos otras, nunca desesperamos de 
nuestra salud, hasta que víctimas de una trai- 
ción estrangera la mas atroz é inaudita, unos 
besando el dulce territorio que nos vió nacer, 
marchamos a militar entre nuestros amigos del 
vecino continente, y los que no pudimos emi- 
grar prestamos tributo al pérfido vencedor. 

Entre escenas tan horribles el mallorquín re- 
pelió el habla de unos hombres, que le ocasio- 
naron tanta suma de desastres y de infortunios. 
Ningún vocablo conocemos de los vándalos, y 
si algunos aceptamos de los árabes, no fué has- 
ta que muchos de ellos nos ayudaron á romper 
las cadenas que nos desmenuzára un héroe con- 
quistador aparecido sobre nuestras playas con 
la flor de su milicia, y con los valientes hijos 
de nuestros hermanos, que huyendo de la per- 
fidia, se establecieron en los dominios de la es- 
tirpe generosa de este joven guerrero Jaime pri- 
mero de Aragón. El choque fué terrible; mas él 
encerró á miles de bárbaros en la capital de que 
á viva fuerza fueron después desalojados, y obli- 
gó á miles de los demás á someterse á nosotros. 

• 

De aquí data en estas islas el idioma lemosin, 
herencia hermosa de nuestros amigos y de nues- 
tros hermanos que nos obraron la restauración, 
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y que sobre sus propias galas luce muchas del 
latin, bastantes del árabe, del castellano y de 
otros, porque desde entonces el mallorquin no 
ha cesado de enriquecerle, pues tanto unido al 
aragonés, como con este al castellano, nunca ha 
cesado de desplegar los recursos de su genio. 

Si sereno desafía la muerte en los oombates, 
si honrado contrata en el emporio de su lonja 
sobre las preciosidades del lejano oriente, si in- 
trépido traspasa puntoá que separan dos mun- 
dos, si profundo comprende las artes y los mo- 
dos del saber: se conduce siempre en posición 
de aumentar sus conocimientos, v de esta á la 
de aumentar su idioma, porque la adquisición 
de mayor suma de ideas está en razón directa 
con la necesidad de expresarlas, y esta con la de 
aumentar vocablos al efecto; y si el mallorquin 
no los ha encontrado en su lengua, no se ha des- 
deñado de adoptar los que sirvieran á otros pue- 
blos, y mas cuando el trabajo no ha sido otro 
que el natural de acomodarlos á su acento, por- 
que su idioma es de índole tan particular, que 
solo con una ligera inflexión y sin perder de 
suyo, hace propias las dicciones agenas. 

Esta propiedad de nuestra lengua frustra los 
buenos deseos de los que intenten substituirle 
el habla castellana^ porque nunca se aunan dos 
idiomas tan heterogéneos, y menos cuando uno 
de ellos lejos de consentir asimilativos acaba con 
prevalecer, como vemos efectivamente que en 
vez de castellanizarse entre nosotros el mallor- 
quín, $e mallorquiniza el castellano. 

• 

i 
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No hay necesidad de comentario para ver que 
la tenemos de saber este idioma; pero patente la 
imposibilidad de desterrar de aqui el leinosin, 
tampoco la hay para conocer que es fuerza con- 
tentarnos con generalizar el castellano entre no- 
sotros. Paja emprender con fruto el estudio de 
una lengua estranjera, es preciso haber antes 
aprendido la nativa por principios. Esta máxi- 
ma sentada por los sabios, ahorra el trabajo de 
dilucidarla; y es tan cierta como lo es que, ge- 
neralmente hablando, entre nosotros el castella- 
no es estranjero por desconocido. 

La necesidad de una obra que facilite su co- 
nocimiento es el motivo de la presente Gramá- 
tica. En ella se ha procurado reunir los princi- 
pios generales de la ciencia de la palabra comu- 
nes á todas las lenguas hijas de la latina, para 
descender por ellos á los particulares de la nues- 
tra, que de ellas no es laménos hermosa, y no- 
tar ademas las diferencias de esta á la castella- 
na, para que la juventud mallorquína pueda 
mejor compararlas, y por lo conocido subir me- 
jor á lo desconocido. El bien que reportará de 
tener á la vista reducidas á cuerpo escrito las 
reglas que su idioma deja percibir en el libro 
de su viva voz, y juntamente las del castella- 
no, ha sido el móvil único de esta obra; consi- 
deración que si bien no quita sus motivos á la 
crítica, arrebata sus colores á la sátira. 

Se está muy lejos de pensar que este tratado 
merezca otro nombre que el de elementos, y de 
que se halle exento de faltas que no se habrán 
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advertido, ó no se habrán sabido advertir; pero 
si se atiende á la pureza de la intención, y á 
que no se han podido consultar otras páginas 
que las del idioma pronunciado; se promete que 
se dispensará toda indulgencia. Se deja para 
mas adelante, ó para otros, el dar un tratado 
completo sobre la senda aquí trazada, ó nuevo 
camino que mejor abran, seguros de la acepta- 
ción, porque aquí no se piensa sino en buscar 
la verdad, y en abrazarla donde se hallare y de 
cualquier parte viniere. 

Asi en la redacción de la parte de esta Gra- 
mática que tiene relación con la general se han 
seguido muchos autores; pero tan libremente, 
que ni se ha reparado en copiarlos, si se han 
adoptado sus opiniones; ni en disentir de ellos, 
si otras han parecido mas razonables. 

En la parte propia de nuestra lengua se la ha 
seguido sobre su marcha, y en nada llamó con 
mas especialidad la atención que cuando en 
ciertas formas compuestas de algunos verbos 
neutros admite esclusivamente el verbo ser en 
lugar del verbo haber; pero viendo que la cas- * 
tellana en la época de sus maestros Cervantes, 
Pr. Luis de León y otros, adornó sus obras con 
esta gracia, de que bastará mencionar el últi- 
mo verso de la égloga octava, donde dice este: 
mi Da fui es vuelto á casa, en vez de decir, ha 
vuelto á casa t y considerando que en mallorquín 
decimos: es tornad á cáméua, lejos de corregirse, 
se ha récibido por otra de sus bellezas. 
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Se ha querido advertir esta particularidad 
porque entre nosotros no faltan opiniones de que 
es un defecto de nuestro idioma. Ella y las otras 

se verán dilucidadas en el cuerpo de la obra. 

< 

Esta se ha redactado en castellano, anomalía 
disimulable, si se atiende á que en lo material 
de la imprenta han faltado signos para estam- 
parla en lemosin; no obstante, se ha creido que 
la juventud mallorquína, para quien ha de ser- 
vir, podrá suplir la falta por el tanto del conoci- 
miento que ya tiene de aquel idioma (*). 

Nuestra lengua en cuanto á su prosodia ob- 
serva reglas fijas y constantes, porque las ob- 
serva el sonido de la palabra. En cuanto á su 
analogía tiene, como idioma regular, sus nom- 
bres substantivos que son otros tantos sostenes 
de calidades, sus nombres adjetivos que expre- 
sándolas los modifican, sus pronombres que los 
representan ó los modifican determinándolos 
con una relación, sus artículos que marcan la 
extensión, según que han de ser tomados, sus 
verbos que expresan la existencia del sugeto, 
sus participios que ayudan á formar los verbos 
adjetivos ó los tiempos coiApuestos, sus adver- 
bios que modifican la significación del verbo, 
sus preposiciones que designan los términos de 
relación, sus conjunciones que ligan y modifi- 
can las proposiciones, y sus interjecciones que 
indican nuestros mas vivos sentimientos. En 



( * ) Desde el año 1835, en que esto se escribía se ha aumentado mu- 
rho en esta isla el conocimiento del idioma castellano. 
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cuanto á su sintaxis nada tiene que desear, por- 
que posee un caudal abundante que la hace con- 
cisa y enérgica. En cuanto á su ortografía atien- 
de á pintar la pronunciación actual y no la de 
otro tiempo. Como tenemos supresión de letras, 
y esta supresión se sujeta auna regia, ala mis- 
ma se sujeta su signo. También tenemos que 
señalar tres vocales abiertas, y como este soni- 
do es análogo, nos valemos para todas de un 
mismo signo para que este sea análogo también. 
Tenemos igualmente que señalar la é muda lar- 
ga, y tanto para ella como para las vocales abier- 
tas se han adoptado signos que no usa la caste- 
llana porque no los necesita, y asi se ha consul- 
tado mayor claridad entre las dos. Sobre la pun- 
tuación se sigue extrictamente la castellana, 
porque es preciso que se asimilen ámbas len- 
guas en cuanto sea posible. 

■ 

La nuestra es como una joya que en público 
y en secreto adorna al que la* lleva, y que en 
ménos se estima porcjfüe no se conoce su precio. 
¡Ojalá que este paso que hácia ella se ha dado 
estimule los sabios á investigarla de mas cerca, 
y los decida á patentizar la gracia y brillantez 
de que va dotada! Generalizado asi su conoció 
miento entre nosotros, lo eslá el de la castella- 
na, y cumplida la intención de esta obra. 
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GRAMATICA 



DE LA 

LENGUA MALLORQUINA, 

* 

• ;* m* mm^ 



NOCIONES PRELIMINARES. 



&£U Gramática de la lengua mallorquína es la 
ciencia que enseña las reglas para pronunciar, 
y conocer las palabras mallorquínas, ordenarlas 
de modo que expresen los juicios, y escribirlas 
correctamente. 

Juicio es la decisión del alma sobre la seme- 
janza ó diferencia de dos ideas que compara. 
Como: en Jusép esjust: José es justo, donde el 
alma compara lá idea del dicho Jusép con la idea 
de justicia, y decide que entre las dos hay una 
relación de semejanza, y esta decisión es el jui- 
cio que forma. 

Palabra es el signo pronunciado ó escrito de 
la idea. 

Idea es la representación ó' imágen que el al- 
ma tiene de los objetos. 

Objeto es todo lo que puede conducirse á la 
representación del alma. 
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La idea es nominada ó innominada. 

Idea nominada es aquella á que damos ó po- 
demos dar nombre que la exprese. Como: cadíra, 
táula^ I libre: silla, mesa, libro. 

Idea innominada es cierto grupo de ideas que 
tenemos en el entendimiento y á. que no pode- 
mos dar nombre que del todo le exprese, por 
mas que conozcamos en que consiste. Como: la 
palabra profitús: provechoso, expresa la idea de 
esta calidad; pero de su unión con la dicción lo, 
resulta otra idea distinta, cuya consistencia co- 
nocemos, y de que por mas que hagamos, nos 
queda en el entendimiento un algo sin expre- 
sar. Como: lo profitús: lo provechoso. 

Palabras ordenadas de modo que expresan un 
juicio, forman una proposición. Como: es mfotr 
esplica: el maestro esplica. 

Una proposición ó una serie de proposiciones 
hacen una oración, porque una oración es un 
juicio, ó una serie de juicios expresados con pa- 
labras. Como, es sa gramática 's primer p as par 
adquirir sas ciencias, qui fán sa riostra iNustració; 
pms també si a 's nóstro primer cstudi, es la gra- 
mática el primer paso para adquirir las ciencias 
que hacen nuestra ilustración; pues también sea 
nuestro primer estudio. 

Las partes de la oración son nueve, por este 
orden, para que con el ausilio de las presentes 
nociones se expliquen por el método que aqui se 
establece. Nombre, verbo, participio, preposi- 
ción, pronombre, artículo, adverbio, conjunción 
é interjección. 

Las partes de la oración son declinables ó in- 
declinables. 
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Declinación en la palabra es la mutación que 
esta tiene en su forma ó en su modo de signi- 
ficar. 

Las partes de la oración que se declinan son 
artículo, nombre, pronombre, participio y vei^ 
bo, y son declinables porque mudan de forma ó 
de modo de significar, según la manera con que 
se asocian con otras ó entre sí. 

Las partes de la oración que no se declinan 
son adverbio, preposición, conjunción é inter- 
jección, y son indeclinables porque tienen una 
misma forma, ó un modo mismo de significar, 
sea cual fuere la manera con qu&se acompañen 
entre sí ó con otras. 

La declinación se hace por números, ó por nú- 
meros y casos, ó por números, personas, modos, 
y tiempos. 

Número en la palabra, es la expresión de la 
idea accesoria de la cantidad, añadida á la idea 
principal de la palabra misma. 

El número es singular, es decir, individual, 
porque cada, persona ó cosa es una. 

El número es plural, porque dos ó mas per- 
sonas ó cosas son muchas. 

Caso en el nombre es la caida ó variación de 
terminación. 

Los casos son seis del singular y seis del plu- 
ral, y se llaman, nominativo, que indica el su- 
geto de la proposición, expresando el causante 
de la acción, ó el que ejercita el significado del 
verbo que naturalmente debe seguirle; geniti- 
vo, que indica un término de relación, denotan- 
do de quien es la cosa; dativo^ que índica un 
término de relación, declarando aquel para cuyo 



(laño ó provecho se hace la cosa; acusativo, que 
indica el objeto de la acción del verbo, designan- 
do aquel en quien esta recate; vocativo, que sir- 
ve para llamar á aquel á quien se dirige la 
palabra; ablativo, que indica un término de re- 
lación, diciendo de donde, en donde, por donde, 
por quien, con que, ó sin que, se hace la cosa. 

Persona ó sujeto en el verbo es una termina- 
ción que indica su relación al acto de la palabra. 

Las personas son tres del singular. Como; ji), 
tu y éll: yo, tu y él, y tres del plural. Como: 
nóhros, vóltros y ¿lis: nosotros, vosotros y ellos, i 

Modo en el verbo es la diferente manera con 
que este expresa la existencia del sugeto. ¡ 

Los modos son cuatro, indicativo, que senci- 
llamente significa afirmación; imperativo, que 
expresa mando ; subjuntivo , que necesita de otro , 
verbo para llenar el sentido de la oración, é in- 
finitivo, que no denota tiempo, número, ni per- 
sona. 

Tiempo en el verbo es la expresión de la idea 
accesoria de la época añadida á la idea princi- 
pal del mismo verbo. 

El tiempo es presente, pasado ó futuro. 

El tiempo es simple ó compuesto. 

Tiempo simple es cuando con una sola dic- 
ción se denota la época en que sucede lo que el i 
verbo significa. Como^ ám: amo. , 

Tiempo compuesto es cuando son precisas mu- 
chas dicciones para denotarse la época en que 
sucede lo que significa el verbo. Como, som 
amád: soy amado. 

Las partes de la gramática son cuatro. Proso- 
dia^ analogía; sintaxis y ortografía. 





TRATADO i. 



Prosodia es la primera parte de la gramática, 
que enseña el acento y la cantidad de la sílabas, 
para pronunciarse debidamente las palabra^. 

Acento es el sonido de la palabra, es decir, lo 
material del lenguage pronunciado. 

El acento es simple ó compuesto. 
. Acento simple es el que si fonna sin mas ar- ' 
ticulacion que la precisa para tener sonoridad 
el aliento, es decir, el que se hace en una sim- 
ple emisión de la voz. 

Acento compuesto es el que se forma en una 
emisión de la voz modificada por losiabios, dien- 
tes, el paladar, ó la glótis. 

El acento tiene su signo que se llama letra. 

Las letras que representan el acento simple 
son cinco, á saber: a, e, i y o, u: a, e, i, o, u. 

Las letras que representan el acento com- 
puesto son veinte y dos, á saber: b, c, d, f f g, //, 
2 
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jf, k, /, //, m, n, />, y, r, 5, /, i\ a, //, z: b, c, 
ch 5 d, f, g, h, j, k, 1, 11, m, n, ñ, p, q, r, s, t, ' 
v, x, y, z. De modo que la lengua castellana tie- 
ne una letra mas que la mallorquína] pero esta la 
suple con la x, cuyo sonido es análogo al de la ch 
aunque una tercera parte mas flojo. Como; concha: 
conxa. 

Las letras que representan el acento simple 
se llaman vocales, porque por sí forman sonido. 

Las letras que representan el acento compues- 
to se llaman consonantes, porque por sí no for- 
man sonido, pues únicamente sonantes son con 
las vocales. 

Las letras consonantes que suenan en emisión 
de la voz, modificándola los labios, son labiales. 
Como: b, m, p: b, m, p. Lasque suenan modifi- 
cándola los labios y dientes, son labidentales. 
Como: f, v; f, v. Las que suenan modificándola 
la lengua y los dientes, son linguidentales. Co- 
mo: d, r/, j, t, 2: c, d, t, z. Las que suenan mo- 
dificándola el paladar y la lengua, son paladi- 
lenguales. Como: /, //, n, ñ, r, s, c, ?/, x: ch, 1, 
n, ñ, r, s, x, y. Las que suenan modificándola 
la glótis son guturales. Como: h, k, q: g, h, j, 
k, q. Y asi la g y la j que son linguidentales en 
mallorquín, son guturales en castellano; y la c 
que es paladilengual en mallorquín, en castellano 
es linguidentnl. 

Las letras que forman sonido en simple emi- 
sión de la voz hacen sílaba, porque sílaba es 
este sonido. 

Las letras que por sí no forman sonido no ha- 
cen sílaba sino en combinación con las que le 
forman. 
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La sílaba es natural ó artificial. 

Sílaba natural es simple ó compuesta. 

Sílaba natural simple es un sonido claro, pro- 
ducido naturalmente en una simple emisión de 
la voz. Como: u f cuya sílaba se pronuncia en 
una sola impulsión del aliento, resultando esta 
sonoridad con ella y cierta simultánea contrac- 
ción de los músculos labiales. 

Sílaba natural compuesta es un sonido claro 
producido en una emisión de la voz; pero efecto 
de otra articulación ademas de la precisa para 
resultar sonoridad. Como: pu, cuya sílaba se pro- 
nuncia en una emisión del aliento precedida de 
una rápida abertura de los labios que le impe- 
len, y resultando esta sonoridad con su impul- 
sión y cierta simultánea contracción de los mús- 
culos labiales. 

Sílaba artificial es un sonido claro, producido 
por medio de un artificio, con otroú otros soni- 
dos obscuros en una emisión de la voz. Como: 
prad, cuya palabra lleva tres consonantes y una 
vocal y obscuro el sonido de la segunda conso- 
nante, y así consta de dos sonidos naturales y 
uno artificial. Como: per-rád, pronunciado prM: 
per-ado, prado. 

A veces la sílaba natural comprende muchas 
vocales^ y este sonido se llama diptongo ó trip- 
tongo. 

Los diptongos ó triptongos no forman mas que 
un sonido perfecto, porque solo una de las vocar 
les de que se componen le tiene sin defecto, y 
las otras pierden dos terceras partes del que les 
corresponde. 

Diptongo es una sílaba que en una sola emi- 
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sión de la voz presenta el sonido perfecto de una 
vocal y una tercera parte del de otra, empleán- 
dose en la pronunciación de esta mitad de un 
perfecto espacio de tiempo, y en la de fe otra 
un espacio perfecto. Como, aire: aire. 

Triptongo es una sílaba que en una sola emi- 
sión de la voz presenta el sonido perfecto de una 
vocal y una tercera parte de cada una de otras 
dos, empleándose en la pronunciación de cada 
una de estas, mitad de un espacio perfecto. Co- 
mo, temíeu: temíais. 

Cantidad es el espacio de tiempo que importa 
para pronunciarse una sílaba. 

La cantidad es breve ó larga. 

La cantidad larga es un perfecto espacio de 
tiempo. 

Cantidad breve es medio espacio de tiempo. 

La prosodia debiera dar razón del sonido que 
cada letra representa; pero como se explica me- 
jor á viva voz, se deja á la del maestro. Empe- 
ñarse en enseñarlo toericamente seria empeñar- 
se en enseñar la diferente contracción que admi- 
ten algunos músculos para tener su diferente 
sonoridad el aliento, lo que sin duda se aprende 
mejor con la práctica. Asi solo se tratará de las 
letras que admiten variedad en el sonido que 
representan, ó que pueden ofrecer dificultades. 
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O api tulo I. 



De las letras vocales que admiten variedad en su sonido, 
ó que pueden ofrecer dificultades. 



* 

De la letra a. 
La letra ¿i se pronuncia abierta, y entonces 
es larga. 

La letra a se pronuncia muda, perdiendo en- 
tonces de tres partes dos del sonido que tiene 
cuando abierta. 

La a muda es larga ó breve. 

De la letra e. 
La letra é se pronuncia abierta, y entonces 
es larga. 

La letra é se pronuncia cerrada, y entonces 
es larga. 

La letra e se pronuncia muda, perdiendo dos 
terceras partes del sonido que tiene cuando 
abierta. 

« La e muda es larga ó breve. 

De la letra o. 
La letra ó se pronuncia abierta, y entonces 
es larga. 

La letra o se pronuncia cerrada, y puede ser 
larga ó breve. 
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De la letra ii cuando de abierta y de la é cuando 
de abierta ó cerrada pasan á mudas; y de la b 
cuando de abierta pasa á cerrada; y de cuando 
siendo abiertas y la é cerrada pueden 
no ser largas. 
La a abierta y la ¿ abierta ó cerrada pasan á 
mudas, y la ó abierta pasa á cerrada, cuando 
concurren en alguna palabra que tiene larga 
otra sílaba. Se exceptúan algunos nombres com- 
puestos, y también algunos de otras lenguas 
en que interesa para conservar mejor su signi- 
ficación, y las palabras que siguiendo esta re- 
gla hallan confusión entre su significado y el de 
otra. En estos tres casos la a, é, ó abiertas y la 
é cerrada pueden no ser largas. Como: ám, cuya 
letra á es abierta y en amám es muda la prime- 
ra, porque es larga la otra sílaba, y en amarém 
es muda en las sílabas primera y segunda, por- 
que es larga la otra. Seg, cuya e es abierta, y en 
seuría es muda, porque la otra sílaba es larga. 
Pos, cuya ó es abierta y en posám es cerrada, por- 
que es larga la otra sílaba. Téwj, cuya é es cer- 
rada, y en tením es muda, porque la otra sílaba 
es larga. Portopi, cuya primera o es abierta y 
breve, aunque sea larga la sílaba de este nom- 
bre, porque es compuesto. Pég, cuya ¿es cerra- 
da y en pégám también lo es y breve, para evi- 
tar la confusión entre su significado y el de 
pagám, cuya primeras, como muda, tiene el mis- 
mo sonido que la e de esta clase. Méléndés, cu- 
yas éé son cerradas, porque es un nombre cas- 
tellano, para cuya significación así interesa. 

Todo este capitulo es propio de la lengua ma- 
llorquína . 
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Capítulo IX. 



De las letras consonantes que admiten variedad en el so- 
nido, Ó QUE PUEDEN OFRECER DIFICULTADES. 

De las letras b, p en fin de dicción. 
Las letras 6, p t en fin de dicción, tienen un 
mismo sonido labial suave. Como: $áb, sep. 
Esle párrafo es propio de la leng ua mallorquína. 

• 

De las letras c, k, q, 

La letra c suena fuerte y gutural cuando Me- 
re y precede á las vocales a, o, u. Como: cas, 
consol, custódia: caso, consuelo, custodia. 

La letra c suena paladilengual suave cuando 
hiere y precede á las vocales e, i. Como; cedir, 
ciencia: ceder, ciencia; pero en castellano la c 
suena aquí linguidmtal. 

La letra q seguida de la u tiene un sonido 
fuerte y gutural cuando hiere y precede á la 
e, i. Como: que, quiméra: que, quimera. 

La letra k cuando hiere y precede á las vo- 
cales tiene un sonido fuerte y gutural, igual 
al de la c, cuando recae sobre la a, o, u. Como: 
karaiskáki, karaiskaki. 

De las letras c, g en fin de dicción. 
Las letras c, g, en fin de dicción, tienen 
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un mismo sonido paladilengual suave. Como: 
seg r sec. 

De las letras d, t en fin de dicción. 
Las letras d, t en fin de dicción tienen un 
"mismo sonido linguidental suave. Como: ccn- 
sud, axut. 

Estos dos último s párrafos son propios de la lew 
(¡na majlorquina. 

De la letra g. 
La letra g suena paladilengual suave cuando 
• hiere y precede á las vocales a, o, u. Como: ga- 

nancia, engorro, disgust: ganancia, engorro, dis- 
gusto. 

La letra g tiene un sonido paladilengual sua- 
ve cuando hiere y precede á las consonantes 
/, r. Como, glbri, gráci: gloria, gracia. 

La letra g suena linguidental muy suave 
cuando hiere y precede á las vocales e, i. Co- 
mo: vérge, virginidad, virgen, virginidad; pero 
en castellano la g suena fuerte y gutural. 

La letra g suena suave y paladilengual cuan- 
do hiere y precede á la seguida de la e, í, en 
cuyos casos la u casi pierde enteramente su so- 
nido, resultando casi el mismo que tiene la g so- 
bre las vocales a, o, u. Como: guerra, guinda: 
guerra, guinda. 

De la letra h. 
La letra h es un signo de aspiración y por lo 
mismo ofrece un sonido gutural; pero tanténue, 
que no deja percibir sino una sombra de lo que 
fuera en otro tiempo entre nosotros, si hemos 
de juzgar lo que fue por lo que es en el común 
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de ciertas poblaciones, y que parece un resto 
del sonido aspiral que en otras^ edades formára 
la base de nuestra pronunciación. La h en caste- 
llano también es w signo de aspiración y tan té- 
nue f principalmente en las provincias de Castilla, 
(¡ve muchos no la perciben . 

De la letra']. 
La letra j tiene un sonido linguidental muy 
suave cuando hiere y precede á. las vocales; y 
en todo el mismo al de la g cuando esta recae 
sobre las letras e, L Como: Jaime, Jerusalcm, 
jifa, Jórdi, Jttán: Jaime, Jerusalen, jifa, Jorge, 
Juan; pero en castellano la j suena fuerte y gu- 
tural. 

De las letras j, x en fui de dicción. 

Las letras j, x en fin de dicción tienen un 
mismo sonido paladilengual suave después de 
las consonantes. Como: ménj, esclénx. 

Este párrafo es propio de la lengua mallorqtiina. 

De la letra v. 

La letra r suena fuerte, y paladilengual reca- 
yendo sobre las vocales á, principio de dicción. 
Como, rosa, raméll: rosa, ramillete. 

La letra r tiene un sonido fuerte y paladilen- 
gual en medio de dicción cuando después de 
las consonantes /, n, s empieza á formar sílaba. 
Como, honra, Israél: honra, Israel. 

La letra r suena fuerte y paladilengual des- 
pués de las dicciones pre, pro, sub, ob, ab, si es- 
tas entran en composición de la palabra. Como, 
prerogativa: prerogativa. 
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La letra r tiene un sonido fuerte y paladilen- 
gual eñ la segunda parte de los nombres com- 
puestos, aunque se halle en medio de dos voca- 
les. Como: cáraredonénc: cariredondo. 

La letra r fuera de los dos casos expresados en 
las dos reglas que anteceden, tiene un sonido 
suave paladilengual en medio de dos vocales. 
Como, ira, cara: ahora, cara. 

La letra r si se duplica en medio de dos vo- 
cales suena fuerte y paladilengual como si las 
dos no dieran mas que un solo sonido. Como; 
cárro: carro. # 

■ 

De la letra s. 

La letra s suena suave paladilengual cuando 
hiere y precede á las vocales á principio de dic- 
ción. Como: sávi, segú, síntoma, sórt, suma: sa- 
bio, seguro, síntoma, suerte, suma. 

La letra s tiene un sonido suave paladilengual 
en medio de dicción cuando le precede conso- 
nante. Como: Sansó, consumo: Sansón, consumo. 

La letra s suena linguidental muy dulce en 
medio de dos vocales; á cuyo sonido llamamos 
de s liquida. Como: poicsía, tresá. Se exceptúan 
los nombres compuestos en la segunda parte de 
su composición. Como: Binisalém. 

Este párrafo es propio de la lengua mallorquína. 

La letra s si se duplica entre dos vocales sue- 
na suave y paladilengual; pero no da sonido de 
dos ss sino de una sola, igual á si hiriera á las 
# vocales á principio de dicción. Como: mássa, 
tróssos. 

Este párrafo también es propio de la lengua ma- 
llorqaina, pues en castellano nunca se duplica la s. 
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De Itís letras c, s hiriendo d Im letra* e, i. 
Las letras c , s hiriendo á las e, i tienen un 
mismo sonido paladilengual suave. Como: silén- 
cí, sincerulád. 

Este párrafo expropio de la lengua mallorqui- 
, »a, pues castellana la c tá?»e t7 &»ifWo Ungui- 
dentaL 

/)e /as /e/ras v, f ew /m de dicción. 
Las letras t>, f en fin de dicción tienen un 
mismo sonido labidental suave. Como: priv, rif. 

De la letra x. 

La letra x tiene un sonido fuerte y paladilen- 
gual hiriendo y precediendo á las vocales á prin- 
cipio y en medio de dicción. Como: xdt, moxo- 
nia, macxáca. 

La letra x suena fuerte y paladilengual des- 
pués de las vocales en fin de dicción. Como: mo- 
radúx, encáx. 

Lo dicho de esta letra también es propio de la 
lengua mallorquína. 

De la letra z. 

^ La letra z tiene un sonido linguidentai suave 
análogo al de la s liquida, pero una tercera par- 
te mas fuerte. Como: zcl. El mismo sonido tiene 
después de la c y otras consonantes en medio de 
dicción. Como: eczámen, baczérri. Algunos quie- 

• ren que este sea entonces otro de los sonidos de 
la x; pero entonces se confundiría con el de la $ 
precedida d6 la c. Como: prócsim, inflecsió; cuyo 
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sonido quieren también que sea de la x en igua- 
les circunstancias. 

Lo dicho en este párrafo es propio de la lengua 
mallorquína. 

Á la letra x en castellano, como ya no halla ca- 
bida sino en medio y en fin de dicción, no le resta 
mas sonido'fjue el paladilengnal suave, idéntico al 
que en iguala: circunstancian tendrían la es. Co- 
mo: exámen, sintáxis. 
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TRATADO 5í« 0 



ÍDe la Analogía. 



Analogía es lo mismo que semejanza. 

La analogía es la segunda parte de la gramá- 
tica, que enseña las reglas para conocer las pa- 
labras. 

Páranla, vocábble, mot, y dicció: palabra, vo- 
cablo, y dicción son una misma cosa, que como 
se ha dicho es la expresión pronunciada ó escri- 
ta de la idea. 

La palabra se formó análoga á la idea que con 
ella se quiso expresar, y en virtud de convencio- 
nes consentidas la designa, aunque este signo 
haya quedado alterado por las vicisitudes que ha 
tenido el idioma en el transcurso de las edades; 
y aunque de analogía en analogía tal vez nos 
háyamos alejado de él hasta desconocerle y no 
percibir ya su similitud primitiva. Por varia- 
ciones que hayan tenido las dicciones qué for- 
man las lenguas hijas de la latina, nunca han 
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salido del círculo de las nueve partes de la ora- 
ción; y por esto las reglas de la analogía se ci- 
ñen al conocimiento de las propiedades y acci- 
dentes que como tales tienen las palabras de ca- 
da uno de estos idiomas. 



Capítulo I. 



Del nombre. 



Nombre es una palabra que sirve para desig- 
nar las personas y las cosas 

El nombre es de dos maneras: substantivo y 
adjetivo. 

Nombre substantivo es el que significa subs- 
tancia, que es la cosa que inferimos está debajo 
de las calidades para servirlas de sosten. 

El nombre substantivo se divide en propio y 
común. 

Nombre substantivo propio es el que corres- 
ponde al individuo iinico y distinto de cualquier 
otro en su clase, y del cual no puede formarse 
otra clase. Como: Jusép, Binisalem: José, Bini- 
salen. 

Clase es la colección de varias especies de 
individuos, ó de varios individuos.. 
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Nombre substantivo común es el que signifi- 
ca confusamente toda una clase general ó espe- 
cífica. Como: homo, mía: hombre, villa. 

Clase general es la que se considera con res- 
pecto á sus subordinadas. Como: la clase animal 
multiplicándose en terréslra, volálica, etc.: ter- 
restre, volátil, etc. es general . porque las tiene 
subordinadas; y las clases terréslra, volálica, no 
considerándose como dependientes de la animal, 
sino como subdi visibles en las de hdmo, falcó, etc. 
hombre, halcón, etc. son generales. 

Clase específica es la que se considera con res- 
pecto á su principal. Como: las clases terréstra, 
volálica, que son generales respecto álas de hó- 
mo, falcó; son específicas respecto á la de animal \ 
á que están subordinadas, ó en que se incluyen. 

La idea innominada, luego que pasa á existir 
en nuestro entendimiento como en sentido de- 
terminado y cierto, y la calidad como separada 
del sosten que modificaba antes de unirse á la 
dicción lo, resulta nominada, y se designa por 
un nombre que se llama abstracto, porque abs- 
tracta es ella entonces, y este nombre- aunque 
no signifique substancia, es substantivo por la 
analogía de estar debajo esta modificación como 
sosten de ciertas calidades, bajo cuyo punto de 
vista le mira existir nuestro mismo entendi- 
miento. Como: bondad, blanco; bondad, blan- 
cura (*). 



(*) El alma puede pensar, por ejemplo, en cualquier color, sin pen- 
sar simultáneamente en cuerpo alguno colorado, porque puede tener la 
idea del verde, supongamos, do la caña, con absoluta segregación de la 
idea de la caña misma. Entonces la calidad verde resulta mental- 
mente separada de la substancia do la caña, y por esto es que la idea 
de dicha calidad entónces resulta abstracta. Como: verdor, pero como 
• 
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El significado de la idea abstracta se acerca 
mucho al de la innominada; pero deja siempre 
un vacío sin llenar. Como: sa crueldád lo cruel, 
sa tristór lo trir,t: la crueldad lo cruel, la tristeza 
lo triste; donde existe y se conoce una diferen- 
cia; pero imposible de expresar cual se concibe, 
porque es la misma idea innominada (*). 

Nombre adjetivo es el que modifica al subs- 
tantivo, claro ó sobreentendido, á que se junta 
expresando alguna calidad. Como: cngiñós, ma- 
ños: ingenioso, mañoso. 

Calidad es el distintivo que las ideas nos pre- 
sentan en las personas y las cosas. 

La calidad es relativa, absoluta y propia. 

Calidad relativa es la que corresponde á mu- 
chas personas ó cosas, y que no puede conocer- 
se sino por medio de una comparación percep- 
tible. Como: igual, diferént: igual, diferente. 

Calidad absoluta es la que corresponde á mu- 



ía obra de segregaría, separarla, abstraería, no es mas que do pensamien- 
to, se queda siempre calidad y nunca pasa á substancia; porque la nueva 
y distinta existencia, producida solamente por una operación puramente 
intelectual, no arguye una esencia efectivamente nueva y distinta, sino 
la misma real y verdadera. 

En suma, la idea abstracta no es mas que una modificación de la in- 
nominada, v por lo mismo la calidad segregada no es mas entóneos que 
substantivada, esto es, tomada substantivadamente; porque los adjetivos, 
os decir, los nombres do calidades no son mas que substantivados cuan- 
do concurren á la formación de la idea innominada. 

(*) Hay así dos clases de substantivos, unos ú que propiamente con- 
viene este nombre, porque le tienen^ de substancia. Como: hombre, re- 
loj. Y otros quo son nombres de calidades, y que el entendimiento, .se- 
parándolas de sus sostenes, ve existir bajo de otras calidades quo los 
modifican, y á los q\i* por lo mismo conviene por extensión ó analogía 
la denominación de substantivos. Como: mentalmente separando del alma 
la calidad do ser moderada; de una superficie la de ser, verbi gracia: 
blanca; resultan ostos atributos mentalmente separados del sugeto, y los 
consideramos aparte v decimos: moderación, blancura; y en términos 
mas generales: virtud', color. Otros llaman substancias abstractas á es- 
tas calidades, separadas asi do los sostenes que antes modificaban; pero 
ya se ha visto que siempre son calidades. 
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chas personas ó cosas y que parece puede cono- 
cerse sin percibirse comparación alguna. Como: 
divisibble, movibble: divisible, movible. 

Calidad propia ó propiedad es la que privativa- 
mente corresponde á una persona ó cosa, y que 
al parecer puede conocerse sin mediar compa- 
ración. Como: triangulár: triangular, que es pro- 
piedad de un triángulo: triángulo, porque él úni- 
camente puede estar terminado por ni mas ni 
menos de tres lados. 

La calidad que unida á la persona ó á la cosa 
no entra en su definición esencial, es su acci- 
dente. 

La diferencia entre el nombre substantivo y 
el adjetivo consiste en que el substantivo expre- 
sa ciertas calidades y simultáneamente el sos- 
ten sobre que se hallan reunidas; y el adjetivo 
expresa las calidades; pero de un modo que es 
preciso unirle al substantivo para hallar el sos- 
ten que se quiere modificar con ellas. Como: el 
substantivo homo: hombre, expresa las calidades 
de este ser, y al mismo tiempo el sosten en que 
se reúnen, y el adjetivo sávt: sabio, expresa esta 
calidad; pero de un modo que es preciso unirle 
al substantivo homo si se quiere hallar el sos- 
ten sobre que se ha de reunir y que ella ha de 
modificar (*). 

El nombre se divide en primitivo, derivado, 
patrio, patronímico, aumentativo, diminutivo, 



;*) So conoce bien la diferencia entre el nombre substantivo y el 
adjetivo agregándoles la palabra cosa, pues si no les cuadra son subs- 
tantivos, v si les cuadra son adjetivos. Por ejemplo: no decimos cosa 
hombre, y así este nombre sera substantivo; pero decimos cosa docta, 
y asi el nombre docto será adjetivo. 

3 
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verbal, colectivo, compuesto, positivo, compa- 
rativo y superlativo. 

Nombre primitivo es el que de ningún otro 
nombre se origina. Gomo: cél, (erra: cielo, tierra. 

Nombre derivado es el que se origina de su 
primitivo. Como: de cel celestial, de (erra (erre- 
nal: de cielo celestial, de tierra terrenal. 

Nombre patrio es el que expresa la nación, 
provincia ó pueblo de que es la persona ó la co- 
sa. Como: español de Espdña, mallorc/uí de Ma- 
llorca, mancori de Mancó: español de España, 
mallorquín de Mallorca, mancorano de Mancor. 

Nombre patronímico es el que antiguamente 
en otras lenguas significaba ó aun significa fi- 
liación. Como: Férndndés hijo ó hija de Fernan- 
do, Alvares de Alvaro, Poniaulóuúi de Poniatous: 
Fernandez de Fernando, Alvarez de Alvaro, Po- 
niatouski de Poniatous. 

Nombre aumentativo es un derivado que au- 
menta la significación de su primitivo. Como: 
de horno, hotnonás, homondt: de hombre, honi- 
brazo, hombron. 

Nombre diminutivo es un derivado que dis- 
minuye el significado de su primitivo. Como: 
de /i orno, hoiúonét, homonó, homonéu, homoni- 
quéu: de hombre, hombrecito, hombrecillo, hom- 
brecico, hombrezuelo. 

Nombre verbal es el que procede del verbo. 
Como: comprador de comprar, venedór de véndrer: 
comprador de comprar, vendedor de vender. 

Nombre colectivo es el que denota muche- 
dumbre de personas ó cosas en una. Como: nia- 
ráda: nidada, que significa muchos animales de 
una misma cria; esbárt: bandada, que denota 
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multitud de animales volátiles unidos. 

Nombre compuesto es el que de distintos nom- 
bres hace uno, conservándolos enteros ó con al- 
guna mutación. Como: tórratremól ó terramóto: 
terremoto. 

Nombre positivo es un adjetivo que sencilla- 
mente expresa alguna calidad. Como: dols, ar/re: 
dulce, agrio. 

Nombre comparativo es un adjetivo que tiene 
el significado del positivo; pero que comparati- 
vamente exprésala calidad. Como: millór, pijjór: 
mejor, peor. 

Nombre superlativo es un adjetivo que tiene 
el significado del positivo; pero que expresa el 
grado superior de aumento ó diminución de la 
calidad. Como: dolscissim, agrmim: dulcísimo, 
agrísimo. 



Capitulo II. 



Del verbo. 

Verbo es la palabra por excelencia, porque sin 
él no tiene sentido la oración de que es la parte 
mas principal, pues significa la existencia, ac- 
ción y pasión de las personas y de las cosas. 
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El verbo es substantivo y adjetivo. 

Verbo substantivo es el que simplemente sig- 
nifica la existencia del sugeto. Como: el verbo 
essér, ser. 

Verbo adjetivo es una expresión abreviada que 
reuniendo á la idea del verbo eszfir un nombre 
adjetivo que expresa alguna calidad del sugeto; 
denota la coexistencia de este con la calidad; y 
asi el verbo adjetivo, no simplemente, sino en 
implícita composición, significa la existencia del 
sugeto. Como: contrilmésc: contribuyo, es la" es- 
presion abreviada de som contri buiént: contribu- 
yente, y expresa la coexistencia de la primera 
persona con esta calidad. 

El verbo adjetivo es activo, neutro y refle- 
xivo. 

Verbo activo ó transitivo es aquel cuya acción 
pasa y termina en un objeto distinto del sugeto 
de la proposición, y cuyo objeto puede pasar á 
ser el sugeto sin que esta mude su sentido aun- 
que varié su expresión. Como: estím sa veritád: 
estimo la verdad; donde el sugeto es la primera 
persona, y veritád es el objeto en que termina 
la acción del verbo estimar. Sa veritád es estima- 
da per mi: la verdad es estimada por mí, donde 
solo con variar la expresión y conservando el 
sentido de la proposición, el objeto veritád pasa 
á ser el sugeto de esta proposición misma. 

Verbo neutro ó intransitivo es aquel en que 
no se conoce claramente acción ni pasión. Co- 
mo: romándrer: quedar. Ó en que si se conoce 
acción no pasa á objeto alguno extraño de su 
causante. Como: venir: venir. 

Verbo reflexivo es aquel cuya acción refleja 
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y termina sencillamente sobre el que la produce 
ó los que la producen. Como: éll s' enfada: él se 
enfada, élls s' enfadan: ellos se enfadan; ó alter- 
nativa recíproca y simultáneamente sobre sus 
causantes. Como: éll y élla se parlan: él y ella 
se hablan, jermáns emo jermáns $' ajudan: her- 
manos con hermanos se ayudan (*). 

El verbo se divide en primitivo, derivado, 
simple y compuesto. 

Verbo primitivo es el que no procede de otro 
verbo. Como: pldurer: llover. 

Verbo derivado es el que procede de su pri- 
mitivo. Como: ploviscár: lloviznar. 

Verbo simple es el verbo cssér, ó el que no 
tiene mas que implícita agregación de la idea 
de este, y de un nombre que expresa alguna ca- 
lidad del sugeto. Como dividir, dormir: dividir, 
dormir. 

Verbo compuesto es el verbo simple con ex- 
plícita agregación de otra partícula, conserván- 
dose entero ó con alguna mutación. Como: con- 
dividir: condividir, donde la partícula con se 
agrega al verbo simple dividir: dividir; adormir: 
adormecer, donde la partícula i se agrega al 
verbo simple dormir. 



(*) A veces la aecion reciproca del verbo resulta ambigua, y es pre- 
ciso aclararla por medio de pronombres. Como: en Pére y en Pau s' 
estiman; Pedro y Pablo se estiman, cuyo sentido puede sor que cada 
uno so estima á si propio, en cuyo casó la significación os puramente 
reflexiva, como que cada cual no es mas que el objeto de su propia 
acción; y puede ser de que este estima á aquel, y aquel a este, en cu- 
yo caso la significación es recíprocamente reflexiva, como que cada uno 
ya obra sobre el otro de una misma manera; y para salvar esta am- 
bigüedad, es preciso decir, en Pére y en Pau *'* estiman un á *' altre; 
Pedro y Pablo se estiman el uno al' otro; aclarándose asi por medio 
pronombres, á no ser que se aclare por Jas circunstancias cíe la oración. 
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Capitulo III. 



Del participio. 

Participio es una parte de la oración que con- 
curre á la formación del verbo adjetivo y de 
los tiempos compuestos, y se llama asi porque 
participa del nombre en cuanto tiene las pro- 
piedades del adjetivo, y del verbo en cuanto 
significa acción, pasión y tiempo. 

El participio es activo y pasivo. 

El participio activo significa acción y es el 
nombre que concurre en la espresion que se 
abrevia en el verbo adjetivo, y siempre acaba 
en ánt 6 en éal. Como: amant, oimt: en castellano 
acaba en ante ó en ente. Como: amante, oyente. 

El participio activo se llama de presente, no 
porque siempre lo sea, sino porque parece que 
siempre lo es; pues el tiempo presente, no guar- 
da relación de simultaneidad con la época pasa- 
da, ni se acomoda mas que á la suya, y él la 
guarda con una cualquiera, y se acomoda á la 
que tiene el verbo que expreso ó sobreentendido 
siempre se le junta. Como: som substituiént: soy 
substituyente, indica la época actual porque es 
igual á decir, substituirse: substituyo; vares essé 
substituiént: fuiste substituyente, denota la épo- 
ca anterior porque puede ser lo mismo que de- 
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eir, substituiros: substituíste; nevé substituiént: se- 
ré substituyente, expresa la época posterior, 
porque es igual á si dijéramos: substituiré: subs- 
tituiré. 

Hay nombres que teniendo la terminación 
del participio activo pasan á ser adjetivos ver- 
bales ó nombres substantivos. Como: prcferént, 
consecuént: preferente, consecuente. 

El participto pasivo significa pasión y acaba 
en dd, ud ó id. Como: cercad, volrjud, desxondid: 
en castellano acaba en ado ó en ido. Como: bus- 
cado, querido, despejado. 

El participio pasivo es el nombre que concur- 
re á la formación de algunos tiempos compues- 
tos, y expresa alguna calidad delsugeto. Como: 
es anuid: es amado, que expresa esta calidad que 
aqui tiene la tercera persona. 

El participio pasivo se llama de pasado, no 
porque siempre lo sea, sino porque parece que 
siempre lo es, pues el tiempo pasado no guarda 
relación de simultaneidad con la época presente, 
ni se acomoda mas que á la suya, y él si bien 
en las formas compuestas que expresan accian, 
es siempre de pasado; con todo en las demás no 
guarda relación de simultaneidad con época de- 
terminada, sino que se acomoda á la del verbo, 
que, expreso ó sobreentendido, siempre se le jun- 
ta. Como: som mirad: soy mirado, puede indicar 
que em miran: me miran, en el período simultá- 
neo al acto de la palabra; seré mirdd: seré mira- 
do, puede significar qu' em mirarán: me mira- 
rán, en la época que vendrá. 

El participio pasivo con mas razón parece de 
pasado, porque respecto á la época de que se 
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trata siempre expresa pasado un tanto de su sig- 
nificación , por mas que á veces aun reste á pa- 
• sar algo de ella. 

Hay participios pasivos irregulares con res- 
pecto á, su terminación. Como: de malar morí 6 
matád: de matar muerto ó matado, de absdldrer 
absólt ó abmlgnd: de absolver absuelto ó absol- 
vido, de cubrir cubérl ó cubrid: de cubrir cubier- 
to ó cubrido. 

Hay participios pasivos irregulares con res- 
pecto á su terminación y significación cuando 
el sugeto de quien se habla es el producente de 
la acción. Como: agosarád: denodado, que sig- 
nifica es qui té in trepides: el que tiene intrepi- 
dez; agraid: agradecido, que significa es qui 
agraiéx: el que agradece. 

El participio pasivo también se llama supino 
cuando en ciertos tiempos compuestos queda 
indeclinable. Como: lié corregud, han corregud: 
he corrido, han corrido. 

Hay participios de futuro que son activos, co- 
mo: havénd de trobár: habiendo de encontrar. 

Hay participios de futuro que son pasivos, 
como havénd d' essé trobad: habiendo de ser en- 
contrado. 

En la formación del participio de futuro en- 
tra una inflexión del verbo havér, á que llaman 
gerundio. 

Gerundio es una inflexión, ó parte del verbo 
que consigo lleva la significación de este, y se 
diferencia del participio en que no ejerce sus 
funciones, ni tiene las propiedades del nombre. 

El gerundio significa acción y acaba en and, 
énd ó ind. Como: amánd, volénd, segufnd: eneas- 
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tellano acaba en ando ó en enclo. Como: amando, 
queriendo , siguiendo . 

El gerundio ni siquiera en apariencia lleva 
tiempo determinado, sino que guarda relación 
de simultaneidad con una época cualquiera, y 
se acomoda á la que tiene el verbo que le rige, 
como: cstig miránd: estoy mirando, significa que 
mir: miro; vácj está mirand :#st\i ve mirando, pue- 
de expresar que vacj mira: miré; estaré miránd: 
estaré mirando denota que mirare: miraré. Eu 
din riénd: lo dice riendo, significa que eu din y 
ría: lo dice y rie; eu digné riénd: lo dijo riendo 
puede denotar que eu digné y rigué: lo dijo y rió; 
en dirá riénd: lo dirá riendo, expresa que eu di- 
rá y riurá: lo dirá y reirá. 

Él gerundio puede significar el estado del su- 
geto á que se refiere. Como: el vácj trobá dor- 
mínd: le encontré durmiendo, que es lo mismo 
que decir, el vácj trobá qui dormia: le encontré 
que dormia. 

El gerundio puede significar un tiempo cual- 
quiera y la acción de su verbo, y simultánea- 
mente el medio, el modo ú otra circunstancia 
de la de su determinante, como: David matánd 
á Goliád vencé á tots es filistéos: David matando 
á Goliad venció á todos los filisteos, cuya ora- 
ción es igual á decir David cuánt mata á Goliád 
vencé á tots es filisteos: David cuando mató á Go- 
liad venció á todos los filisteos, con lo cual de- 
nota el tiempo pasado y ademas la acción del 
verbo matár, y es también igual á decir David 
emb' so matá á Goliád vencé d tots es filistéos: Da- 
vid con matar á Goliad venció á todos los filis- 
teos, con lo cual expresa simultáneamente el 
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medio de la acción del verbo vencer, que es aquí 
su determinante. 

El gerundio tiene algunas de sus terminacio- 
nes iguales á las del participio de presente; pe- 
ro quedan perfectamente distinguidos, porque 
este lleva una significación como permanente. 
Por ejemplo: som amdnt. y el otro la tiene como 
pasagera. Verbigracia: estig amánd. Som creénl, 
estig creMd. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína: 
El gerundio precede á veces al participio pa- 
sivo, como: havént estudiád molí sabrás cólca có- 
sa: habiendo estudiado mucho sabrás algo, cuya 
oración entraña el sentido de: cuánd haurás es- 
tudiád molí sabrás chica cósa: cuando habrás es- 
tudiado mucho sabrás algo. 



Capitulo IV. 



De la preposición. 

- 

Preposición es una parte de la oración que 
sirve para unir las palabras que lo repugnan, 
y para indicar el término de sus relaciones. Co- 
mo: la palabra llíbre reusa unirse con la palabra 
htán, porque no decimos llíbre Juán: libro Juan; 
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pero por medio de la preposición testas dos pa- 
labras se unen entre sí, y se indica ademas la 
relación de pertenencia que el libro tiene á 
Juan, Como: llíbre iV en luán: libro de Juan. 

Las preposiciones verdaderas son las que se 
usan sencillamente en una sola dicción. Tales 
son: de, á, en, un, par, per, emba, sema, cuán- 
1ra, devés, entre, sobre, segons, fins, desde, devánt, 
derróru: de, á, en, para, por, con, sin, contra, 
hácia, entre, sobre, según, hasta, desde, ante, 
tras . 

Las preposiciones que se usan en composición, 
aunque sea en dicción complexa, se reputan 
como partes de las palabras compuestas con 
ellas. Como: arréra, avdnt: atrás, adelante. 

Las preposiciones que se usan en muchas dic- 
ciones separadas se consideran como parte de 
estas frases. Como: respecte de, en orde a, d ex- 
cepció de, en cuánt á: respecto de, en orden á, á 
excepción de, en cuanto á. 



Oapítulo \ r . 



Del pronombre. 

Pronombre es una parte de la oración que se 
junta al nombre, y determinándole con una 
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relación, le modifica, ó que se pone en su lugar 
ó de una frase para evitar su repetición. 

El pronombre es personal, demostrativo, po- 
sesivo, conjuntivo, indefinido, relativo y nu- 
meral. ' m 

Pronombre personal es el que significa per- 
sona. Tales son de la priinera'.yó, mí, me, emb-mi, 
nos, mos, óemz, ndlíros: yo, mi, me, conmigo, 
nos, nosotros, nosotras. De la segunda: te, le, 
et, emb-tu, vosté, vos,6euz, vdltros, vostés: tu, ti, 
te, contigo, usted, os, vosotros, vosotras, uste- 
des. De la tercera: el, la, li, lo, los, las, elz, éll, 
élls, élla, illas: el, la, le, lo, los, les, las, ellos, 
ella, ellas. De la tercera recíproca: se, es, si: se, 
sí, consigo. De la tercera en sentido de la idea 
innominada: éll, ho, cu: ello, lo. 

Los pronombres de la tercera se aplican á 
las cosas cuando estas hacen el oficio de per- 
sona. Como: si sa pédra brum, élla $' amansa: 
si la piedra silba, ella se amansa. 

Pronombre demostrativo es el que por sí de- 
muestra la persona ó la cosa. Como, aquést, 
aquéx, aquél!, aquésta, aquéxa, aquélla, aquéls, 
aquéis, aquélls, aquéstas, aquéxas, aquéllas, ma- 
téx, matéis, maléxos, matéxa, matéxas, aquéslál- 
tre, aquéxdltre, aquélldllre, etc.: este, ese, aquel, 
esta, esa, aquella, estos, esos aquellos, estas, 
esas, aquellas, mismo, mismos, misma, mis- 
mas, estotro, esotro, aquel otro, etc. 

Pronombre posesivo es el que denota perte- 
nencia. Como: méu, léu, séu, méus, léus, séus, 
méua, téua, séua, méuas, téuas, séuas, nóstico, 
vostro, ndstra, vóslra, nóstrgs, vdsíros, nbslras, 
vóstras, moii, ton, son, mos, ios, sos, ma, ta, sa. 
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mas, tas, sus: mió, tuyo, suyo, mios, tuyos, su- 
yos, niia, tuya, suya, mias, tuyas, suyas, 
nuestro, vuestro, nuestra, vuestra, nuestros, 
vuestros, nuestras, vuestras, mi tu, su, mis, 
tus, sus. 

Pronombre conjuntivo es el que une con el 
significado del verbo que le sigue el nombre 
substantivo á, que hace referencia. Como: quin, 
qui, que, quins, quina, quinas, cudi* cuáls, cuyo, 
cuyos, cuya, cuyas: quien, que, quienes, cual, 
cuales, cuyo, cuyos, cuya, cuyas. 

Pronombre indefinido es el que no hace re- 
ferencia á persona ni cosa determinada. Como: 
coica ó cudlca, cuálcun ó cólcún, algún, ningún, 
cudlcúns d cólctins, algúns, nigúns, cudlcúna ó 
cólcúna, alguna, niguna, cudlcunas o edítanos, 
algunas, nigúnas, tot, tots, tota, Iotas, pócs, po- 
ca, pdcav, molts, molla, mollas, quiscun, quiscu- 
na, cudlsecdl, cudhevdls, quismva, cdda, dltre, 
dltres, cdp: alguno, ninguno, algunos, ningu- 
nos, alguna, ninguna, algunas, ningunas, to- 
do, todos, toda, todas, pocos, poca, pocas, mu- 
chos, mucha, muchas, cada uno, cada una, 
cualquiera, cualesquiera, quienquiera, cada, 
otro, otros. 

Pronombre relativo es el que hace relación & 
la persona ó cosa, ó á parte de alguna ó de al- 
gunas. Tales son: en, ne, dhy, hí. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

Pronombre numeral se divide en cardinal 
que absolutamente denota el número. Como: 
un, dos, tres: uno, dos, tres. En ordinal que 
expresa el orden de uno respecto de otro. Como: 
primé, segoñ, tercé: primero, segundo, tercero. 
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En partitivo que indica parte de un entero. 
Como: mitad, térs, cudrt: mitad, tercio, cuarto. 
En colectivo que significa muchedumbre de 
personas ó cosas juntas en un número. Como: 
dezéiia, doczéna: decena, docena. Y en aumen- 
tativo que designa el número repetido en au- 
mento. Como: al dóbblc, al triple: al doble, al 
triple. 

El pronombre se divide en primitivo, deri- 
vado .y compuesto. 

Pronombre primitivo es el que de ningún 
otro pronombre se origina. Como: jo, tu, me, te: 
yo, tu, me, etc. 

Pronombre derivado es el que se origina de 
su primitivo. Como: de me méua, de le téua: de 
mi mia, de tu tuya. 

Pronombre compuesto es el que de distintos 
pronombres hace uno conservándolos enteros 
ó con alguna mutación. Como: aquéxáltre, 
aquésldllre: esotro, estotro. 

El pronombre es substantivo y adjetivo. 

Pronombre substantivo es el que denota las 
calidades de la persona ó de la cosa que re- 
presenta, y simultáneamente el sosten sobre 
que se hallan reunidas. Como: jo, tu. élt: yo, 
tu, él. 

Pronombre adjetivo es el que modifica al 
nombre substantivo expreso ó sobreentendido á 
que se junta determinándole con una relación. 
Como: méu, téu, sen: mió, tuyo, suyo. 

El pronombre aquést: este, determina expre- 
sando una relación de identidad; méu: mió, 
denotando una relación de pertenencia; qui: 
que, haciendo considerar una relación conjun- 
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tiva que acaba de aclarar el verbo que le sigue; 
fot: todo, indicando una relación distributiva; 
lots: todos, significando una relación colectiva; 
cdda, molts, un, dos, tres, primé, scgon, etc.: ca- 
da, muchos, uno, dos, tres, primero, segun- 
do, etc. determinan presentando los indivi- 
duos bajo otras relaciones. Por ejemplo: 
aquést abus: este abuso: el nombre a bus nos 
presenta una idea general, y el pronombre 
aquést la limita á un individuo, y demostrán- 
dole por sí mismo, le determina con una* re- 
lación de identidad. Es téu ¡Ubre: tu libro, el 
nombre llíbre nos presenta una idea también 
general, y el pronombre téu la reduce á un in- 
dividuo, y expresando una relación de perte- 
nencia de él á la segunda persona, con ella le 
determina. ¿Qui será 's venturos? ¿Quien será 
el venturoso? Aquí por la figura elipsis (*) se 
calla el nombre substantivo á que se refiere el 
pronombre qui, pues la expresión en su inte- 
gridad gramatical debierá decir ¿quin homo 
será 9 $ venturos? ¿qué hombre será el venturoso? 
y el nombre homo nos presenta una idea asi- 
mismo general, y el pronombre qui limita es- 
ta idea á un individuo, y denotando una re- 
lación conjuntiva, con ella le determina, acla- 
rando mas esta relación el verbo essér con que 
le junta. 

Hay pronombres que por sí solos nada sig- 
nifican, porque son palabras ó expresiones abre- 



{*} Elipsis es una figura de construcción, que consiste en callar pala- 
bras necesarias á la integridad gramatical, pero no al sentido de la ex- 
presión. Como: buenos dia*. donde se calla y so sobreentiende tenga V. 
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viadas que solo con el auxilio del nombre ó ver- 
bo á que se juntan, llegan á expresar una re- 
lación con que determinan este nombre, ó algo 
recuerdan en sentido de la idea innominada. 
Como: sa mdra: su madre; este pronombre, que 
es abreviado del pronombre séua: suya, nada 
significa por sí solo y menos de la relación de 
pertenencia de un individuo á la tercera per- 
sona; pero unido al nombre mdra viene con su 
auxilio, no solamente á expresarla, si que tam- 
bién á determinarle con ella. Eu dig: lo digo, 
este pronombre, cuya mutación apenas deja 
traslucir el vocablo ó vocablos que abrevia, 
que pueden ser istud, id, illud latinos, por sí 
nada expresa, y ménos de la relación á mí di- 
cho que puede versar sobre una larga conver- 
sación; pero unido al verbo dir: decir, la re- 
cuerda toda sin necesidad de repetición alguna. 



Oapítulo VI. 



Del artículo. 

Artículo es una parte de la oración que pre- 
cede al nombre substantivo para determinar la 
extensión según que ha de ser tomado, y ayu- 
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(lar á démostrar su género y número, y ¡i ve- 
ces su significación. 

En castellano el artículo solo se pone sobre loe, 
nombres substantivos comunes, y nunca ayuda á 
demostrar su significado. 

El artículo es una palabra ó expresión abre- 
viada que por sí nada significa . y no obstante 
por un resultado de su •asociación con el nom- 
bre desempeña las funciones de determinarle, 
y asi tiene propiedades del pronombre adjetivo 
de esta clase. 

El artículo precede al nombre cuando este 
no va bastantemente determinado por sí mis- 
mo, ó por las circunstancias de la oración. Co- 
mo: ám á Déu: amo á Dios, aquí seria superfluo 
un artículo sobre el nombre Déu, porque como 
no hay mas que uno, expresa una singulari- 
dad que no necesita artículo que la determine, 
y por esto no decimos am es Déu: amo al Dios; 
pero si se le considera en sus atributos, entón- 
ces con respecto á estos aparece una plurali- 
dad, y es permitido artículo para determinarla. 
Como: Déu de bondad, es Déu de bondad, Déu 
de misericordia, es Déu de misericordia: Dios de 
bondad, el Dios de bondad, Dios de misericor- 
dia, el Dios de misericordia. Pobresa no 's vi- 
lesa: pobreza no es vileza, aquí las circunstan- 
cias de la oración bastantemente determinan al 
nombre pobresa: pobreza, pues que la abrazan 
como si fuera un solo y decente individuo; pe- 
ro si se dice: sa séua pobres es vilesa: la pobre- 
za suya es vileza, se considera con una rela- 
ción de pluralidad, y es menester un artículo 
que la restringa á la pobresa de que se trata, 
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cómo es la grangeada por el vicio, por el 
ocio, etc., que es vil y baja. Par ana a cassá 
menaras caw: para ir á cazar traerás perros, 
este nombre can*: perros, sin artículo no que- 
da limitado á estos ni á aquellos perros; par ana 
á eassa menaras e$ cano: para ir á cazar traerás 
los perros, este nombre cáns: perros, con artí- 
culo queda por el determinado á estos ó á aque- 
llos perros, como los suyos, los que estila lle- 
var ó los de que se trata. iVo '$ cbsa, no '$ sa 
cosa: no es cosa, no es la cosa, donde á pri- 
mera vista cualquiera conoce la diferencia solo 
con poner ó no poner artículo delante del nom- 
bre cosa. 

Género viene del verbo latino generare, y 
asi el género significa substancia engendrada 
en una clase. 

Género en el nombre es una clase general 
que tiene subordinadas la masculina y la fe- 
menina. 

El género ó clase masculina comprende los 
hombres y animales machos. Como: Pére, qhll: 
Pedro, gallo, y todos aquellos nombres que 
nuestro modo» de ver ha juzgado análogos, á 
este género, y que el uso constante le ha agre- 
gado ya. Como: fog, cntenimént: fuego, enten- 
dimiento. 

El género ó clase femenina comprende las 
mugeres y animales hembras. Como: Peréla, 
gallina: Pedrona, gallina, y también aquellos 
nombres que hemos considerado análogos á es- 
te genero, y que se le han agregado ya por el 
uso constante. Como: fbnf, loquería: fuente, 
locura. • 
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Los artículos del género masculino son: en, 
el, es, eís, so, sos, los: el, los. 

Los artículos del género femenino son: na, 
la, sa, sas, las: la, las (*). 

El artículo lo ayuda á, expresar la idea inno- 
minada, que como no tiene nombre no tiene 
género, y esta carencia da nombre á un géne- 
ro que llamamos neutro, es decir, ni uno ni 
otro, porque no es masculino ni femenino; y 
asi el género neutro no comprende personas ni 
cosas determinadas, sino las tomadas en sen- 
tido indeterminado é incierto. 

Hay nombres de animales cuyo género pue- 
de llamarse epiceno, porque bajo de una mis- 
ma forma y de un mismo artículo comprenden 
ambos géneros, de modo que para demostrar- 
los es necesaria la expresión de macho ó hem- 
bra. Como: es verderol, sa cucuyada: el verde- 
rol, la cogujada, es verderol másele, es verderol 
famélla: el verderol macho, el verderol hem- 
bra, sa cucuyada famélla, sa cucuyada másele: 
la cogujada hembra, la cogujada macho. 

El número tiene en el nombre una termina- 
ción coincidente con la del artículo. 

Los artículos del número singular son: en, 
el, lo, so, na, la, sa: el, la, lo. 

Los artículos del número plural son: cls, els, 
los, sos, las, sas: los, las. 

El artículo es es común al singular y plural. 

Este párrafo es propio de la lengua mallorquína. 



(*) El artículo el en castellano procede también á los nombres subs- 
tantivos femeninos de dos sílabas y que empiezan en a. Como: el alma, 
el aura, el agua. 0 de tres sílabas siendo esdrújulos. Como: el águila, 
el Africa. 
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La terminación masculina del nombre es 
primitiva de la femenina, á no ser que para ca- 
da una se hayan formado nombres diferentes . 
Como: homo, dona, bou, vaca: hombre, liiuger, 
buey, vaca; ó que un mismo nombre sirva in- 
diferentemente para cada cual. Como: jenéta, 
{/uál-lera, estornell, xorigué: garduña, codorniz, 
estornino, cernícalo. 

De la terminación masculina en consonante 
ó vocal breve se forma la femenina añadiendo 
una a, con la circunstancia que si esta vocal 
breve es la u puede á veces pasará v. Como: 
de aücll anilla, de úu viva, de bláne blanca, de 
té a téua. 

Este párrafo es propio de la lengua mallorquína. 

De la terminación masculina en vocal larga 
se forma la femenina añadiendo la sílaba na. 
Como, de fadrí fadrína, de vivar ó vi varona. 

Este párrafo también es propio de la lengua 
mallorquína. 

Hay terminaciones femeninas en ra que no 
son primitivas; pero no ponen reparo, porque 
no se derivan de masculinas en vocal larga si- 
no en la consonante r, que suprimimos por la 
apócope (*) á fin de consultar la energía y dul- 
zura del lenguage. Como: de traidor pronun- 
ciando traído, traidora, de ver pronunciando 
vé, vera (**). 



(*) Apócope es una figura que quita letra al fin de dicción, no porque 
esta acabe y la siguiente empiece en vocal. Como: un, ningún por uno, 
ninguno. 

(**) En castellano de la terminación masculina en vocal se forma la 
femenina, mudándola en a. Como: de hermoso, hermosa; y en consonante, 
añadiendo una a. Como: de león, leona. 
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Este párrafo es igualmente propio de la lengua 
mallorquína . 

Hay^aombres que llevan una terminación 
que puede llamarse epicena, porque bajo de 
4 una misma forma la tienen que coincide con 
cualquiera de los artículos masculinos y feme- 
ninos; pero queda determinado su género por 
el artículo que les precede. Como: es cláu, sa 
clan, donde también el artículo, expresa su sig- 
nificado, el cual, caso de no precederles artí- 
culo, queda demostrado por las circunstancias 
de la oración ó por el adjetivo á que se juntan 
ó pueden juntarse. Como: mala clau, bbna clan. 
Y si son nombres de calidades queda determi- 
nado su género por el nombre substantivo ex- 
preso ó sobreentendido á que se juntan, ó por 
el artículo que recae sobre este, aunque al pa- 
recer recaiga sobre ellos. Como: es gran, sa 
gran: el grande, la grande, donde por la elip- 
sis se callan los substantivos homo, dona, ele- 
hombre, muger, etc. Como, 's homo gran, sa 
dona gran, homo gran, dona gran: el hombre 
grande, la muger grande, hombre grande, 
muger grande. 

Este párrafo es propio de la lengua mallor- 
quína, esceplo en lo, concerniente á los nombres 
de calidades. 

Si el singular termina en consonante ó vo- 
cal breve, se forma el plural añadiendo una s. 
Como: de suspir suspirs, de trono tronos. 

Este párrafo es propio de la lengua mallor- 
quína. 

Si la consonante en que termina el singular 
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es la s, se añade la sílaba sos. Como: de eos, 
cbssos, de fus fussos; pero si la s ha de sonar 
líquida se añade la sílaba 05. Como -.«¿le ras, 
ríisos, de Ihs llisos. 

Este párrafo también es propio de la lengua 
mallorquína. 

Si Ta consonante en que termina el singular 
es la x se añade la sílaba os. Como: de matéx 
matéxos, de féxjéxos; y á veces pueden ponerse 
una i y una s en lugar de la x, y entonces el 
nombre tiene dos terminaciones plurales. Como: 
de matéx matéis, de féx féis. 

Este párrafo igualmente es propio de la lengua 
mallorquína. 

Si la consonante es la / se añade la sílaba os. 
Como: de llécj llécj os; y á veces pueden ponerse 
una i y una s en lugar de la c y la }, y entón- 
ces el nombre tiene dos terminaciones plurales. 
Como: de llécj liéis. 

Este párrafo pertenece á la lengua mallor- 
quína. 

Si el singular termina en vocal larga se for- 
ma el plural añadiendo una n y una s. Como: 
de ble bléns, de gri grins. 

Este párrafo corresponde á la lengua mallor- 
quína . 

Hay plurales que acaban en s no precedida 
de n sino de vocal larga; pero no ofrecen difi- 
cultad, porque para mas valentía y suavidad 
del . idioma, antes de la 5 suprimimos por la 
apócope la consonante r, que en el singular 
suprimimos por la misma figura. Como: de 
flor pronunciado fio, ¡Ibrs pronunciado (los, de 
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misser pronunciado missv, missérs pronunciado 
viissés (*). 

Este párrafo toca á la lengua mallorquína . 

Los nombres regularmente tienen ambos nú- 
meros; no obstante carecen de plural los nom- 
bres propios. Como: Juan, Ayna, etc.: Juan, 
Ana, etc. 

Los nombres de las virtudes tomados en su 
propio significado. Como: sa Prudencia, sa Jus- 
ticia, sa Templánsa, sa Constancia, sa Fortalé- 
sa, etc.: la Prudencia, la Justicia, la Templan- 
za, la Constancia, la Fortaleza* etc. 

Los de las partes del mundo y de reinos y 
provincias y ciudades, etc. Como: Europa, 
Africa, España, Mallorca, Palma, etc.: Europa, 
Africa, España, Mallorca, Palma, etc. 

Los de ciencias y artes. Como: jurispruden- 
cia, medicina, arquitectura, etc., jurisprudencia, 
medicina, arquitectura, etc. Algunos colec- 
tivos. Como: catolicísme, cristianísme, etc.: cato- 
licismo, cristianismo, etc. 

No obstante no es asi cuando se toman con 



(*} Del singular do los nombres de la lengua castellana que terminan 
en vocal se forma el plurdl añadiendo una s. Como: do casa casas, de 
hombro hombres, de café cafés, de broculi broculis, de caballo caballos, 
y A veces añadiendo la silaba es. Como: do carmesí carmesies, y a ve- 
ces la sílaba os, mudando la vocal en o. Como: de este estos, de ese 
esos. Si el singular de los nombres castellanos acaba en consonante, se 
forma el plural añadiendo la sílaba es. Como: de muger mugeres, de ár- 
bol árboles; y á veces la sílaba los. Como de él ellos, do aquel aquellos. 
Y si acaba en z la trueca en c. Como: de feliz felices, do desliz deslices, 
de modo quo (escepto los referidos y los pronombres personales con 
propia terminación plural) de los nombres acabados en vocal breve si; 
forma el plural añadiendo una s. Como: do alma, almas; pero si esta 
vocal breve es la i de diptongo, ó si terminan en y, so añado lá síla- 
ba es. Como: de lei ó leu, leies ó leyes; de los acabados en consonante 
ó vocal larga se forma el plural añadiendo la silaba es. Como: de ver- 
dad verdades, do albald albaldes; pero si esta vocal larga es la é, so 
permite por el uso que se formen añadiendo una *. Como: de fe' fes ó 
fées. El nombre maravedí lleva tres plurales, maravedís, maravedises, 
. maravedíes; poro este tiene poco uso. 
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una relación de pluralidad. Como: los Cid$, las 
Espaiias, lus Américas, sos matemáticas, etc.: los 
Cides, las Espaiias, las Américas, las matemá- 
ticas, etc. 

Tienen plural y no singular los nombres si- 
guientes: talénts, gréllas, ferros, eesequias, vés- 
pros, completas, malinas, laudes, calendas, idus, 
nonas, taléssos, etc.: parrillas, trébedes, exe- 
quias, vísperas, completas, maitines, laudes, 
calendas, idus, nonas, etc. 

Los artículos parece que á veces recaen so- 
bre partes de hra>racion que no son nombres 
substantivos; pero ó se toman como tales, ó se 
callan por la elipsis. Como: es parlar: el ha- 
blar, aquí este infinito es un verdadero nom- 
bre substantivo verbal, pues que denota un 
sosten de calidades. Como: bbn parlar no cosía 
res: buen hablar nada cuesta. Es si, es no, es 
•perqué, etc.: el si, el no, el porque, etc.: son 
dicciones puestas en lugar de un nombre subs- 
tantivo, como que también pasan á ser un sos- 
ten de calidades. Como: un mal si, un bbn no, 
es téu bbn perqué: un mal si, un buen no, tu 
buen porque. El savi: el sabio, aquí la elipsis 
calla el substantivo sobre que recae el artículo. 
Como: ' l-hbmo~$ávi: el hombre sabio, ó se habla 
por antonomasia y se entiende Salomó: Salo- 
món, persona dotada tan eminentemente de la 
calidad que expresa el adjetivo savi, que según 
nuestro modo de ver, de absoluta se la hizo 
propia: ó el adjetivo savi: sabio, queda substan- 
tivado. Clement, severo: Clemente, severo, soú 
á veces nombres propios de persona, mas en- 
tónces dejan de ser nombres de calidades, pues 
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en Cleménl: Clemente, puede ser un homo im- 
placabble: un hombre implacable, y en Severo: 
Severo, un homo condescendént: un hombre con- 
descendiente. 

Asi los artículos siempre recaen sobre nom- 
bres substantivos, ó que pasan á serlo por la ana- 
logía de ser sostenes de calidades; y nunca so- 
bre el nombre de estas calidades, tomados como 
tales, porque no pueden subsistir sin un sosten. 

El artículo lo recae sobre el singular de los 
nombres adjetivos, de los participios, de los 
pronombres adjetivos posesivos méu, téu¿ séu, 
nbstro, vbstro: mió, tuyo, suyo, nuestro, vues- 
tro; del demostrativo maléx: mismo; de los con- 
juntivos qui, que, cuál: que, cual; de los inde- 
finidos tot, molí, pbc, áltre: todo, mucho, poco, 
otro; de todos los ordinales primé, seqon, etc.: 
primero, segundo, etc., cuando se toman en 
sentido del género neutro, y substantivada- 
mente. 

Los pronombres ell, aquést, aquéx, aquéll: 
él, este, ese, aquel, también tienen termina- 
ción del género neutro. Como: éll es cérl: ello 
es cierto, donde el pronombre éll: ello, repre- 
senta todo lo de que se habla, tomándose en 
sentido indeterminado é incierto; ho f cu: lo, 
que se toman en el mismo sentido y represen- 
tan lo mismo de que se trata. Assb: esto, que 
demuestra lo que está mas cerca del que habla 
que del que escucha; axó: eso, que demuestra 
lo que está mas cerca del que escucha que del 
que le dirige la palabra: alio: que demuestra 
lo que está distante del que habla y de aquel á 
quien se habla. 
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Oapitulo VII- 



Del adverbio. 

Adverbio es un accesorio natural del verbo 
expreso ó sobreentendido á que se junta, para 
modificarle el significado. 

El adverbio es simple y compuesto. 

Adverbio simple es el que se usa en una so- 
la dicción sin agregación de otra parte del dis- 
curso. Como: hon, mes: donde, mas. 

Adverbio compuesto es el que tiene agrega- 
ción de muchas partes de la oración ó discur- 
so. Como: ahon, demés: adonde, demás. 

El adverbio compuesto es unido ó separado. 

Adverbio compuesto unido es el que se usa 
en una sola dicción complexa. Como: aximatéx: 
asimismo. 

Adverbio compuesto separado es el que se 
usa en muchas dicciones con separación de las 
partes de la oración que en él se agregan. 
Como: de grapas, an es costad: á gatas, al lado. 

El adverbio es de lugar, de tiempo, de can- 
tidad, de modo, de comparación, de número, 
de afirmación, de negación, de duda y pre- 
gunta, de indiferencia, y de decisión. 

Adverbio de lugar es el que denota en don- 
de se hace lo que dice el verbo: Como: en, 



Digitized by Google 



— Í7 — 

áhy, hi, aquí, assi, allá, en lid, ensd, suqui, sussi, 
sulla, suma, sunllá, avánt, envánt, enavánt, de- 
devánt, sudevmt, desudeváni, perdevánt, persu- 
devánt, peranvdnl,* deper sude vdnt, devora, dede- 
vóra, deperdevóra, sudevóva, persudecóra, deper- 
sndevóra, vóravóra, básela, próp, llufnj, hon, 
ahon, dhon, perhon, suhon, decesahon, deceshon, 
perdeveshon, perdevesahon, demunt, amunt, pera- 
muñí, deperdemunt, sudemunt, desudemunt, per- 
sudemunt, deper sudemunt, aváll, dcváll, dedeváll, 
pcrdeváll, deperdeváll, sudeváll, desudeváll, per- 
sudeváll, deper sudeváll, peraváll, fóra, afora, en- 
fóra, de fóra, dedefóra, per de fóra, deper de fóra, 
sude fóra, asudefóra, persudefóra, deper sude fóra, 
dins, endins, dedins, dededins, perendins, perde- 
dins, deper dedins, sude dins, asudedins, desude- 
dins, persudedins, deper sudedins, arréra, enrréra, 
dederréra, suderréra, desuderréra, depersuderré- 
ra, addlt, perált, dcdált, suddlt, persudált, de- 
persudált, asuddlt, asudeddlt, bax, aháx, debáx, 
perbáx, subáx, desubáx, persubáx, deper subáx, en- 
tom, rán, ránrán^ defront, etc., etc.: aquí, ahí, 
allí, allá, acullá, léjos, donde, adonde, de don- 
de, por donde, fuera, dentro, abajo, arriba, de- 
tras, delante, debajo, encima, al rededor, en 
torno, etc., etc. 

No se han traducido todos los adverbios mallor- 
quines al castellano, porque variando de lengua, 
muchos varían de carácter. 

Adverbio de tiempo es el que expresa cuan- 
do sucede lo que dice el verbo. Como: vuy, de- 
md, demati, decapvespre, passaddemd, ai, despui- 
saí, antáiíy, engudñy, engudñyássas, dra, perdra, 
zuára, persuára, may, jamáy, alpunt, prést, tárd, 



Digitized by Google 



— 18 - 

dejorn, llevo, llevonses, pronto, luego, sémpre, 
desque, densa, etc., etc.: ayer, hoy, mañana, 
jamas, siempre, nunca, luego, pronto, presto, 
temprano, tarde, ahora, etc. etc. 

Adverbio de cantidad es el que sirve para 
indicarla. Como: molí, mes, ménos; mdnco, póc, 
bastánt, tdnt, cuánt, etc.: mucho, mas, menos, 
poco, bastante, tanto, cuanto, etc. 

Adverbio de modo ó calidad es el que mani- 
fiesta como sucede lo que dice el verbo. Como: 
be ti, molt, be, mal, axí, xuxí, aximatéx, axixi, 
axixindt, apbcapbc, avidd, cdmsavuya, adré tas, 
debádas, mvá, despay, fórt, bénfbrt, flux, ritixo- 
rinxo, bónamént, málamént y muchos otros aca- 
bados en ént, etc.: bien, muy, mal, asi, en bal- 
de, en vano, quedo, recio, despacio, alto, ba- 
% jo, buenamente, malamente, etc. 

Adverbio de comparación ó semejanza es el 
que sirve para expresar la similitud ó diferen- 
cia de las personas ó de las cosas. Como: just, 
justifét, comesára, cómumnác, més que, ménos 
que, manco que, cóm: de tal modo que, del mis- 
mo modo que, como, mas que, ménos que. 

Adverbio de número ú orden es el que ex- 
presa la situación de las personas ó de las co- 
sas respecto á otras, prescindiendo de lugar. 
Como: un pie, una volta, una vegada, antes, 
abáns, després, primer aménl, segonamént, succe- 
ssivamént, etc.: una vez, dos veces, antes, des- 
pués, primeramente, sucesivamente, última- 
mente, etc. 

Adverbio de afirmación es el que sirve para 
afirmar. Como: si, axissi, cdrtamént, etc.: si, asi 
si, ciertamente, etc. 
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Adverbio de negación es el que sirve para 
negar. Como: no, nojvns, nopus, nomáy, etc.: 
no, porque no, de ninguna manera, no por 
cierto, jamas, nunca, etc. 

Adverbio de duda y pregunta es el que sir- 
ve para ejercitarlas. Como: ocas, siacas, tdlvul- 
1a, talvcgáda, pervcntúra, perqué, puis, ido: aca- 
so, si acaso, quizá, tal vez, por ventura, porque. 

Adverbio de indiferencia es el^que sirve pa- 
ra expresarla. Como: mhldeménl, béllabasca: 
bien, bueno. 

Adverbio de decisión es el que sirve para 
expresar una resolución irrevocable. Como: 
yfóris, enrudas. 

Este párrafo es propio de la lengua mallor- 
quína. 

Hay frases adverbiales que pasan por adver- 
bios. Como: dins un crido, boca de soliera, á las 
foscas, de péus junts, un péu devant 's~áltre, á 
dos anexos, á cama crúa, etc.: en un credo, en- 
tre dos luces, á obscuras, íi pie juntillas, un 
pie tras el otro, á dos carrillos, en piernas, etc. 



Capitulo VIII. 



De la conjunción. 

Conjunción es una parte de la oración que 
liga las palabras y las proposiciones entre sí. 
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La conjunción es copulativa, aumentativa, 
alternativa, condicional, continuativa, final, 
conclusiva, adversativa, esplicativa, causal, y 
comparativa. 

Conjunción copulativa es la que une dos pro- 
posiciones bajo una misma afirmación ó nega- 
ción. Tales son; ?/, ni, que: y, ni, que. Como: 
bufa y xuclá rio ván tí la pá: soplar y sorber no 
pueden junto ser, cuyo sentido es este; es bufa 
no ta á la pá 9 mb 'so xuclá, y es xuclá no vá á la pá 
'mb 'so bu/á: el soplar no puede ir junto con el 
sorber, el sorber no puede ir junto con el so- 
plar, y asi la conjunción y afirmando liga es- 
tas dos proposiciones. Qui no vdl, ni cerca, ni 
dbl: quien no quiere, ni busca, ni duele, cu- 
yo sentido es este; qui no vdl, no cerca, qui 
no vdl no dol: quien no quiere no busca, 
quien no quiere no duele; y de este modo la 
conjunción ni negando une estas dos proposi- 
ciones. 

La conjunción que une el significado del ver- 
bo, que expreso ó sobreentendido le precede, 
con el del verbo que lo sigue. Como: conéxs' es- 
posa que son marid l' estima: conoce la esposa 
que su marido la estima. 

Conjunción aumentativa es la que une á la 
proposición anterior alguna circunstancia que 
la esplique, y además sirve de transición en el 
discurso. Tales son: áduc, també, etc.: aun, tam- 
bién, etc. Como: ¡que de pies no mos ho pensám, 
y mos véim en perill de perder sa salud, y áduc sa 
vida! No básta llecjir sa gramática, també s ha 
d' esludiár: ¡cuantas veces no nos lo pensamos, 
y nos vemos en peligro de perder la salud, y 



» 
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aun la vida! No basta leer la gramática, tam- 
bién se ha de estudiar. 

Conjunción alternativa ó disyuntiva es la 
que señala alternativa distinción ó separación 
entre las personas ó cosas de que se habla. Ta- 
les son: b, sino, etc.: ó, sino, ú, é, etc. Como: 
ó muñí b lleva 's-aprés. No lo guapo, sino lo qui 
9 agrada: ó herrar ó quitar el banco. No lo her- 
moso sino lo que agrada. (*). 

Conjunción condicional es la que anuncia 
condición, suposición ó hipótesis. Cómo: si, en 
no, embtálque, ennoscqué: si, con tal que, á 
ménos que. Por ejemplo: par iot álii lid tcmps, 
en no per de témps: para todo hay tiempo, á no 
perder tiempo. • 

Conjunción continuativa es la que sirve pa- 
ra continuar el discurso. Tales son: ¡neutras, 
axique, suposdd que, e/c: miéntras, asi que, su- 
puesto que. Como: vés remirad, suposád que sas 
paréis leñen uis: anda con cuidado, supuesto 
que las paredes tienen ojos. 

Conjunción final es la que denota el fin y 
objeto de la proposición que le antecede. Tales 
son: á f de que, par que: á fin de que, para que. 
Como: se castigan es mal fados, par que servesca 
d' escarménl: se castigan los malhechores, para 
que sirva de escarmiento. 

Conjunción conclusiva es la que sirve para 
deducir alguna consecuencia. Tales son: luego, 



(*) En castellano so pone ti en lugar de ó cuando precede a palabra que 
empieza en esta letra. Como: fama ú oro; y se pone e cuando empieza en i 
la palabra siguiente. Como: malicioso é ignorante. 

En mallorquín antiguamente también se ponia la é cuando la palabra 
siguiente empezaba en i, y ahora ya vuelve á usarse mucho. Como: 
malicias é ignoránt. 
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ido: luego, pues. Como: es judias de Déu son 
inescrutables; ido no mos kí posém: los juicios de 
Dios son inescrutables; pues no intentemos 
sondearlos. 

Conjunción adversativa es la que sirve para 
unir dos proposiciones, señalando oposición en 
la segunda con respecto á la primera. Tales 
son: pero, empero, encara, encaraque, malde- 
mént, nobstant: pero, aunque, no obstante. 
Como: jó f ho contaría, pero he promés de no 
dirho. No seria infael d la, Patria, maldeméní 
em matassen: yo te lo referiría, pero he dado - 
palabra de no revelarlo. No seria infiel á la pa- 
tria, aunque me matasen. 

Conjunción explicativa es la que sirve para 
explicar, ó para hacer conocer una cosa ya 
dicha. Tales son: cbm, per eczemple, virbi gráci: 
como, por ejemplo, verbigracia. Como: sas con- 
juncions sou.de molías maneras. Per eczemple: 
copulativa, aumentativa, etc.: las conjunciones 
son de muchas maneras. Por ejemplo: copula- 
tiva, aumentativa, etc. 

Conjunción causal es la que expresa causa 
ó motivo. Tales son: perqué, puis, puisque: por- 
que, pues, pues que. Como:^o véng, perqué no 
png; no vengo, porque no puedo. 

Conjunción comparativa es la que hace com- 
paración. Tales son: cbm, axi, axi cbm: como, 
asi, asi como. Como: tañí cbm ara plbuen Javas: 
tanto como ahora llueven albardas. 

La palabra que se pone en el número de las 
conjunciones copulativas; pero si se atiende á 
esencia de la conjunción, se verá qüe no es 
descaminada la opinión de los que sientan que 
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nunca lleva el caráter de conjunción sino cuan- 
do entra en composición de las conjunciones 
que se forman con agregación de muchas pa- 
labras, y que sencillamente usada, es siempre 
un pronombre conjuntivo, que une con el ver- 
bo que le sigue una cosa mas ó ménos oculta 
por la elipsis. Como: concx s' cspósa que son ma- 
ne! /' eslima: conoce la esposa que su marido 
la estima; cuyo sentido es: conex s' esposa una 
cosa, cuya cha es, son marid I' estima:, conoce la 
esposa una cosa, cuya cosa es, su marido la 
estima. 



Capítulo IX. 



De la interjección. 

Interjección es una voz, un grito, qu$ na- 
turalmente espresa los sentimientos mas vivos 
de alegría, tristeza, aplauso, desprecio etc. 

Las verdaderas interjecciones son aquellas 
dicciones cortas en que prorumpimos casi in- 
voluntariamente, porque las que constan de 
muchas palabras son propiamente unas propo- 
siciones elípticas. Como: ¡homo homo! hombre! 
donde la elipsis calla las palabras mira que fas, 
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!nie 's lo que dius, etc.; mira que haces, que es 
o que dices, etc. 

Las interjecciones indican afectos diferentes 
y aún contrarios según las circunstancias del 
discurso y el tono con que se pronuncian; no 
obstante entran regularmente en las clases si- 
guientes las que á continuación se espresan. 

De alegría. 

Vaja, bono, vá¡a-vája, bono-bono, vaya, bue- 
no, vaya-vaya, bueno-bueno. 

De tristeza, pena, dolor. 
¡Ayl áy-iiy! ¡Ay! ay-ay! 

De aplauso y aprobación. 
Viva, bé 7 viva-viva, háhd, héhéna, hála: viva, 
bien, viva- viva. 

De llamar al inferior y de expresar novedad 

sobre cosas inesperadas. 
Ola, óla-óla: ola, ola-ola. 

De desprecio, enfado, y para expresar que se 
aparte, ó no se acerque alguna persona ó cosa. 
Afrux, pu, fu: oxte, po, fu. 

De asco. 

Puf, ach: pu 

De advertencia, amonestación, incitación, cono- 
cimiento repentino de alguna cosa, etc. 
Ea, ey, uey, ep, epa, nela, uep, ey-ey, ha: 
ea, ha. 
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De exortacion, esclamacion, encarecimiento, 

reconvención, etc. 
¡Ah! ¡oh! ¡Ah! ¡oh! 

De contestación, y de manifestar fatiga, 

ahogo, etc. 

Hé, he: hé. 

De repugnancia. 
Há-ha, us: yá va, ya se ve, ya te veo. 

De silencio. 
Xit, xito: chito, chiton. 

De expresar la risa. 
Hi-hi-hi: hi-hi-hi. 

De admiración, sorpresa, estrañeza. 
¡Caramba! cáspt: ¡carámba! cáspita. 

De queja. 

U: u. 

De recuerdo de alguna cosa olvidada. 
Ja-ja-ja: ya-ya-ya, to-to. 



Capitulo X. 

De las figuras de dicción. 

Figura de dicción es cierta alteración que 
el uso ha introducido en lo material de la pa- 
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labra, quitándole, añadiéndole ó interponién- 
dole alguna letra ó sílaba. 

Las figuras de dicción son: sinalefa, síncopa, 
aféresis y apócope, etc. 

En castellano se usa ademas la figura para- 
goge, que es cuando se añade alguna letra al fin 
de dicción. Como: felice en vez de feliz, infelice 
por infeliz. 

De la figura sinalefa. 

La figura sinalefa es aquella que suprime 
una de las vocales que vienen á herirse cuan- 
do dos dicciones se juntan y la primera acaba 
y la otra empieza en vocal. Como: d 9 ell para 
decir de éll, par axo 'hy será, en vez de decir: 
par axo dhy será: del, al por de él, á él. 

De la figura síncopa. 

La figura síncopa es aquella que suprime 
letra ó sílaba en medio de dicción. Como: aquéís 
en lugar de decir aquésts, mesté en vez de de- 
cir menesté: hidalgo por hijodalgo. . 

De la figura aféresis. 

La figura aféresis es aquella que suprime 
letra ó sílaba al principio de dicción. Como: 
nbra bbna en vez de decir en hora bbna: nora- 
buena por enhorabuena. , 

Los artículos es, el y en pierden su vocal 
cuando preceden á nombre que con ella em- 

{)ieza. Como: 's homo, 7 dmo, f n Amenguál: en 
ugar de decir es homo, el amo, en Amenguál. 
Esta regla es propia de la lengua mallorquína. ' 
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De la figura apócope. 

La figura apócope es aquella que suprime 
letra ó sílaba al fin de dicción, no porque haya 
concurrencia de vocales entre dos palabras que 
vienen á juntarse. 

Las preposiciones per y par pierden su úl- 
tima letra cuando preceden á las dicciones 
sant, son, sos, sa, sas. Como: pa* san Pcre, pa 
son pare, pe sos mérito, pe sa niara, pa' sas 
jermánas. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquina. 

Las preposiciones per y par pierden sus dos 
últimas letras cuando preceden á las dicciones 
en, el, es, ets, els, si estas dicciones se pronun- 
cian enteras. Como: p l en Pére, p* el Rey, p' es 
cá, p 4 ets hornos , p l els matéxos; pero cuando los 
artículos en y el entran en la aféresis, entónces 
sobre ellos no pierden letra alguna las citadas 
preposiciones. Como: per 'n Olivé, par 7 brga; 
pero pierden la última letra si la sobredicha fi- 
gura aféresis se comete sobre el artículo es. Co- 
mo: pe' 's-ignoránt. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína . 

La preposición emba pierde siempre su últi- 
ma letra, á no ser que preceda á los pronom- 
bres quin, qui, que t quins, quina, quinas, cual, 
cuals. Como: emb 1 tu emb 4 jó, emb 4 éll, Emba 
quin, emba qui, emba que, emba quins, emba 
quina, emba quinas, emba cual, emba cuáls* 

Esta regla también corresponde esclusivamente 
ú la lengua mallorquina. 
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Los nombres acabados en a breve y muda 
precedida de i breve, pierden la a. Como: ocur- 
rencia, pronunciando ocurréná, llecéneia, pro- 
nunciado llecénci, noticia, pronunciado notici] 
y lo mismo en sus plurales. Como: ocurrencias, 
llecfoicias, noticias, pronunciados ocurrencis, lle- 
céncis, noticis. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

Los nombres acabados en r precedida de vo- 
cal larga, pierden la r, y lo mismo en sus plu- 
rales. Como: eczemplár, clapér, ítr, amor, dur, 
pronunciados cczemplá, ti, clapé, amó, dú, y sus 
plurales eczemplárs, clapérs, tirs, amors, durs, 
no obstante el nombre tir, y algunos otros mo- 
nosílabos también se usan sin la apócope. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

Los infinitivos pierden la última r. Como: 
correr, sufrir, pronunciados corre, sufrí; pero la 
conservan si preceden á las dicciones na, la, li, 
lo, las, los, me, le, se, ho. hi. Como: correrna, 
correrla, correrli, correrlo, correrlas, correrlos, 
sufrirme, sufrirte, sufrirse, sufrir ho, sufrirhi. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

Los adjetivos bou, ningún, colcun y otros pier- 
den su última letra si van sin nombre ó si si- 
guen al substantivo á que se juntan. Como: 
jove bó, nigu vendrá, bbn joce, nigun homo ven- 
drá, bb, nigu, colcu. 

Esta regla es también propia de la lengua ma- 
llorquína; pues al revés sucede en castellano. Como: 
joven bueno, ninguno vendrá, buen jóven, nin- 
gunTiombre vendrá, bueno, ninguno, alguno. 
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El artículo lo puede á veces perder la o des- 
pués de la preposición de, cuando precede á los 
pronombres méu, téu, séu, nóstro, rostro. Como: 
de /' méu, de V téu, de /' séu, de / 4 nóstro, de V 
vóstro, en lugar de decir de lo méu, de lo téu, 
de lo séu, de lo nóstro, de lo vóstro. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 



Capitulo XI. 



De las declinaciones. 

•• 

De la declinación del articulo. 

El artículo se declina por números, y asi la 
declinación del artículo es la mudanza que de 
singular á plural tiene en su forma ó en su mo- 
do de significar. 

Los artículos en, na y lo no indican respec- 
tivamente mas que uno. Como: en Juan, na 
María, lo bó; y nunca mudan de formal, y asi 
son absolutamente indeclinables. 

En castellano únicamente es indeclinable el ar- 
ticulo lo. Como: lo bueno. 

El artículo es bajo de esta forma denota uno. 
Como: es l libre; y bajo de la misma denota mu- 
chos. Como: es ¡libres; y asi es indeclinable en 
cuanto á forma; pero declinable en órden á sig- 
nificar. 

Esta regla es propia de h lengua mallorquína. 
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El artículo es á veces en el plural toma la 
forma de ets, que indica muchos; y entonces 
es absolutamente declinable. Como: 's ángel, 
ets ángels. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorqiiina. 

El artículo el bajo de esta forma indica uno. 
Como: el Réy, '/ hdmo: el Rey, el hombre; y 
bajo las formas de el s y los indica muchos. Co- 
mo: els Réys, los Réys; els hornos, los hornos: los 
Reyes, los hombres. 

El artículo la designa uno bajo de esta for- 
ma. Como: la Réyna: la Reina, y bajo la forma 
de las designa muchos. Como: las íiéynas: las 
Reinas. 

El artículo sa bajo de esta forma determina 
uno. Como: sa cám; y bajo la forma de sas de- 
termina muchos. Como: sas casas. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

El artículo so bajo de esta forma, indica uno, 
y bajo la de 50.9 indica muchos. Como: emb so 
caváll, emb sos cavalls. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

be la declinación del pronombre, nombre 

y participio. 

El pronombre y el participio son nombres 
que únicamente conservan los suyos en razón 
de las funciones propias que ejercen en la ora- 
ción ; y por esto su declinación se comprende 
en la del nombre. 

El nombre se declina por números y casos, 
y asi su declinación es la mudanza de forma ó 
de modo de significar que tiene en ellos. 



Digitized by Google 



- 01 - 

Como caso en el nombre es la variación de 
terminación, y en nuestra lengua no acontece 
sino de singular á plural: nos hemos de valer 
de las preposiciones, y son de: de, para el ge- 
nitivo; a, an, par, a, para, para el dativo; 
a: á, para el acusativo; o: ó, para el vocativo; 
emba, a, en, de, per, sensa: con, á, en, de, por, 
sin, para el ablativo. 

El nominativo del singular en los nombres 
que llevan ambos números, y del plural en los 
que no tienen otro, propiamente no es caso, si- 
no el signo original de la idea, la forma primi- 
tiva de esta palabra, que por lo mismo no pue- 
de ser efecto de caida ó de variación de termi- 
nación. 

El acusativo á veces pasa sin preposición, 
porque el ser objeto de la acción á, veces bas- 
tantemente le determina. 

El vocativo á veces pasa también sin prepo- 
sición, porque la inflexión de la voz repetida- 
mente le designa. 

i 

De la preposición de: de. 
La preposición de: de, es un signo de las re- 
laciones de pertenencia. Como: es I libre d* es 
méslre: el libro del maestro; y por analogía lo 
es de las de dependencia, como pertenecientes 
á la parte principal al superior, etc. Como: es 
criad d* es señó, 's-crivénl d % er> misse, es sentid de 
sa vista, d' esmatí, d* escápvéspre, estoes, témps, 
hora, etc. d' es malí, d' es capvéspre: el criado 
del señor, el escribiente del abogado, el senti- 
do de la vista, de la mañana, de la tarde, esto 
es, tiempo, hora ete. de la mañana, de la tar- 
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de; y por esta analogía el efecto se consi- 
dera como dependiente de la causa. Como: sa 
gramática de $' Academia española, bbna passáda 
d 4 es bbns eslimáda: la gramática de la Acade- 
mia española, buena partida de los buenos que- 
rida; y de esta analogía pasa á lo que dista, se 
aparta, sale, viene, ó se origina. Como: tánt 
áhy há d' allá * qui, cbm d* aqui ' lid; d* un córp 
una ploma; de s' áygua mansa Dea m' en allibér, 
que de sa furiosa m* en decantaré, etc., tanto va 
de allá aquí, como de aquí allá* del lobo un 
pelo; del agua mansa me libre Dios, que de la • 
brava me guardaré yo. 

De la preposición á: á. 
La preposición á: á, es un signo de las rela- 
ciones de existencia en algún lugar. Como: 
Inca está á cuátre lléguas de Palma: Inca está á 
cuatro leguas de Pahua; y por analogía lo es 
de las de existencia en alguna persona ó cosa, 
según conceptuamos en nuestro entendimien- 
to. Como: indiána pintada á '/ óli: indiana pin- 
tada al óleo; y de esta analogía pasa á las de 
existir ú obrar en algún tiempo. Como: á la 
una, á las ditas, á las tres: á la una, á las dos, 
á las tres; y de esta analogía sube á las de exis- 
tir ú obrar en algunas circunstancias. Como: 
á péu y á caváll par servirte: á pie y á caballo 
para servirte; y de esta analogía pasa á las de 
dirigirse ó llegar á acercarse á alguna cosa, ó 
de darse, decirse ó pedirse algo á otro. Como: 
vdcj á las Indias; arrib á cámeua; espressions á 
iothbm; á bóns entenedós pocas paráulas; á éll 
/' áhy pregunta etc.: voy á las Indias; llego á mi 
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casa; memorias á todos; á buen entendedor 
inedia palabra; á él se lo pregunto. 

De la preposición en: en. 

La preposición en: en, es un signo mas fuer- 
te que la preposición d de las relaciones de 
existencia en algún lugar y de sus analogías. 
Como: par essérhí á íémps tirarhí en témps: para 
llegar á tiempo partir en tiempo; no obstante 
no se pone la preposición en cuando la prepo- 
sición d bastantemente designa estas relacio- 
nes etc. 

De las preposiciones á, an y en. 

La preposición á cuando sirve para el dativo 
ó el acusativo es igual á la preposición an, y 
cuando sirve para el ablativo es como la prepo- 
sición en. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína 
en lo concerniente d la preposición an. 

Para el dativo y acusativo siempre se usa de 
la preposición d f salvo sobre los artículos en, 
es, el, ets, y los pronombres aquést, aquéx, 
aquéll y sus plurales, y sus femeninos, y sus 
neutros assb, axby alio. Como: an en Pére; en 
el cás; an es punt; an ets hornos; an aquést; an 
aquéx, an aquéll, an asso, an axó, an alió. 

Esta regla es propia de la lengua inallorquina 
m cuanto d su escepcion . 

Para el ablativo se usan las preposiciones á 
6 en según se ha dicho tratando de ellas; pero 
siempre usamos esclusivamente de esta sobre 
los artículos y pronombres espresados en la re- 
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gla precedente. Como: en en Páu, en es puní, etc. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína en orden á su escepcion. 

Las preposiciones an, en pueden ponerse so- 
bre la preposición á cuando esta precede á cual- 
quiera de los pronombres cuál, cuáls, quin, qui, 
que, quins, quina, quinas. Como: an á cuál vá, 
en á cuál estáin, ele. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

m 

I 

De la preposición par: para. 
La preposición par: para, es el signo de las 
relaciones de daño ó provecho. Como: cada cuál 
par sí y Déu par lots: cada uno para sí y Dios 
para todos; y por analogía lo es de las rela- 
ciones de distribución. Como: aquést tros de lela 
par mánagas, aquél par rivéts, aquést, p' es eos: 
esta porción de tela para mangas, esa para ri- 
vetes, aquella para el árbol; y por analogía lo 
es de las de determinación de tiempo ó lugar 
en que ha de hacerse, esperarse ó acabarse al- 
guna cosa. Como: qui no avénsa par un demá, 
no aplega par un cá; lo qui s' ha tle fé té qui té, 
no se déx p i es témps qui vé: quien no ahorra pa- 
ra un dia venidero, no acaudala para un perro; 
lo que ha de hacerse de seguida^ no se inter- • 
rumpa para otro dia; y por analogía lo es de los 
de dirección á tiempo ó lugar. Como: es rellbcje 
corre par las onza; som partid par devés Alcudia: 
la mano del reloj va para las once; he partido 
para Alcudia; y por analogía lo es de las de 
merecimiento de una persona ó cosa respecto 
de sí misma. Como: no I' alaban par lo que me- 
rc.r : no le alaban para lo que merece: y por ana- 
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logia lo es de los de aptitud ó capacidad de al- 
guna persona ó cosa. Como: es homo par tol; 
qui másse bb es, de bb qn* es, no 's bó par res, 
etc.: es hombre para todo; quien es bueno en 
demasía, de bueno que es, para nada bueno es. 

De la preposición per: por. 
La preposición per: por, indica el lugar por 
donde se pasa. Como: vacj p l es cámp; voy por 
el campo; y por analogía indica el efecto como 
pasado por su causa. Como: Araucana compbsta 
per Ercilla: Araucana compuesta por Ercilla; y 
de esta analogía pasa á indicar el efecto como 
pasado por el motivo. Como: per interés b per 
bón afecte: por interés ó por buen afecto; y de 
esta analogía sube á indicar el efecto como pa- 
sado por los medios. Como: per sos puñys, no per 
embuys: por sus puños, no por embudos; y de 
esta analogía pasa á indicar el efecto como pa- 
sado por el modo. Como: obrár per rutina, obrár 
par ruina: obrar por rutina, obrar para ruina; 
y por analogía indica la época como pasada por 
el tiempo. Como: vendrá pe* sant Juan, pe* sant 
Migué l: vendrá por san Juan, por san Miguel; 
y por analogía pasa á indicar la posesión y el 
destino, como pasados por el hecho de ejerci- 
tarlos. Como: el mira per pare, está per jujje, per 
escrita: le mira por padre, está por juez por es- 
cribano; y por esta analogía indica la acepta- 
ción. Como: la reb per esposa, el pren per ma- 
rid: la recibe por esposa, le acepta por marido; 
y por la misma analogía indica el favor y de- 
fensa de alguno. Como: per éll tréu cara, morir 
per la pdtria: por él saca la cara, morir por la 
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patria; y por la misma analogía indica el jui- 
cio que se forma de alguna persona 5 cosa. Co- 
mo: el té per bb, per amig: le tiene por bueno, 
por amigo. 

De la preposición emba: con. 

La preposición emba: con, es el, signo de las 
relaciones de medio, ó de modo ó instrumento 
con que se hace alguna cosa. Como: emb' sos 
dobbés fán cuéras: con los dineros se pintan 
panderos; y por analogía lo es de las de adi- 
ción, como un medio de unión. Como: un fil 
cmb' 's-altre: un hilo con el otro; y por analo- 
gía lo es de las de unión, como un medio de 
asociación. Como: diguém émba qui vds y el diré 
lo (¡ue feras: dime con quien andas y te diré 
quien eres. 

De la preposición sensa: sin. 

La preposición sensa: sin, es el signo de las 
relaciones de esclusion. Como: ni 'usént sensa 



culpa, ni presente sin disculpa; y por analogía 
lo es de las de aumento en alguna cosa, cuan- 
do este se considera como en separación, es de- 
cir, como ademas de ella. Como: tot axb sens 1 
altras cosas: todo esto sin otras cosas. 

De la preposición cuántra: contra. 
La preposición cuántra: contra, es el signo 
de las relaciones de oposición y contrariedad. 
Como: dos cudntr' un: dos contra uno. 

De la preposición devés: hacia. 
La preposición devés: hácia, es el signo de las 
relaciones de dirección. Como: andm devés Inca: 



cul 




disculpa: ni ausente sin 
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vamos hácia Inca; y por analogía indica las de 
aproximación. Como: hablando de una persona 
ó cosa lluñadána: que tiene buen léjos, deci- 
mos: no '5 guápa miráda de devés illa. 

En castellano se pone el adverbio cerca en este 
caso, y no la preposición hácia. Como: ella no 
parece bien mirada desde cerca, ó ella tiene 
mal cerca. También en mallorquín se usa este 
adverbio. Como: no 's guápa mirada de próp. 

De la preposición entre: entre. 
La preposición entre: entre, es el signo de la 
situación ó estado en medio de dos ó mas per- 
sonas ó cosas. Como: entr* Ervisa y Mendrca es- 
tá Mallorca: entre Iviza y Menorca está Mallor- 
ca; y por analogía lo es de las de situación en 
medio de algunas circunstancias. Como: posa 
má 'ntre marid y muyé, es posar V entre dues md- 
las: asentar mano entre marido y muger es me- 
ter los pulgares eatre dos muelas molares; y 
por analogía lo es de las de situación en medio 
de dos tiempos determinados. Como: entre $as 
duas foscas: entre dos luces; y por analogía lo 
es de las de situación en medio de algunas ac- 
ciones. Como: entre veure y mira, entre mira y 
riure, etc., entre ver y mirar, entre mirar y . 
reir, etc. 

De la preposición sobre: sobre. 
La preposición sobre: sobre, es el signo de 
las relaciones de situación encima de alguna 
persona ó cosa. Como: es de demunt esta sobr 1 es 
de devall: el de encima está sobre el de abajo; 
y por analogía lo es de las relaciones de corto 
esceso de número, tiempo, distancia, etc., co- 
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mo que aquella pequeña cantidad es realmen- 
te la que está encima. Como: té sobre mil Mu- 
ras: tiene sobre mil libras, esto es, poco mas 
de mil libras; estará sobre micj ( hora: estará so- 
bre media hora, esto es, poco mas de media ho- 
ra; de Palma á Pollénsa áhy hd sobre dea lléguas: 
Palma dista de Pollensa sobre diez leguas, es- 
to es, poco mas de diez leguas; y por analogía 
lo es de las de altura de una cosa, con respecto 
á las mas bajas. Como: es campana sobre la mía: 
el campanario sobre la villa; y por analogía 
lo es de las de dominio y superioridad. Como: 
es méstre sobr' es dexebble; es señó sobr' es cridd: 
el maestro sobre el discípulo; el señor sobre el 
criado: y por analogía lo es de las de situación 
encima de algunas acciones, según concep- 
tuamos en nuestro entendimiento. Como: aquéll 
asunto está sobre veumw: aquel asunto está so- 
bre verse; y por esta analogía lo es de las de 
situación en algunas circunstancias. Como: 
qui 'stá sobre sí, ho vea vení, etc.: quien está 
sobre sí, lo ve venir, etc. 

De la preposición segons: según. - 
La preposición segons: según, es el signo de 
las relación és de conformidad. Como: g o ver na 
sa boca segons sa bossa: gobernar la boca según 
la bolsa; y por analogía lo es de las de identi- 
dad. Como: et torn sa ploma segons y cbm la vácj 
rébre: te vuelvo la pluma según y como la 
recibí. 

De la preposición fins: hasta. 
La preposición fins: es el signo de las relacio- 
nes de término de lugar. Como: de Palma fins 
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Alcudm: de Palma hasta Alcudia; y por analo- 
gía lo es de las de término de acción- Como: 
de femar sa patria fins á véns* ó morir: defender 
la patria hasta vencer ó morir: y por analogía 
lo es de término de tiempo. Como: fins demá, 
fins dijbus: hasta mañana, hasta el juéves. 

De la preposición désde: desde. 
La preposición désde: desde, es el signo de las 
relaciones de principio de lugar y tiempo. Co- 
mo: désde sa créació del mon; désde vay á demá; 
désde Madrid: desde la creación del mundo; des- 
de hoy á mañana; desde Madrid. 

De la preposición devant: ante. 
La preposición devant: ante, es un signo de 
las relaciones de preferencia de posición. Como: 
devant mi: ante mí; y por analogía lo es de las 
de preferencia de situación. Como: cámeu está 
devant cátéua f etc. (*). 

De la preposición derréra: tras. 
La preposición derréra: tras, es el signo de 
las relaciones del orden sucesivo de las perso- 
nas ó de las cosas. Como: derrer es xbt tirá 's 
tornét; derréra s' amarór vé sa bonánsa: echar la 
soga tras el caldero; tras la tempestad viene la 
calma. 



(*) En castellano se usa en este caso del adverbio frente. Como: mi 
casa está frente la tuya, ó enfrente de la tuya. En mallorquín también 
se usa de este ad ver vio. Como: cáméu % está 'nfront de cátéua. 

6 
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DEMOSTRACION PRÁCTICA 



DK ESTA DECLINACION. 



PRONOMBRES PERSONALES. 



PRIMERA PERSONA. 



SINGULAR 

en mallorquín. 
Nom. jó. 
Gen., de jó, mi. 
Dat. . me, em, á par jó, mi. 
Ac. .. me, em, ú jó, mi. 
Voc. . carece- 
Ab... emb á en de per tensa 

jó, mi. 

PLURAL. 

Nom. nbltros. 

Gen., de nóltros. 

Dat. . mos, emz t á par nóltros. 

Ac... mos. emz, á nóltros. 

Voc. . carece. 

Ab. .. emb á en de per sensa 
nóltros. 



SINGULAR. 

en castellano. 
Nom. yo. 
Gen., de mí. 
Dat .. me, á para mí. 
Ac. .. me, á mí. 
Voc. . carece. 
Ab. .. conmigo, á en de 

sin mí. 



por 



PLURAL. 

Nom. nosotros, nosotras. 
Gen.. De nosotros, de nosotras. 
Dat. . nos, á para nosotros, nos, 

á para nosotras. 
Ac. .. nos, á nosotros, nos, á 

nosotras. 
Voc. . carece. 

Ab... con á en de por sin no- 
sotros, con á en de por 
sin nosotras. 



De aquí es visto que en mallorquín el pronombre de la pri- 
mera persona bajo de una misma terminación abraza ambos gé- 
neros, y que en castellano los tiene en plural con su respectiva 
terminación. 
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SEGUNDA PERSONA. * 



SINGULAR. 

Nom. tu. 

Gen., de tu. 

Dat. . te, et, á par tu. 

Ac. .. te, et, á tu. 

Voc. . 6 tu. 

Al)... emb á en de per sema 
tu. 

PLURAL. 

Nom. vóltros. 

Gen., de vóltros. 

Dat. . vos, euz, á par vóltros. 

Ac... vos, euz, á vóltros. 

Voc. . ó vóltros. 
Ab. .. emb á en de per sensa 
vóltros. 



SINGULAR. 

Nom. tu. 
Gen., de ti. 
Dat. . te, á para ti. 
Ac. .. te, á ti. 
Voc. . ó tú. 

Ab. .. contigo, á en de por sin 
ti. 

PLURAL. 

Nom. vosotros, vosotras. 

Gen., de vosotros, de vosotras. 

Dat. . os, á para vosotros, os, á 
para vosotras. 

Ac... os, á vosotros, os, á vo- 
sotras. 

Voc. . ó vosotros, ó vosotras. 

Ab. .. con á en de por sin vo- 
sotros, con á en de por 
sin vosotras. 



De aquí resulta que el pronombre de la segunda persona 
tiene en el plural terminación masculina y femenina en cas- 
tellano; y que en mallorquín tiene ambos géneros bajo una 
sola terminación. 



TERCERA PERSONA MASCULINA. 



SINGULAR. 

Nom. éll. 
Gen.. <f éll. 
Dat. . li, á par éll. 
Ac... lo, el, á éll. 
Voc. . carece. 

Ab. .. emb á en de peí- sens 
éll. 

PLURAL. 

Nom. élls. 
Gen., a" élls. 



SINGULAR. 

Nom. é!. 
Gen., de él. 
Dat. . le, á para él. 
Ac... le, á él. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin él. 



PLURAL. 

Nom. ellos. 
Gen., de ellos. 
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Dat. . los, eh, ú par clls. 
Ac... los, eh, ú élls. 
Voc. . carece. 
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Dat. . les, á para ellos. 
Ac... los, á ellos. 
Voc. carece. 



Ab. emb á en de per scns\Áb. .. con á en de por sin ellos. 
élls. 



TEHCERA PERSONA FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. ella. 
Gen.. í ella. 
Dat. . li, á par ella. 
Ac... la, á ella. 
Voc. . carece. 

Ab. .. emb á en de peí* sens 
ella. 



SINGULAR. 

Nom. ella. 
Gen., de ella. 
Dat; . le, á para ella. 
Ac... la, á ella. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin ella. 



PLURAL. 

Nom. ellas. 

Gen.. <f éllas. 

Dat. . los, eh, á par ellas. 

Ac... las, eh, á ellas. 

Voc. . carece. 

Ab... emb á en de per sens 
éllas. 



PLURAL. 

Nom. ellas. 
Gen., de ellas. 
Dat. . les, á para ellas. 
Ac... las, á ellas. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin ellas. 



TERCERA PERSONA NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. éll será, essér ho. 
Gen., (f essér ho. 
Dat. . á par essér ho. 

Ac. .. ho, en será, á'ser ho. 
Voc. . carece. 

Ab. emb á en de peí* sens 
essér ho. 



SINGULAR. 

Nom. ello será, serlo. 
Gen., de ello será, de serlo. 
Dat. . á para ello será, á para 
serlo. 

Ac... lo, á ello será, á serlo. 
Voc. . carece. 

Ab... con á en de por sin ello 
será, con á en de por 
sin serlo. 



Se han puesto verbos en la declinación de este pronombre 
para su mejor inteligencia. 
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TERCERA PERSONA RECIPROCA. 



SINGULAR. 

Nom. carece. 
Gen., de si. 
Dat. . es se á par sí. 
Ac... es se á si. 
Voc . carece. 

Ab. .. emb á en de per sensc si. 



SINGULAR. 

Xom. carece. 
Gen., de sí. 
Dat. . se, á para sí. 
Ac. .. se, a" sí. 
Voc. . carece. 

Ab. .. consigo, a" en de por sin 
sí. 



El singular de este pronombre tiene las mismas formas que 
el plural; y por lo mismo se ha omitido su declinación en este 
número. 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 



TERMINACION MASCULINA . 



SINGULAR. 

Nom. aquést. 
Gen., d? aquést. 
Dat. . an para aqnést. 
Ac .. an aquést. 
Voc. . carece. 

Ab. . . emb an en de per sens 
aquést. 

PLURAL. 

Nom. aauésts. 
Gen., d aquésts. 
Dat. . an par aquésts. 
Ac. .. an aquésts. 
Voc. . carece. 

Ab. . . emb an en de per sens 
aquésts. 



SINGULAR. 

Nom. este. 
Gen., de este. 
Dat . á para este. 
Ac. .. á este. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin este. 



PLURAL. 

Nom. estos. 
Gen., de estos. 
Dat. . á para estos. 
Ac. ... á estos. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin es- 
tos. 
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TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. aquesta. 
Gen., d? aquesta. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. aauéstas. 
Gen.. ¿ aquestas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. esta. 1 
Gen., de esta. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. estas. 
Gen., de estas. 
Dat. . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 
Nom. 0880. 

Gen.. <T assó. 
Dat. . an par assó. 
Ac. .. an assó. 
Voc. . carece. 

Ab... emb an en de per sens 
assó. 



SINGULAR. 

Nom. esto. 
Gen., de esto. 
Dat. . á para esto. 
Ac. .. á esto. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin esto. 



SINGULAR. 

Nom. aauéx. 
Gen., d aquéx. 
Dat. . an par aquéx. 
Ac. .. an aquéx. 
Voc. . carece. 

Ab... emb an en de per sens 
aquéx. 

PLURAL. 

Nom. aauéis. 
Gen., é aquéis. 
Dat. . an par aquéis. 
Ac. .. an aquéis. 
Voc. . carece. 

Al). .. emb an en de per sens 
aquéis. 



TERMINACION MASCULINA. 

SINGULAR. 



Nom. ese. 
Gen., de ese. 
Dat. . á para ese. 
Ac. .. á ese. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin ese. 



plural. 

Nom. esos. 
Gen., de esos. 
Dat. . á para esos. 
Ac... á esos. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin esos. 
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TER M 1 NACION FEM KN I N A . 



SINGULAR. 

Nom. aa i teca. 
Gen., d aquéxa. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 
Nom. aaiwxas. 
Gen., d aquéxas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. esa. 
Gen., de esa. 
Dat. . ete. 

PLURAL. 

Nom. esas. 
Gen., de esas. 
Dat. . ete. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. axó. 
Gen., cP axó. 
Dat. . an par axó. 
Ac. .. an axó. 
Voc. . carece. 

Ab. .. emb an en de per sais 
axó. 



SINGULAR. 

Nom. eso. 
Gen., de eso. 
Dat. . á para eso. 
Ac. .. á eso. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin eso. 



TERMINACION MASCULINA. 



SINGULAR. 

Nom. aauéll. 
Gen., d aquél!. 
Dat. . an par aquél!. 
Ac. .. an aquél!. 
Voc. carece. 

Ab. .. emb an en de per sens 
aquél l. 



SINGULAR. 

Xom. aquel. 
Gen., de aquel. 
Dat. . d para aquel. 
Ac. .. á aquel. 
Voc. . carece. 

Ab. . . con á en de por sin aquel. 



TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. amtélla. 
Gen., d aquélla. 
Dat. . ele. 



SINGULAR. 

Nom. aquella. 
Gen., de aquella. 
Dat. . etc. 



Digitized by Google 



PLURAL. 
Nom. aquéllas. 
Gen., d? aquéllas. 
Dat. . etc. 



PLURAL. 

Nona, aquellas. 
Gen., de aquellas. 
Dat. . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR 

Nom. alió. 
Gen.. <f alió. 
Dat. . an par alió. 
Ac. .. an alió. 
Voc. . carece. 
Ab. ..¿mb an en 
alió. 



per 8ens 



SINGULAR. 

Nom. aquello. 
Gen., de aquello. 
Dat. . á para aquello. 
Ac. .. á aquello. 
Voc. . carece. 

Ab. .. con á en de por sin 
aquello. 



PRONOMBRES POSESIVOS. 



TERMINACION MASCULINA. 



SINGULAR. 

Nom. es méu. 
Gen.. éT es méu. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. es tnéus. 
Gen., d? es méus. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el mió. 
Gen., del mió. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. los mios. 
Gen., de los mios. 
Dat. . etc. 



TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. sa méua. 
Gen., de sa méua. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. sas méuas. 
Gen., de sas méuas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. la mia. 
Gen., de la mia. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. las mias. 
Gen., de las mias. 
Dat. . etc. 
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TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. lo méu. 
Gen., de lo méu. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 
Nom. lo mió. 
Gen., de lo mió. 
Dat. . etc. 



TERM I NACION MASCULINA . 



SINGULAR. 

Nom. es téu. 
Gen.. (T es téu. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. es téus. 
Gen.. oT es téus. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el tuvo. 
Gen., del tiiyo. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. los tuyos. 
Gen., de los tuyos. 
Dat. . etc. 



TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. sa téua. 
Gen., de sa téua. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. sas téuas. 
Gen., de sas téuas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. la tuya. 
Gen., de la" tuya. 
Dat.' . etc. 

PLURAL. 

Nom. las tuyas. 
Gen., de las" tuyas. 
Dat, . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. lo téu. 
Gen., de lo téu. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. lo tuvo. 
Gen., de lo tuyo. 
Dat, . etc. 



TER MiN ACION MASCULINA . 



SINGULAR. 

Nom. es séu. 
Gen., d? es séu. 
Dat, . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el suyo. 
Gen., del suyo. 
Dat, . etc. 
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i 



PLURAL. 

No m. es séus. 
Gen.. <P es séus. 
Dat. . etc. 



PLURAL» 

Nom. los suyos. 
Gen., de los suyos. 
Dat. . etc. 



TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. sa séua. 
Gen., de sa séua. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. sos séuas. 
Gen., de sas séuas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

iNom. la suya. 
Gen., de la suya. 
Dat. .etc. 

PLURAL. 

Nom. las suyas. 
Gen., de las suyas. 
Dat. . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. lo séu. 
Gen., de lo séu. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. lo suyo. 
Gen., de lo suyo. 
Dat. . etc. 



TERMINACION MASCULINA. 



SINGULAR. 

Nom. es nóstro. 
Gen.. rf es nóstro. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. es nóslros. 
Gen., d? es nos tros. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el nuestro. 
Gen., del nuestro. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. los nuestros. 
Gen., de los nuestros. 
Dat. . etc. 



TERMINACION FEMENINA. 



SINGULAR. 

Nom. sa nóstra. 
Gen., de sa nóstra. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. la nuestra. 
Gen., de la nuestra. 
Dat, . etc. 
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PLURAL. 

Nom. sus nóstrus. 
(ien.. de sus nóstras. 
Dat. . etc*. 



PLURAL. 
Nom. las nuestras. 
Gen., de las nuestras. 
Dat, . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGL'LAn. 

Nom. lo nos tro. 
Gen., de lo nos tro. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. lo nuestro. 
Gen., de lo nuestro. 
Dat. . etc. 



TEAM 1 N ACION MASCU LI NA . 



SINGULAR. 

Nom. es rostro. 
Gen.. oT es vóstro. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. eft vos tros. 
Gen., rf 1 es vos tros. 
Dat, . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el vuestro. 
Gen., del vuestro. 
Dat, . etc. 

PLURAL. 

Nom. los vuestros. 
Gen., de los vuestros. 
Dat. . etc. 



TER>I I N ACION FEM EN I N A . 



SINGULAR. 

Nom. su vóstru. 
Gen., de su vóstru. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. sus vóstrus. 
Gen., de sus vóstrus. 
Dat, . etc. 



SINGULAR. 

Nom. la vuestra. 
Gen., de la vuestra. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. las vuestras. 
Gen., de las vuestras. 
Dat, . etc. 



TERMINACION NEUTRA. 



SINGULAR. 

Nom. lo vóstro. 
Gen., de lo vóstro. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. lo vuestro. 
Gen., de lo vuestro. 
Dat. . etc. 
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PRONOMBRES CONJUNTIVOS. 



MASCULINO. 



SINGULAR. 

Nom. quin, es qui, que. 
Gen., de quin, cP es qui, que. 
Dat. . an á par quin, an á '* 

qui, que. 
Ac. .. «n á quin, an á V gwi, 

Voc. . carece. 

Ab. .. emba, an, á, en, de, per, 
sensa, quin, emb, an á, 
en, de, per, sens es qui, 
que. 

PLURAL. 

Nom. quins, es qui, que. 
Gen., de qnins, rf' es qui. que. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. quien, el que. 
Gen., de quien, del que. 
Dat. . á, para quien, á, para, 

el que. 
Ac. .. á quien, al que. 

Voc. . corece. 

Ab. .. con, á, en, de, por, sin, 
quien, con, á, en, de, 
por, sin el que. 



PLURAL. 

Nom. uuienes, los que, 
Gen., de quienes, de los que. 
Dat. . etc. 



FEMENINO. 



SINGULAR. 

Nom. quina, sa qui, que. 
Gen., de quina, de sa qui, que. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. quinas, sas qui, que. 
Gen . . de quinas, de sas qui, que. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. quien, la que. 
Gen., oe quien, de la que. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. quienes, las que. 
Gen., de quienes, de las que 
Dat. . etc. 



NEUTRO. 



SINGULAR. 
Nom. lo qui, que. 
Gen., de lo qui, que. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. lo que. 
Gen., de lo que. 
Dat. . etc. 



De aquí se ve que este pronombre tiene en mallorquín la 
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terminación masculina y femenina gui, y las femeninas (¡vina, 
quinas, de cuyas tres carece el idioma castellano. 



MASCULINO Y FEMENINO. 



SINGULAR. 

Nom. el cuál, la cuál. 
Gen., <T el cuál, de la cuál. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el cual, la cual. 
Gen., del cual, de la cual. 
Dat. . etc. 



PLURAL. 

Nom. los cuáls, las cuáls. 
Gen., de los cuáls, de las cuáls. 

Dat. . etc. 



PLURAL. 

Nom. los cuales, las cuales. 
Gen., de los cuales, de las cua- 
les. 

Dat. . etc. 



MASCULINO. 



SINGULAR. 

Nom. cuyo. 
Gen., de cuyo. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom cuyo. 
Gen., de* cuyo. 
Dat. . etc. 



PLURAL. 

Nom. cuyos. 
Gen., de cuyos. 
Dat. . etc. 



PLURAL. 

Nom. cuyos. 
Gen., de cuyos. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. cuya. 
Gen., de cuya. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

Nom. cuyas. 
Gen., de cuyas. 
Dat. . etc. 



FEMENINO. 

SINGULAR. 

Nom. cuya- 
Gen., de cuya. 
Dat. . etc. 

PLURAL. 

.\om. cuyas. 
Gen., de* cuyas. 
Dat. . etc. 



NEUTRO 



SINGULAR. 

Nom. cuyo. 

Gen., de cuyo. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. cuyo. 
Gen., de" cuyo. 
Dat. . etc. 



Nombre masculino, dándole artículo. 



SINGULAR. 

Nom. es tinté. 
Gen.. (T es tinté. 
Dat. . an p' es tinté. 
Ac... an es tinté. 
Voc. . ó tinté. 

Ab... emb so tinté, an en de 
per sens es tinté. 

PLURAL. 

Nom. es tintes. 
Gen., a" es tintés. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. el tintero. 
Gen., del tintero. 
Dat. . á para el tintero. 
Ac. .. al tintero. 
Voc. . ó tintero. 
Ab. . . con á en de por sin el 
tintero. 

PLURAL. 

Nom. los tinteros. 
Gen-., de los tinteros. 
Dat, . etc. 



Nombre femenino, dándole artículo. 



SINGULAR. 

Nom. sa tinta. 
Gen., de sa tinta. 
Dat. . á, pa? sa tinta. 
Ac. .. á sa tinta. 
Voc. . ó tinta. 

Ab. .. emb á, en, de, per, sensa 
sa tinta. 

PLURAL. 

Nom. sos tintas. 
Gen., de sas tintas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. la tinta. 
Gen., de la tinta. 
Dat. . á para la tinta. 
Ac. .. á la tinta. , 
Voc. . ó tinta. 

Ab. .. con, á, en, de, por, sin, 
la tinta. 

PLURAL. 

Nom. las, tintas. 
Gen., de las tintas. 
Dat. . etc. 
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Nombre masculino, sin darle artículo. 



SINGULAR. 

Nom. papér. 
Gen., de papéi\ 
Dat. . á, par papér. 
Ac. .. á papér. 
Voc. . ó papér. 



SINGULAR. 

Nom. papel. 
Gen., de papel. 
Dat. . á para papel. 
Ae. .. á papel. 
Voe. . ó papel. 



Ab. .. emb, á, en, de, per, sen- Ab. .. con, á, en, de, por, sin 



sa papei\ 

PLURAL. 

Nom. papérs. 
Gen., de papérs. 
Dat. . etc. 



papel. 

PLURAL. 

Nom. papeles. 
Gen., de papeles. 
Dat. . etc. 



Nombre femenino, sin darle artículo. 



SINGULAR. 

Nom. ploma. 
Gen., de ploma. 
Dat. . á, par, plama. 
Ac. .. á ploma. 
Voc. . ó ploma. 

Ab. .. emb, á, en, de, peí', scn- 
sa ploma. 

PLURAL. 

Nom. plomas. 
Gen., de plomas. 
Dat. . etc. 



SINGULAR. 

Nom. pluma. 
Gen., de pluma. 
Dat. . á, para, pluma. 
Ac. .. á pluma. 
Voc. . Ó pluma. 

Ab... con, á, en, de, por, sin 
pluma. 

PLURAL. 

Nom. plumas. 
Gen. de plumas. 
Dat. . etc. 



Nombre neutro. 



SINGULAR. 

Nom. lo perillos. 
Gen., de lo perillos. 
Dat. . á par lo perillos. 
Ac. .. á lo pelillos. 
Voc. . carece. 

Ab. .. emb á en de per sensa lo 
perillos. 



SINGULAR. 

Nom. lo peligroso. 
Gen., de lo peligroso. 
Dat. . á para lo peligroso-, 
Ac. .. á lo peligroso. 
Voc. . carece. 

Ab... con á en de por sin ta 
peligroso. 
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Declinación del participio . 

El participio pasivo á veces presenta dificul- 
tades en su declinación. Él es indeclinable en 
los tiempos compuestos, en cuya formación con- 
curre con el verbo havér haber, si no se espresa 
el objeto sobre que recae y termina su acción. 
Como: hé lleggid, hán lleggid: be leido, han lei- 
do, y entonces tampoco es susceptible de ter- 
minación femenina. Como: sa ddn ha mirád, 
'$-lidmo hd mirad: la muger ha mirado, el hom- 
bre ha mirado, 

En castellano es indeclinable é insusccptible de 
terminación femenina, tanto si se <espresa como si 
se calla el objeto en que recae y pasa su acción. 

El participio pasivo es declinable en los tiem- 
pos compuestos, en cuya formación concurre con 
el verbo havér, si se espresa el objeto sobre que 
recae y termina su acción; y entonces arregla 
su terminación á la del nombre de este objeto. 
Como: hé lleggida sa gramática, hé lleggidas sas 
gramáticas, hem mirád es llibre, hem miráds es 
l libres. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

El participio pasivo es declinable en los tiem- 
pos compuestos en cuya formación concurre con 
el verbo essér ser, y arregla su terminación ála 
del nombre del sugeto de quien espresa una ca- 
lidad. Como: som mirad, sommiráda, som miráds, 
som mirádas: soy mirado, soy mirada, somos mi- 
rados, somos miradas. 

El participio pasivo es declinable en los tiem- 
pos compuestos de aquellos verbos reflexivos y 
de aquellos neutros en que concurre con el ver- 
bo essér. Como: mos som asseguds, mos som asse- 
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guias, em som assegud, em som asseguda. Som 
entrád, som entráis, som entrada, som entrhdas. 
Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

De la declinación del verbo. 

El verbo se declina ó conjuga por números, 
personas, modos y tiempos, y así su declina- 
ción ó conjugación es la mutación de forma ó 
de modo de significar que tiene en sus núme- 
ros, personas, modos y tiempos. 

La primera persona es el sugeto que habla, y 
se llama primera porque de ella viene el dis- 
curso. Como: jó pug, nóltros podém; yo puedo, 
nosotros podemos. 

La segunda persona es el sugeto á quien se 
habla, y se llama segunda porque el discurso 
se dirige á ella. Como: tusábs, vbltros sabéu: tu 
sabes, vosotros sabéis. 

La tercera persona se llama asi porque es 
aquella de quien la primera habla á la segunda 
como de un tercer sugeto. Como: éll áma, élh 
áman: él ama, ellos aman. 

La persona en el verbo por medio de la voz 
indica su relación al acto de la palabra. 

La voz en el verbo se toma en sentido figu- 
rado, pues personificándose él, era preciso dar- 
le una voz como si hablase. 

La voz en el verbo es activa ó pasiva. 

Voz activa en el verbo es el órden sucesivo 
de sus terminaciones, que expresan como agen- 
te el sugeto de la proposición. Como: apréng sa 
llissó, aprendo la lección. 

Voz pasiva en el verbo es una variación de la 
expresión activa, que sin trocarle el sentido mu- 
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da el objeto de la acción en sugeto de la propo- 
posicion. Como: sa llissú es apressa per mi: la lec- 
ción es aprendida por mi. 

La voz pasiva propiamente no es voz de los 
verbos de nuestra lengua, porque liemos de 
procurársela valiéndonos del substantivo cssér 
ser, según el número, persona, modo y tiempo 
que queremos demostrar, añadiéndole el parti- 
cipio pasivo del verbo de que se trata. Como: 
som perseguid, som respectad: soy perseguido, 
soy respetado. - 

El modo indicativo significando sencillamen- 
te afirmación, expresa de una manera absoluta 
la existencia del sugeto. Como: jo téng, éll té: 
yo tengo, él tiene. 

El modo imperativo expresando mando deno- 
ta la existencia del sugeto á manera de manda- 
to, y mientras conserve sus formas es impera- 
tivo, aunque el discurso tome el sentido de exer- 
tacion ó de súplica. Como: vina tu, viri animé t f 
vina fé'm aquesi favo: ven tú, ven anímate, ven 
hazme este favor. 

La .prohibición no se expresa por las formas 
del imperativo sino por las del subjuntivo, ca- 
llándose por la elipsis el verbo que llena el sen- 
tido de la oración. Como: no vengas, donde se 
sobrentiende desicj, dig, vwj que no vengas: de- 
seo, digo, quiero que no vengas. 

El modo subjuntivo necesitando de otro ver- 
bo para llenar el sentido de la oración expresa 
la existencia del sugeto de una manera subor- 
dinada y no absoluta. Como: áduc cuánd jó vol- 
(jués venir: aun cuando yo quisiese venir, cuyo 
verbo con esta manera de expresar manifiesta 



Digitized by Google 



- <S7 - 

una dependencia que pone al oyente en espera 
de su aclaración, que se efectúa por medio de 
otro verbo. Como: dduc cuánd jo volgués venir, tu 
no 'u valdrías, ó tuno ' luj serias: aun cuando yo 
quisiese venir, tú no lo querrías, ó tú no esta- 
rías allí. * 

El modo infinitivo no denotando tiempo, nú- 
mero ni persona presenta el verbo despojado de 
sus accesorios, y expresa la existencia del su- 
geto de una manera abstracta é indeterminada. 
Como: amar, avorrír: amar, aborrecer. 

El tiempo expresa la idea accesoria de la épo- 
ca añadida á la idea principal del verbo. Como: 
essér substituyént: ser substituyente, es la idea 
principal que el verbo substituir expresa en to- 
das sus terminaciones, y como cada termina- 
ción presenta esta idea con la accesoria de la 
época en que sucede; el tiempo del verbo es la 
expresión de esta época. 

El tiempo presente expresa la época simultá- 
nea al acto de la palabra, y por esto denota lo 
que ahora se hace. Como: jo 'llcggésc, vdltros es- 
coltan: yo leo, vosotros escucháis. 

El tiempo pasado expresa la época anterior la 
acto de la palabra, y por esto denota lo hecho 
ya. Como: jó hé lleggid, vbltros heu escoltád: yo 
he leido, vosotros habéis escuchado. 

El tiempo futuro expresa la época posterior 
al acto de la palabra, y por esto denota lo que 
aun ha de hacerse. Como: jo lleggiré, vdltros es- 
colíaréu: yo leeré, vosotros escucharéis. 

El tiempo pasado se divide en imperfecto, 
perfecto y muy perfecto. 

Tiempo pasado imperfecto es aquel que ex- 
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presa una cosa pasada; pero que se considera 
como presente respecto de otra cosa ya también 
pasada, y considerada como presente ó como pre- 
térita. Como: arribabas cuánd parlávam de tu, 
arribaras cuánd parlávam de tu: llegabas cuan- 
do hablábamos de ti, llegaste cuando hablába- 
mos de ti. 

Tiempo pasado perfecto es aquel que expresa 
lo ya hecho y como tal considerado. Él es pró- 
ximo cuando parece que lo que significa el ver- 
bo acaba de pasar en el acto de la palabra. Co- 
mo: hé corregud: he corrido; ó que en este mis- 
mo acto aun queda á pasar alguna cantidad del 
tiempo á que se hace referencia. Como: vuy he 
corregud, cngudñy he corregid: hoy he corrido, 
en este año he corrido. El es remoto cuando lo 
que significa el verbo parece que pasó mucho 
antes del acto de la palabra. Como: vácj correr: 
corrí , ó que enteramente ha pasado ya la can- 
tidad del tiempo á que se refiere. Como: ai vácj 
correr, entáñy vácj correr: ayer corrí, en el año 
último pasado corrí. 

Tiempo pasado muy perfecto que también lla- 
man mas qúe perfecto es aquel que denota una 
cosa pasada y considerada como tal respecto de 
otra cosa también pretérita y como tal conside- 
rada. Como: arribaras cuánd haviam parlad de 
tu: llegaste cuando habíamos hablado de tí. 

El tiempo futuro se divide én simple y com- 
puesto. ' 

Tiempo futuro simple, que también llaman 
imperfecto, es el que manifiesta que la cosa 
existirá, sucederá, acontecerá. Como: vendré, 
vendrtm: vendré, vendrémos. 
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Tiempo futuro compuesto, que también lla- 
man perfecto es el que denota la existencia de 
una cosa, y dice que en aquel tiempo ya habrá 
existido, sucedido, acontecido. Como: seré ven- 
gué, seréu venguds: habré venido, habréis ve- 
nido. 

El tiempo compuesto que expresa acción, se 
forma valiéndonos del verbo havér haber, según 
los números, personas, modos y tiempos que - 
queremos demostrar, añadiéndole el participio 
pasivo del verbo de que se trata. Como: ha ba- 
renád, ha dinád, ha sopad: ha almorzado ó me- 
rendado, ha comido, ha cenado. 

El pasado perfecto del modo indicativo tiene 
una forma compuesta del verbo anár, y del in- 
finitivo del verbo de que se trata. Como: váej 
teñir t . y la que pasa á compuesta con el verbo 
essér ó el verbo havér, añadiendo á la persona 
del verbo anár el infinitivo de dichos verbos, y 
el participio pasivo del que se trata. Como: váej 
havér duit, váej essér duit. ( 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

Los verbos anár, néxer, venir, cáurer, axir, 
surtir cuando significa axir, partir cuando sig- 
nifica posárs* en camí, románarer, quedar cuan- 
do significa romándrer, tienen el verbo essér en 
sus tiempos compuestos con esclusion del verbo 
havér. Como: som anád, som nád, som vengad, 
som caigud, som surtid, som axid, som partid, 
som romás, som quedád. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

Los verbos enlrár, tornar, passár, pujar, arri- 
bar, devallár, y debaxár, tienen en sus tiempos 
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compuestos el verbo essér con esclusion del 
verbo hacer, cuando la acción no pasa ni ter- 
mina en un objeto distinto del sugeto de la 
proposición. Como: som entrad, som tornad, 
som passad, som pujad, som arribad, som dcva- 
llat, som debaxad; pero si la acción pasa y ter- 
mina en un objeto que no es el sugeto de la 
proposición, es decir, si se toman como activos, 
tienen el verbo havér en los citados tiempos, con 
esclusion del verbo essér. Como hé 'ntrád, hé tor- 
nad, hé passad, hé pujad, hé'rribhd, hédcvallád, 
hé debaxád es llibre. 

Esta regla igualmente es propia de la lengua 
mallorquína. 

El verbo reflexivo cuando su acción refleja 
y termina sobre su causante ó sus causantes, 
sea puramente, sea reciprocamente reflexiva su 
significación, admite en sus tiempos compues- 
tos el verbo ess'T, con esclusion del verbo havér. 
Como: em som ajudád, con lo cual se denota que 
me he ayudado n mí mismo, mos som ajudáds, 
con lo cual se expresa que nos hemos á nosotros 
mismos avudado; em som escrit, con lo cual se 
significa que me he escrito á mí mismo en al- 
guna lista, etc.; mos som escrits, con lo cual se 
índica que nos hemos escrito á, nosotros mismos 
en ella; se son aluphds, con lo cual se denota 
que se han azotado á sí mismos, ó que uno ha 
azotado al otro. 

Esta regla animismo es propia de la lengua ma- 
llor quina. 

El verbo reflexivo cuando se considera su sig- 
nificación, recíproca de tal clase, que cada uno 
de los agentes obra sobre el otro de la misma 
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manera sin que alguno obre del misino modo 
sobre sí mismo, admite en sus tiempos com- 
puestos al verbo cssér, con esclusion del verbo 
navér, tanto si uno como si cada uno es el obje- 
to de la acción.» Como: élls dos se son encalsdds, 
con lo que se denota que cada cual ha perse- 
guido al otro corriendo tras él, y al paso que 
cada uno ha obrado sobre el otro de la misma 
manera, pues mutuamente se han perseguido 
corriendo uno tras el otro, ninguno ha obrado 
del mismo modo sobre sí propio, porque nadie 
puede perseguirse corriendo tras de sí mismo; 
pero si es el término de relación, admite al ver- 
bo havér, con esclusion del verbo essér. Como: 
élls dos s' luin ajudád, con lo cual se ofrece la 
idea de que uno ha ayudado al otro, y no de 
que simultáneamente se haya ayudado á, sí mis- 
mo.' élls dos s' kdn escrit, con lo cual se presenta 
la idea de que uno ha escrito carta, billete, etc. 
al otro. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

El modo indicativo tiene todos los tiempos y 
todas las personas, salvo en forma simple la pri- 
mera del singular del pasado perfecto que su- 
plimos con el verbo ausiliar andr, y el infiniti- 
vo del que se trata. Como: vdcj venir. (*) 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 



(*) En mallorquín antiguamente la tenia, y su terminación resulta 
trocando en í la letra en que termina la forma simple de la tercera 
persona del singular del mismo pasado perfecto; pero si esta termina 
en i ó en consonante, ambas toman una misma terminación; se escep- 
tua en el verbo líaver, (pie siempre ha tenido una do sus terminacio- 
nes en é, aunque la correlativa de su tercera persona termine en o. Co- 
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El modo imperativo no tiene primera persona 
del singular, porque nunca nos mandamos en 
particular, tampoco tiene tiempo pasado porque 
tampoco mandamos sobre lo que ya no existe; 
pero lleva tiempo presente porque aunque el 
mandato no puede tener efecto sino después del 
período simultáneo al acto de la palabra, con 
todo se considera que le ha de tener en el mis- 
mo momento, ó refiriéndose al tiempo presente, 
aunque al presente no se ejecute. Como: torna 
tu, toma vuy, toma demá: vuelve tu, vuelve 
hoy, vuelve mañana; y también tiene tiempo 
futuro simple, que es cuando expresa el mando 
de una manera tan absoluta y decisiva que no 
deja lugar á réplica. Como: tórna, vuelve, y si 
se interponen reparos á este mandato, se repli- 
ca: tomaras, tornaras dig; toma demá, tomarás 
demá dig: volverás, volverás digo, vuelve ma- 
ñana, volverás mañana digo. 

El modo subjuntivo tiene todas las formas y 
todos los tiempos, salvo en mallorquín el futu- 
ro, que si es simple y condicional se suple por 
el presente, y si es compuesto y condicional 
por el pasado perfecto del indicativo. Como: si 



sare, vendrás emb mi: si rompieres el vidrio, le 
pagarás; si hubieres comido cuando pasaré, ven- 
drás conmigo: y si es simple no condicional, se 



mo: Jó digui, éll diaué: Jó estimi, éll estima: Jó llecgi, éll llecgi: Jó hé 9 
éll ha: Jó fonc, éll fonc t etc. etc. 

Y a mí ver, ya no habría inconveniente en devolver así dicha forma 
simple á la citada primera persona, cuando ella viene reviviendo asi 
felizmente, no obstante aquel modismo de nuestra lengua, el cual nun- 
ca ha tenido mas razón de ser, que el uso introducido por la corrupción. 
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suple por el presente; y si es compuesto no con- 
dicional, por el pasado perfecto del subjuntivo. 
Como: en cuánt sia menester t en cuand sia estad 
menestér: en cuanto fuere menester, en cuanto 
hubiere sido menester. 

En órden á suplir por el presente el futuro 
simple del subjuntivo no ofrece dificultad, por- 
que lo. que este denota se considera entonces 
como presente respecto á la época á que se hace 
referencia; y en cuanto á suplirle por el pasado 
perfecto, no ofrece reparo, porque el futuro com- 
puesto siempre denota una cosa que aunque ve- 
nidera se considera como pasada con relación á 
la época á que se refiere. 

El modo infinitivo por sí solo no tiene tiem- 

Eo, número, ni persona, porque no denota sino 
i acción sin esplicar quien la hace, ni en que 
tiempo se ejecuta. Como: partir expresa esta ac- 
ción; pero sin decir qui partéx quien párte ; ni 
en que tiempo partéx, parte, y para determinar 
su sentido es preciso asociarle otro verbo. Co- 
mo: vuy partir: quiero partir. 

El modo infinitivo por un resultado de su 
asociación con otro verbo tiene presente, porque 
indica este tiempo con relación al del dicho ver- 
bo que le determina. Como el vecj venir: le veo 
venir, equivale á decir el vetij qui vé: le veo que 
viene. Tiene pasado imperfecto, porque con re- 
lación al tiempo de su verbo determinante de- 
nota una acción que aunque pasada se consi- 
dera como presente respecto de otra también 
pasada; pero considerada como pasada ó como 
presente. Como: el veyas venir, el veras venir: le 
veías venir, le viste venir, que equivale á decir 
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el vcyas ó el veras qui cenia. Tiene pasado per- 
fecto, porque unido el participio pasivo al infi- 
nitivo del verbo hacer haber, indica una acción 
pasada y considerada como tal. Como: bé va per 
havér mirad:* bien va por haber mirado. Tiene 
futuro, porque unido por la preposición de al in- 
finitivo ó al gerundio del mismo verbo havér 
liaber, denota una acción venidera. Como: bé va 
par havé de mira, havénd de mira: bien va para 
haber de mirar, habiendo de mirar. 

El infinitivo precedido de la preposición en 
vale una expresión condicional. Como; en no 
venir prest m en torn, en essér bd 7 compraría, 
que equivale á decir sí no vé prést m en torn, si 
era bb 7 compreraria (*). 

El infinitivo en su presente es la terminación 
primitiva del verbo, es decir, su raiz; y asi por 
él se conoce la clase de declinación á que este 
pertenece (**). 

La declinación ó conjugación en el verbo es 
una clase general que tiene subordinadas las que 
llamamos primera, segunda, tercera y cuarta. 

La primera conjugación tiene su infinitivo 
acabado en ár. Como: amar. La segunda en ér. 
Como: valer. La terceia en ir. Como: partir. La 
cuarta en ur. Como: dur. Y en ánrer. Como: 



(*) En castellano se pone la preposición á delante el infinitivo y no 
la preposición en para valer la expresión condicional de que trata esta 
regla. Como: á no venir pronto me vuelvo, á ser bueno le compraría, quo 
es igual á decir, si no viene pronto me vuelvo", si era bueno le com- 
praría. 

(**) Me parece que el infinitivo no es mas que un nombre substan- 
tivo verbal, y que las formas compuestas que le dan los gramáticos, 
no son sino proposiciones elípticas donde él concurre. Como: Haber mi- 
rado. la luna, equivale á tener mirada la luna: lie de venir, vale co- 
mo tengo la obligación, la precisión, la necesidad de una cosa, la 
eual es venir ó mi venida. 
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cáurer. Y en ¿urerl Como: véurer. Y en eurer. 
Como: seurer. Y en iurer. Como: riurer. Y en ér 
monosílabo y sus compuestos. Como: fér. Y en ir 
monosílabo no diptongo y sus compuestos. Co- 
mo: dir. .Se esceptúan los verbos déurer, béurer 
y sus compuestos etc., que son de la segunda. 
Vnirer, escriitrer y sus compuestos, etc., que 
son también de la segunda, salvo en el indica- 
tivo, que son de la tercera (*). 

Los verbos venir, teñir y sus compuestos, etc., 
son de la tercera, salvo en el subjuntivo, que 
son de la segunda, 

La conjugación del verbo es regular cuando 
este conserva ciertas letras radicales, y ciertas 
terminaciones que no muda en sus números, 
personas, modos, ni tiempos. 

Las letras radicales son las que anteceden á 
la terminación de cada conjugación. 

Si el verbo por guardar las reglas de ortogra- 
fía, muda en ciertas personas alguna ó algunas 
de sus letras radicales, no por esto tiene su de- 
clinación irregular. 

Entre las terminaciones propias de la prime- 
ra conjugación lo son ám y áu, en las personas 
primera y segunda del plural de indicativo, y 
as y toses en las mismas personas del singular 
del pasado imperfecto del subjuntivo. Como: de 
amar, amám, aman, amái, amásses. De la segun- 
da lo son ém y éu, y es y é$ses t Como: de temer 
teméni, teméu, temes, tenmscs. De la tercera lo 
son im y iu, is y isses. Como: de sentir sentim, 



{*) En castellano solo hay tres conjugaciones, que son: en ar, en er 
y en ir. Como: amar, valer, partir. 
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sentiu, scntis, sentisses. De la cuarta lo son im y 
is yésy ésses. Como: de dur, duim, duis, dugués, 
duguésses; de recáurer, recáim, recáis, recaigués, 
recaiguésses; de prevéurer prcvéim, prevéis, prevés, 
prevésses; de sobresénrer sobreséim, sobraséis, so- 
bresegués, sobreseguésses; de somiurer somréim, 
sonréis, sonrigués, sonriguessés; de refér reféim, 
reféis, refés, refessés; de cudntradir manir adéim, 
cudntradéis, cuántradigués, cuanlradiguessés (*). 

Los verbos déurer, béurer y sus compuestos 
tienen las terminaciones de devém y deveu, be- 
vén, bevéu, degués, deguésses, begués, beguésses. 

Esta regla es propia de la lengua mallorquína. 

Los verbos vmrer, escriurer y sus compuestos 
tienen las formas de vivirá, viviu, visqués, visqués- 
ses, escrimm, escriviu, escrigués, escriguésses. 

Esta regla también es propia de la lengua ma- 
llorquína. 

Los verbos venir, teñir y sus compuestos tie- 
nen las formas de vemm, veniu, vengues, vengués- 
ses, lenim, tenia, tengués, lenguésses. 

Esta regla igualmente es propia de la lengua 
mallorquína. 

Nuestra lengua tiene una tendencia decidida 
á hacerse siempre suave y enérgica, por esto es 
que á cada paso se vale de la apócope y de la 
sinalefa y de otras figuras, y bajo este punto de 
vista deben mirarse las subdivisiones de las 
conjugaciones que se han indicado, porque an- 
tes de todo atiende á formar sonidos mas dul- 



(*) En castellano en los citados tiempos y personas los verbos de la 
primera tienen las terminaciones en amos y ais. Como: amamos, amáis, 
y en ase y ases. Como: amase, amases. De la segunda en emos y ti* 
y ese y eses. Como: valemos, valéis, valiese, valieses. De la tercera en 
irnos y is, y en ese y eses. Como: partimos, partis, nartiese, partieses. 
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ees. Por ejemplo: en lugar de las terminaciones 
venis. venisses que al verbo venir corresponde- 
rían siendo de la tercera, toma las de vengués, 
venguésses, que son mas sonoras, enérgicas y 
suaves; y lo mismo se dice con las tenis, tenisses, 
que repele el verbo teñir, por las de tengués, ten- 
guésses, etc. etc. 



DECLINACION DEL VERBO AUSILIAR 

anar. 

• 

El verbo anár como ausiliar muda casi enteramente su de- 
clinación, porque además de variar muchas de sus terminacio- 
nes, no tiene otro tiempo que el pasado perfecto del indicativo, 
á cuya formación únicamente ayuda. 

MODO INDICATIVO. 
Pasado perfecto. 

Singular. Plural. 

jó vácj. nóltros várem. 

tu vares. vóltros váreu. 

éll va. élls váreu. 

Esta regla es propia de la regla mallorquína . 

* 

MMavér, haber. 

SU DECLINACION COMO VERBO AUSILIAR. 

El verbo havér haber, como ausiliar carece de los tiempos 
compuestos, y del modo imperativo y pierde algo de su signi- 
ficado, pues ño ofrece la misma idea diciendo havér conegml: 
par mes havér: haber corrido: para mas haber. 
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DECLINACION DEL VERBO AUSIL1AR 
teniv tener. 

El verbo teñir tener, como ausiliar es á veces lo mismo 
que el verbo havér haber; pero siempre conserva sus termina- 
ciones y su significación. Gomo: téng de coirer tengo de correr, 
equivale á hé de correr he de correr; téng apareyád tengo apa- 
rejado, vale como hé apareyád he aparejado. 

El verbo teñir tener, se pone con esclusion del verbo havér 
haber, sobre el infinitivo de otro verbo, intermediando Ja dic- 
ción que, y entonces indica la necesidad, precisión ó resolución 
de hacer lo que este verbo significa. Gomo: té que potoyár, té 
molí que vencer: tiene que patear, tiene mucho que vencer. 



MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
jó téng. 
tu téns. 
éll té. 

Plural. 
nóltros temin. 
vóltros teniu. 
élls teñen. 



Singular. 
yo tengo, 
tú tienes, 
él tiene. 

Plural. 
nosotros tenemos, 
vosotros tenéis, 
ellos tienen. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jé tenia, 
tu tenias, 
éll tenia. 

Plural. 
nóltros tenia m . 
vóltros tenían, 
élls tenían . 



Singular, 
yo tenia, 
tú tenias. • 
él tenia. 

Plural. 
nosotros teníamos, 
vosotros teníais, 
ellos tenían. 
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Singular. 

jó vácj teñir, hé tenrjud, ó víicj 

havér tengud (*). 
tu (engueres, vares teñir, has 

tengud, ó vares havér tengud. 
éll tengúé, vá teñir, ha tengud, 

ó vá havér tengud. 
Plural. 

nóltros tenguérem, várem teñir, 
hem tengud, ó várem havér 
tengud. 

vóltros ienguéreu, várem teñir, 
lieu tengud, ó váreu havér 
tengud. 

élls tenguéren, varen teñir, han 
tengud, ó varen havér tengud. 



Singular. 
yo tuve, he tenido, ó hube te- 
nido. 

tú tuviste, has tenido, ó hubis- 
te tenido. 

él tuvo, ha tenido, ó hubo te- 
nido. 

Plural. 

nosotros tuvimos, hemos teni- 
do, ó hubimos tenido. 

vosotros tuvisteis, habéis teni- 
do, ó hubisteis tenido. 

ellos tuvieron, han tenido, ó 
hubieron tenido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jo havia tengud. 
tu havias tengud. 
éll havia tengud. 

Plural. 
nóltros haviam tengud. 
vóltros haviau tengud. 
élls havian tengud. 



Singular. 
vo había tenido, 
tú habías tenido, 
él había tenido* 
Plural. 
nosotros habíamos tenido, 
vosotros habíais tenido, 
ellos habían tenido. 



Singular. 
jó tendré, 
tu tendrás, 
éll tendrá . 

Plural. 
nóltros tendrém. 
vóltros tendré», 
élls tendrán. 



Futuro simple. 

Singular. 
yo tendré, 
tú tendrás, 
él tendrá. 

Plural. 
nosotros tendrémos. 
vosotros tendréis, 
ellos tendrán. 



(*) Según tongo dicho antes, no veo inconveniente on devolverse en 
forma simple la primera persona del singular, al pasado perfecto del 
modo indicativo, y así decirse: Jó tengui, etc. Y lo mismo para evitar 
repeticiones, respectivamente digo do los otros verbos. 
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Futuro compuesto , 



Singular. 
jó hauré tengud: 
tu haurás tengud. 
éll haurá tengud. 

Plural. 
nóltros haurém tengud. 
vóltros hauréu tengud. 
élls haurán tengud. 



Singular , 
vo habré tenido, 
tú habrás tenido, 
él habrá tenido. 

Plural. 
nosotros habrémos tenido, 
vosotros habréis tenido, 
ellos habrán tenido. 



Singular. 
ten tu. 
tenga éll. 

Plural. 
tenguém nóltros. 
teniu val tros, 
tengan élls. 



Singular. 
tendrás tu. 
tendrá éll. 

Plural. 
tendrém nóltros. 
tendréu vóltros. 
tendrán élls. 



MODO IMPERATIVO, 
Presente. 

Singular. 
ten tú. 
tenga él. 

Plural. 
tengamos nosotros, 
tened vosotros, 
tengan ellos. 

Futuro. 

Si7igular. 
tendrás tú. 
tendrá él. 

Plural. 
tendrémos nosotros, 
tendréis vosotros, 
tendrán ellos. 



Singular. 
eómjó tenga, 
tu téngas. 
éll ténga. 

Plural. 
nóltros tenguém. 
vóltros tenguéu. 
élls téngan. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Singular. 
como yo tenga, 
tú tengas. 



él tenga. 

Plural. 
nosotros tengamos, 
vosotros tengáis, 
ellos tengan. 
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Singular. 
cóm jó tendría, ó lengués. 

tu tendrías, ó tenguéses. 

éll tendría, ó tengués, 

Plural. 

nóltros tendríam, 6 tenguéssem. 
vóltros tendrían, ó tenguésseu. 
élls tendrían, ó tenguéssen. 
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Pasado imperfecto. 



Singular. 
como yo tuviera, tendría, ó tu- 
viese. 

tú tuvieras, tendrías, ú tuvie- 
ses. 

él tuviera, tendría, ó tuviése. 
Plural. 

nosotros tuviéramos, tendría- 
mos, ó tuviésemos. 

vosotros tuvierais, tendríais, ó 
tuvieseis. 

ellos tuvieran, tendrían, ó tu- 
viesen. 



Singular. 
cóm jó haja tetigud. 
tu hojas tengud. 
éll haja tengud. 

Plural. 
nóltros hájam tengud. 
vóltros hajau tengud. 
élls hájan tengud. 



Pasado perfecto. 

Singular. 
como yo haya tenido, 
tú hayas tenido, 
él haya tenido. 

Plural. 
nosotros hayamos tenido, 
vosotros hayáis tenido, 
ellos hayan tenido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular 

cóm jó haguéra, hauria, ó lla- 
gues tengud. 

tu haguéras, haurias, ó hagués- 
ses tengud. 

éll haguéra, hauria, ó hagués 
tengud. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 
haguésseni tengud. 

vóltros haguérau, hauriau, ó 
haguésseu tengud. 

élls haguéran, haurian, ó ha- 
guésseu tengud. 



Singular. 
como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese tenido, 
tú hubieras, habrías, o* hubie- 
se tenido, 
él hubiera, habría, ó hubiese 
tenido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos tenido. 

vosotros hubierais, habríais, ó 
hubieseis tenido. 

ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen tenido. 
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Singular. 
como yo tuviere, ó hubiere te- 
ñid! >. 

tú tuvieres, ó hubieres tenido, 
él tuviere, ó hubiere tenido. 



- m - 
Futuro. 

Phtral. 

nosotros tuviéremos, ó hubié- 
remos tenido, 
vosotros tuviereis, ó hubiereis 
tenido. 

ellos tuvieren, ó hubieren te-» 
nido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto teñir tener. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér tengud haber tenido. 

Futuro havér de teñir haber de tener. 

Gerundio tenind teniendo. 

Participio pasivo tengud tenido. 

Participio de futuro havénd de teñir habiendo de tener. 



DECLINACION DEL VERBO AUSILIAR. 

enner ser. 
MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
Jé som. 
tu éts. 
éll es. 

Plural. 
nóltros som . 
vóltros sou. 
élls son. 



Singular. 
yo soy. 
tú eres, 
él es. 

Plural. 
nosotros somos, 
vosotros sois, 
ellos son. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
jó era. 
tu eras, 
éll era. 



Singular. 
yo era. 
tú eras, 
él era. 



> 
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Mural. 

nóltros éram. 
vúltros érau. 
élls eran. 



Plural. 
nosotros éramos, 
vosotros erais, 
ellos eran. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jé vácj essér, som estad, ó vácj 

essér estad, 
tu fores, vares essér, éís estad, 

ó vares essér estad, 
éll fonv, va essér, es estad, o va 
essér estad. 

Plural. 

nóltros forem, várem essér, som 
estáds, ó varem essér estáds. 

vóltros foreu, varea essér, son 
estáds, ó váreu essér estiuk. 

élls {oren, varen essér, son es- 
táds, ó varen essér estáds. 



Singular. 
yo fui, he sido, ó hube sido. 

tú fuiste, has sido, ó hubiste 
sido. 

0*1 fué, ha sido, ó hulxi sido. 
Plural. 

nosotros fuimos, hemos s$o, ó 

hubimos sido, 
vosotros fuisteis, habéis sido, 6 

hubisteis sido, 
ellos fuéron, han sido, ó hubie- 
ron sido. 



Singular. 



jó era estad 
tu eras estád. 
éll era estád. 

Plural. 
nóltros éram estáds. 
vóltros érau esliáis, 
élls eran estáds. 



Pasado muy perfecto. 

Singular. 
yo había sido, 
tú habías sido, 
él había sido. 

Plural. 
nosotros habíamos sido, 
vosotros habiaís sido, 
ellos h ¡tina o sido. 



Singular. 
jó seré, 
tu serás, 
éll será. 

Plural. 
nóltros serém. 
vóltros seréu. 
ells serán. 



Futuro simple. 

Singular. 
yo seré, 
tú serás, 
él será. 

Plural. 
nosotros serémos. 
vosotros seréis, 
ellos serán. 
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Futuro 

Singular. 
jé seré estad. * 
tu serás estad, 
éll será estad. 

Plural. 
nóllros serém e&táds. 
vóltros seréu estáds. 
élls serán estáds. 



10Í — 

compuesto. 

Singular. 
yo habré sido, 
tú habrás sido, 
él habrá sido. 

Plural. 
nosotros habrémos sido, 
vosotros habréis sido, 
ellos habrán sido. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
essé tu. 
sia éll. 

Plural. 

siém nóllros. 
siáu vóltros. 
sian élls, 



Singular. 
serás tu. 
será éll. 

Plural. 
serém nóllros. 
seréu vóltros. 
serán élls. 



Singular. 
sé tú. 
sea él. 

Plural. 
seamos nosotros, 
sed vosotros, 
sean ellos. 



Futuro. 



Singular. 
serás tú. 
será él. 

Plural. 
serémos nosotros, 
seréis vosotros, 
serán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 

Presente. 

Singular. Singular, 

vém jó sia. como yo sea. 
tu sias. tú seas. 

éll siu. él sea. 
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Plural. 
noltros siém. 
vóllros siáu. 
e'lls sian. 



Plural. 

nosotros seamos, 
vosotros seáis, 
ellos sean. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
vómjó fora, seria, ó fos. 
tu foros, serias, ó fosses. 
éll fora, seria, ó fos. 

Plural. 



Singular. 
romo yo fuera, seria, ó fuese, 
tú fueras, serias, ó fueses, 
él fuera, seria, ó fuese. 
Plural. 



nóltros foram, seviam, bfossem. nosotros fuéramos, seriamos, ó 

fuésemos. 



véltros forau, serian, ó fosseu. 
élls foran, serian, ó fossen. 



vosotros fuerais, seriáis, ó fue- 
seis. 

ellos fueran, serian, ó fuesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
eom jó sia estad, 
tu sias estad, 
éll sia estad. 

Plural. 
nóltaos siam estáds. 
uóllros siau estáds. 
élls sian estáds. 



Singular. 
como yo haya sido, 
tú hayas sido, 
él haya sido. 

Plural. 
nosotros hayamos sido, 
él haya sido, 
ellos hayan sido. 



Pasado muy perfecto. 

Singular. Singular, 
eénjé fos, seria, ó fos estad, (como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese sido. 



tu foras, serias, ó fosses estad. 

éll fora, seria, é fos estad. 
Plural. 

nóltros foram, scriam, ó fossem 
estáds. 

véltros forau, serian, ó fosseu 
estáds. 

élh foran, serian, ó fossen es- 
táds. 



tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses sido, 
él hubiera, habría ó hubiese sido 
Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos sido. 

vosotros hubierais, habríais ó 
hubieseis sido. 

ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen sido. 
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Futuro. 



Singular. 
como yo fuere, 6 hubiere sido. 

tú fueres, ó hubieres sido. 

él fuere, 6 hubiere sido. 



Plural. 

nosotros fuéremos, 6 hubiére- 
mos sido. 

vosotros fuereis, ó hubiereis 
sido. 

ellos fueren, ó hubieren sido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto essér ser. 

Pasado perfecto y muy perfecto essér estad haber sido. 

Futuro havér de" essér haber de ser. 

Gerundio essénd siendo. 

Participio pasivo estad sido. 

Participio de futuro havcnd de essér habiendo de ser. (*) 

De aquí es visto que en castellano el verbo essér ser, ad- 
mite en sus formas compuestas al verbo havér haber y que en 
mallorquín no le admite sin el futuro del inlinitivo ycñ el par- 
tipio de futuro. 



(*) Antiguamente el verbo essér tenia en forma simple primera per- 
sona del singular del pasado perfecto del modo indicativo. Como: Jó 

ene. Y ademas de su declinación ó conjugación, que se ha visto, tenia 
siguiente: 

MODO INDICATIVO. 



Pasado perfecto. 



Singular. 



JO Slf/U/. 

tv sigucres. 
éll sigue. 



Plural. 
nóltros siguérem. 
vóltros siguereu. 
élls siguereu. 



Y ademas también de su participio pasivo estád, tenia el de sigud. 

Y entiendo que ya no habría inconveniente en devolvérsele esta for- 
ma y eonjugaciou y este participio, pues que vienen va felizmente re- 
viviendo.- 
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DECLINACION DEL VERBO 

■ 

estar estar. 



MODO INDICATIVO. 

» 

Presente. 



Singular. 
jó est'tg. 
tu estás, 
éll está. 

Plural. 
nólbns estátn . 
vóltros están . 
élls están. 



Singular. 
yo estoy, 
tú estás. 
¿1 está. 

Plural. 
nosotros estamos, 
vosotros estáis, 
ellos están. 



Singular. 
jó estáva. 
tu eslavas, 
éll estáva. 

Plural. 
nóllros estávam. 
vóltras eslávau. 
élls estávan. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
yo estaba, 
tú estabas, 
el estaba. 

Plwml 
nosotros estábamos, 
vosotros estabais, 
ellos estaban. 



Pasado perfecto. 



Singular 



jo vácj estár, he estad, ó váej 

havér estad, 
iu estiguéres, vares estár, hás 

estad, ó vares havér estad, 
cll estigué, rá estér, ha cstád, 
ó vá havér estád. 
Plural. 

nóltros cstiguérem, várem estár, 
Item estad, ó vareta havér es- 
lád. 



Singular. 
yo estuve, be estado, ó" hube 
estado. 

tu estuviste, has estado, ó hu- 
biste estado. 

él estuvo, ha estado, o hubo 
estado. 

Plural. 

nosotros estuvimos, hemos es- 
tado, ó hubimos estado. 
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vosotros estuvisteis, habéis es- 
tado, ó hubisteis estado. 



vóllros esliguéreu, varen eslár, 
heu estad, ó varen havér es- 
tád. 

élls estiguéren, varen estar, ¡ellos estuvieron, han estado, ó 
estad, ó varen havér estad. | hubieron estado. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó estaré, 
tu estarás, 
éll estará. 

Plural. 
nóltros estarém . 
nóltros estaréu. 
élls estarán. 

Futuro 

Singular. 
jó hanré estád. 
tu /muras estad, 
éll haurá estád. 

Plural. 
nóltros haurém estád. 
vóllros hauréu estád. 
élls /latirán estád. 



Singular. 
vo estaré, 
tú estarás, 
él estará. 

Plural. 
nosotros estaremos, 
vosotros estaréis, 
ellos estarán.* 



compuesto. 

Singular. 
yo habré estado, 
tú habrás estado, 
él habrá estado. 

Plural. 
nosotros habrémos estado, 
vosotros habréis estado, 
ellos habrán estado. 



MODO IMPERATIVO. 
Presente. 



Singular. 
está tu. 
estiga éll. 

Plural, 
esliguém nóltros. 
están volt ros. 
estigan élls. 



Singular. 
estarás tu. 



Singular. 
está tú. 
esté él. 

Plural. 
estémos nosotros, 
estad vosotros, 
estén ellos. 



Futuro. 



Singular. 
estarás tú. 
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estará éll. 

Plural. 
estarém nóltros. 
cstaréu vóltros. 
estarán élls. 



oslará él. 

Plural. 
esta vé mos n os< > I ros. 
estaréis vosotros, 
estarán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
cóm jó esliga, 
tu estigas. 
éll estiga. 

Plural. 
nóltsos estiguém. 
vóltros estiguéu. 
élls estigan. 



Singular. 
como yo esté, 
tú estés, 
él esté. 

Plural. 
nosotros estémos. 
vosotros estéis, 
ellos estén. 



Pasado imperfecto. 

Singular. Singular, 
cóm jó estaría ó estigués. ¡como yo estuviera, estaría ó es- 
tuviese. 

tu estar ias ó estiguésses. 

éll estaría ó estigués. 

Plural. 

nóltros es tarta m ó eztiguéssem. 
vóltros estarían ó estiguésseu. 
élls estarían ó estiguéssen . 



tú estuvieras, estarías ó estu- 
vieses. 

él estuviera, estaría ó estuviese. 
Plural. 

nosotros estuviéramos, estaría- 
mos ó estuviésemos, 
vosotros estuvierais, estaríais ó 

estuvieseis, 
ellos estuvieran, estarían ó cs- 
tuvíessen. 



Singular. 
cóm- jó hoja estad, 
tu hojas estad, 
éll hoja estad. 

Plural. 

nóltros hajam estad. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
como yo haya estado, 
tú hayas estado, 
él haya estado. 

Plural. 
nosotros ha vamos estado. 
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téltros hajau estad, 
élls hajau estéd. 



vosotros hayáis estado, 
ellos hayan estado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 

cóm jó hoguera, hauria, ó lla- 
gué» estad. 

tu hoguéres, haurias, ó hagues- 
ses estad. 

cll hoguera, hanria, ó hagues 
estad. 

Plural. 

nóltros hoguérem, hauriam, ó 

haguéssem estad, 
vóltros haguérau, hauriau, ó 

hagúésseu estad, 
élls haguéren, hauriau, ó ha- 

guéssen estad. 



Singular. 
eomo yo hubiera, habría, ó hu- 
biese estado, 
tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses estado, 
él hubiera, habría, ó hubiese 
estado. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos estado. 

vosotros hubierais, habríais, 6 
hubieseis estado. 

ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen estado. 



Futuro. . 



Singular. 



como yo estuviere, ó hubiere 
estado. 

tú estuvieres, ó hubieres es- 
tado. 

él estuviere, ó hubiere estado. 



Plural. 

nosotros estuviéremos, ó hu- 
biereis estado. 

vosotros estuviereis, ó hubie- 
reis estado. 

ellos estuvieren, ó hubieren es- 
tado. 



MODO INFINITIVO. 

* 

Presente y pasado imperfecto estar estar. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér estad haber estado. 

Futuro havér de estar haber de estar. 

Gerundio estánd estando. 

Participio pasivo estad estado. 

Participio de futuro havend de estar habiendo de estar. 

De aquí se ve que en mallorquín los verbos estar y essér 
tienen materialmente un mismo participio pasivo; pero no re- 
sulta confusión, porque el verbo estar en sus formas compues- 
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tas admito el verbo havér. Gomo: havia estad, y el verbo cssér 
no le admite. Como: era estad. 

Ademas bien marcada va la diferencia entre elles, porque 
el verbo estét junto con algunos participios pasivos y nombres 
adjetivos equivale á sentir ó tener actualmente la calidad que 
ellos significan. Como: estar cansad, estar trist: estar cansado, 
estar triste; y el verbo essér ser, vale tener las propiedades ó 
calidades de lo que ellos espresan. Gomo: essér cansad, essér 
trist: ser cansado, ser triste. 

Como los verbos estar y essér á veces significan existir ó 
hallarse en algún lugar y en sus analogías, á veces para expre- 
sar esta existencia nos valemos del uno ó del otro; pero siem- 
pre que usamos del primero queremos demostrar un estado al 
parecer pasagero. Como: ár' estig emV vosté, ahora estoy con 
usted; y siempre que usamos del segundo al parecer queremos 
indicar un estado permanente. Como: luego som emb" vosté, 
luego soy con usted. 

En mallorquín usamos exclusivamente del verbo essér cuan- 
do queremos demostrar la existencia en algún lugar ó en sus 
analogías, prescindiendo de tiempo, es decir, de actualidad. Co- 
mo: som estad á cáteua par diñar emú tu; pero si determina- 
mos una actualidad, usamos del verbo estar. Como: he htád 
duas horas á cáteua par diñar emb tu. \m mismo sucede si que- 
remos expresar una actualidad, aunque no la determinemos. 
Como: som estad á Pollénsa, donde se presenta una idea pres- 
cindible de tiempo, es decir, de actualidad; he estad á Pollén- 
sa, donde precisamente se ofrece una idea de que be empleado 
algún tiempo en dicha villa. Enláhy vácj essér á Cuitad, entáñy 
vácj estar á Ciutád; donde cualquiera conoce la diferencia. 

El verbo estar se junta al gerundio sin añadirle significa- 
ción, estar dormind estar durmiendo, significa dormir. 

El verbo' estar ¡unto al gerundio sirve para declinarle, pues 
si bien este no sí» declina en cuanto á forma, se conjunga ó se 
declina en cuanto ¡i significado. Como: estic miránd estoy mi- 
rando, significa mir miro, estam miránd estamos mirando, sig- 
nifica miran miramos. 
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DECLINACION DE l'N VERBO REGULAR DE LA TRIMERA 

amar amar. 

MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
jó ion. 
tu ámas. 
(MI ama. 

Plural. 
nóltros amam. 
vóltros amau. 
(Mis aman. 



Singular. 
yo amo. 
tú amas, 
él ama. 

Plural. 
nosotros amamos, 
vosotros amáis, 
ellos aman. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó amava. 
tu amavas. 
éll amáva. 

Plural. 
nóltros amava m. 
vóltros amávau. 
(Mis amavau. 



Singular. 
yo amaba, 
tú amabas, 
él amaba. 

Plural. 
nosotros amábamos 
vosotros amabais, 
ellos amaban. 



Pasado perfecto. 

Singular. 
jó hé amad, vacj amar, ó vácj 
havér amad. 



Singular. 



yo amé, he amado, ó hube ama- 
do. 



tu amares, has amad, vares ama i tú amaste, has amado, ó hubis- 



ó vares haveY amad 
rll ama, ha am;Vl, va amar, ó 
va havéY amad. 

Plural. 

nóltros ainarem, hem amad, va- 
rem amar ó várem havér amad . 

vóltros amareu, heu amad, va- 
ren amar, ó varen havér amad. 

élls amaren, han'amad, varen 
amar, ó varen haver amad. 



te amado, 
él amó, ha amado, ó hubo ama- 
do. 

Plural. 

nosotros amamos, hemos ama- 
do, ó hubimos amado. 

vosotros amasteis, habéis ama- 
do ó hubisteis amado. 

ellos amaron, han amado, ó hu- 
bieron amado. 
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Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jo ha vía amad, 
tu havias amád. 
éll havia amad. 

Plural. 
noltros haviam amad, 
vóltros haviau amád. 
élls havian amad. 



Singular. 
yo había amado, 
tú habías amado, 
él había amado. 

Plural. 
nosotros habíamos amado, 
vosotros habíais amado, 
ellos habían amado. 



Singular. 
jó amaré, 
tu amaras, 
éll amara. 

Plural. 
noltros amarém. 
vóltros amaréu. 
élls amaran. 



Futuro simple. 

Singular. 
yo amaré, 
tú amará», 
él amará. 

Plural. 
nosotros amarétnos. 
vosotros amaréis, 
ellos amarán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó hauré amad, 
tu hauras amád. 
éll haurá amád. 

Plural. 
noltros haurém amád. 
vóltros haurém amád. 
élls haurán amád. 



Singular. 
yo habré amada, 
tú habrás ainado, 
él habrá amado. 

Plural. 
nosotros habrémos amado, 
vosotros habréis amado, 
ellos habrán amado. 



MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
ama tu. 
ám éll. 

Plural. 
amém nóltros. 
amáu vóltros. . 
aman élls. 



Singular. 
ama tú. 
ame él: 

Plural. 

amemos nosotros, 
amad vosotros, 
amen ellos. 
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Futuro. 



Singular. 
amaras tu. 
amara éll. 

Plural. 
amar£m nóltros. 
amaréu voltros. 
amaran élls. 



Singular. 



amarás tú. 
amará él. 

Plural. 
amarémos nosotros, 
amaréis vosotros, 
amarán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
cóm jó am, ó ami. 
tu ams, o amis. 
éll am, 6 ami. 

Plural. 
nóltros amém. 
voltros améu. 
élls amen, ó amin. 



Singular. 



como yo ame. 
tú ames, 
él ame. 

Plural. 
nosotros amenm. 
vosotros améis, 
ellos amen. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
cóm jo amaría, o amas. 

tu amarías, ó amasses. 
éll amaría, 6 amas. 

Plural. 
nóltros amarían, ó amássem. 

vóltros amariau, ó amasseu. 

élls amarían, ó amíissen. 



Singular. 
como yo amara, amaría, ó ama- 
se. 

tú amaras, amañas, ó amases, 
él amura, amaría, ó amase. 
Plural. 

nosotros amáramos, amaríamos, 

ó amásemos, 
vosotros amárais, amaríais, ó 

amaseis, 
ellos amaran, amarían, ó ama- 
sen. 



Singular. 
cóm jó haja amad, 
tu ha ¡as amad, 
éll haja amad. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
como yo haya amado, 
tú hayas amado, 
él haya amado. 
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Plural. 
Mitas hajam amad, 
voltros hajau amad, 
élls najan amad. 



Plural. 

nosotros hayamos amado, 
vosotros hayáis amado, 
ellos hayan amado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
com jo haguéra, hauria, ó lia- 

ffués amad, 
tu naguéras, haurias, ó hagués- 

ses amad, 
éll haguéra, hauria ó hagués 

amad. 

Plural. 

noltros haguéram, hauriam, ó 
haguéssem amad. 

vóltros haguérau, haurian, o 
haguésseu amad. 

élls haguéran, haurian, ó ha- 
guésseu amad. 



Singular. 

como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese amado. 

tú hubieras, habrías, d hubie- 
ras amado. 

él hubiera, habría, ó hubiese 



Plural. 

nosotros hubiéramos, habríamos 
ó hubiésemos amado. 

vosotros hubierais, habríais, 6 
hubieseis amado. 

ellos hubieran, habrían > ó hu- 
biesen amado. 



Futuro. 

Singular. 
como yo amare, ó hubiere ama- 



Plural. 

nosotros amáremos, ó kubifre- 

mos amado, 
vosotros amareis, ó hubiereis 
amado. 

ellos amaren^ ó hubieren ama- 



tú amares, ó hubieres amado, 
él amare, ó hubiere amado. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto amar amar. 

Pasado nerfecto y muy perfecto havér amad haber amado. 

Futuro navér de amar haber de amar. 

Gerundio amánd amando. 

Participio pasivo amad amado. 

Participio de futuro havé'nd de amar habiendo de amar. 
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DECLINACION DE l'N VERBO REGULAR DE LA SEGUNDA 



, valer. 



MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
jo v&lg. 
tu vals. 
611 vál. 

Plural. 
nóltros valOm. 
vóltros valóu. 
¿lis valén. 



Singular. 



#0 ¿/a/#o. 
/w va/es. 

Plural. 

nosotros valemos, 
vosotros valéis, 
ellos valen. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jo valia, 
tu valias. 
¿11 valia. 

Plural. 
nóltros vaüam. 
voltros valiau. 
«'lis valían. 



Singular. 
yo valia, 
tú valias, 
él valia. 

Plural. 
nosotros valíamos, 
vosotros valíais, 
ellos valían. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jo vacj valér, iié valgud, ó vacj 

havér valgud. 
tu valguéres, vares valOr, has 
valgud, ó vares havér valgud 
éll valgué, va vató, ha valgüd, 
6 vá havér valgud. 
Plural. 

nóltros valguérem, varem valér 
hém valgud, ó varem havér 
valgud. 

voltros valguéreu, varen valér, 
héu valgud, íi varen havér 
valgud. 



Singular. 
yo valí, he valido, ó hubo va- 
lido. 

tú valiste, has valido, ó hubis- 
te valido. 

él valió, ha valido, ó hubo va- 
lido, 

Plural. 

nosotros valimos, hemos valido, 
ó hubimos valido. 

vosotros valisteis, habéis valido, 
ó hubisteis valido. 
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élls valguémi, varen valér, han 
valgud, o varen liavér val- 



3. 



ellos valieron, han valido, ó ha 
bieron valido. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jo ha vía valgud. 
tu havias valgud. 
éll havia valgud. 

Plural. 
nóltros haviam valgud. 
voltros haviau valgud. 
élls havian valgud. 



Singular. 

i/o liabia valido, 
fu hablas valido, 
él había valido. 

Plural. 
nosotros habíamos valido, 
vosotros habíais va lulo, 
ellos habían valido. 



Singular. 
jo valré. 
tu va Iras. 
¿II valrá. 

Plural. 
noltros valrúm. 
volt ros valréu. 
élls valrán. 



Futuro simple. 



Singular. 

//o valdré, 
tu valdrás, 
él valdrá. 

Plural. 
nosotros valdré ¡nos. 
vosotros valdréis, 
ellos valdrán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jo haurd valgud. 
tu hauras valgud. 
éll haurá valgud. 

Plural. 
noltros liaurén» valgud. 
voltros hauréu valgud. 
élls hauran valgud. 



Singular. 
yo habré valido, 
tú habrás valido, 
él habrá valido. 

Plural. 
nosotros habremos valido, 
vosotros habréis valido, 
ellos habrán valido. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
val tu. 
valga éll. 

9 



Singular. 
vale tú. 
valga él. 
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Plural. 
valguéui noltros. 
valéu volt ros. 
valgan ells. 



Singular. 
valrás tu. 
val ra ¿11. 

Plural. 
valrfan ndltros. 
valrthi vóltros. 
valran ¿lis. 



Plural. 

valgamos nosotros, 
valed vosotros, 
val (jan ellos. 



Futuro. 



Singular. 
valdrás lv. 
valdrá él. 

Plural. 
valdremos nosotros, 
valdréis vosotros, 
valdrán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
rom jó valga, 
tu valgas, 
éll valga. 

Plural. 
noltros valguéui. 
voltios valguéu. 



rlls valgan. 



Singular. 
como yo valga, 
tú valgas, 
él vaUja. 

Plural. 
nosotros valgamos, 
vosotros valgáis, 
ellos valgan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
ruin jó valría, ó valgués. 

tu val rías, ó valguésscs. 
éll valria, ó valgués. 

Plural. 

noltros valriam, ó valguéssem. 
vóltros valriau, ó valguésseu. 
élls, valrian, ó valguéssen. 



Singular. 
como yo valiera, valdría, ó va- 
liese. 

tú valieran, valdrías, ó valieses, 
él valiera, valdría, ó valiese. 

Plural. 

nosotros valiéramos, valdría- 
mos , ó valiésemos. 

vosotros valierais, valdríais, ó 
valieseis. 

ellos valieran, valdrían, ó va- 
liesen . 
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Pasado perfecto. 



Singular» 
rom jó baja valgud. 
tu hijas valgud. 
éll baja valgud. 

Plural. 
nóltros lihjam valgud. 
volt ros hajau valgud. 
(''lis hajaa valgud. 



Singular. 
corno yo haya valido, 
tú hayas valido, 
él haya valido. 

Plural. 
nosotros hayamos valido, 
vosotros hayáis valido, 
ellos hayan valido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 

cóm jó baguéra, hauria, ó ba- 
gues valgud. 

tu baguéras, haurias, ó hagués- 
sos valgud. 

éll baguéra, hauria, 6 hagués 
valgud. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 

bagutfssem valgud. 
vóltros baguérau, bauriau, ó 

haguésséu valgud. 
olls baguóran, baurian, ó ba- 

guéssen valgud. 



Singular. 

como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese valido. 

tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses valido. 

él hubiera, habría, ó hubiese 
valido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habríamos 
ó hubiésemos valido. 

vosotros hubierais, habríais, ó 
hubieseis valido. 

ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen valido. 



Futuro. 



Singular. 
como yo valiere, ó hubiere va- 
lido. 

tú valieres, ó hubieres valido, 
él valiere, ó hubiere valido. 



Plural. 

nosotros valiéremos, ó hubiére- 
mos valido. 

vosotros valiéreis, ó hubiereis 
valido. 

ellos valieren, ó hubieren va- 
lido. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto valér valer. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér valgud haber valido. 

Futuro navér de valér habei- de valer. 
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Gerundio valgurml va Hondo. 
Parí ir i pió pasiva valgud valida. 

Participio de [alara havond »1 * * valor habiendo de valer. 



INCLINACION DK IN VKUBO RKd'LAlt DK LA TERCERA 

partir, partir. 

MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
jo partOsr. 
ta parléis. 
611 partrx. 

Plural. 
noltros partim. 
volt ros partí u. 
♦Mis partcxon. 



Singular. 
yo parto, 
lá partes, 
él parte. 

Plural. 
nosotros partimos, 
vosotros partís, 
ellos parten. 



- Pasado imperfecto. 



Singular. 
jo partía, 
tu partías, 
rll partía. 

Plural. 
noltros partiaui 
voltios partían. 
(Mis partían. 



Singular. 
yo partía, 
tú partías, 
él partía. 

Plural. 
nosotros partíamos . 
vosotros partíais, 
ellos partían. 



Pasado perfecto. 

Singular. 

jo vaej partir, lió partid, óvaoj yo partí, he partido, ó hube 



havér partid, 
tu partiros, has partid, varos 
partir, o varos liavor partid, 
óll partí, ha partid, va partir, 
o va havér partid. 
Plural. 

noltros parlirom, hém partid, 



partido, 
tú partiste, has partido, 6 hu- 
biste partido . 
él partió, ha partido, 6 hubo 
partido. 

Plural. 

nosotros partimos, hemos par- 
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varem partir, o vamn havtV 
partid. 

vóltros partlrcu, h£u partid, 
vaivu partir, o varen liavír 
partid. 

éllspartiren, lian partid, varen 
partir, ovaron liaver partid. 
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tido, ó huhimos partido. 



vosotros partisteis, habéis par- 
tido, ó hubisteis partido. 

ellos partieron, han partido, < 
hubieron partido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia partid, 
tu havias partid, 
éll havia partid. 

Plural. 
nóltros liaviam partid, 
vóltros haviau partid, 
élls liavian partid. 



Singular. 

ye había partido, 
tú hablas partido, 
él habia partid». 

Plural. 
nosotros hablamos partido, 
vosotros habláis partido. 
. ellos hablan partido. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó partiré, 
tn partirás, 
éll partirá. 

Plural. 
nóltros partirán, 
vóltros partí réu. 
eMIs partirán. 



Singular. 

go partiré, 
tú partirás, 
él partirá. 

Plural. 
nosotros parlirémos. 
vosotros partiréis, 
el los partirán . 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó hauré partid, 
tu ha tiras partid, 
éll han ra" partid. 

Plural. 
nóltros haurOm partid, 
vóltros hauréu partid, 
ólls hauran partid. 



Singular. 
yo habré partido, 
tu habrás partido, 
él habrá partido. 

Plural. 
nosotros habremos partido, 
vosotros habréis partido, 
ellos habrán partido. 
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MODO IMPERATIVO. 
Presente. 



Singular. 

partéx tu. 
partésca 611. 

Plural. ' 
partiguém nóltros. 
partíu vóltros. 
partéscan élls. 



Singular. 
partirás tu. 
partirá 611. 

Plural. 
partirém nóltros. 
partiréu vóltros. 
partirán élls. 



Singular. 
parte tú. 
parta él. 

Plural. 
partamos nosotros, 
partid vosotros, 
partan ellos. 



Futuro. 



Singular. 



partirás tú. 
partirá él. 

Plural. . 
par tiremos nosotros, 
partiréis vosotros, 
partirán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 



Singular. 
cóm jó partésca. 
tu partéscas. 
éll partésca. 

Plural. 
nóltros partiguém. 
vóltros partiguéu. 
élls partéscan. 



Singular. 
como yo parta, 
tú partas, 
él parta. 

Plural. 
nosotros partamos, 
vosotros partáis, 
ellos partan. 



Singular. 
cóm jó partiría, ó partís. 

tu partirías, ó partisses. 

éll partiría, ó partís. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
como yo partiera, partiría, ó 

partiese, 
tu partieras, partirlas, ó par- 
tieses. 

él partiera, partiría, ó par- 
tiese. 
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Plural. 

ndltros partiriain, ó parlissrin. 



vultros partiriau, 6 partisseu. 
élls partirían, ó partissen. 



Plural. 

nosotros partiéramos, partiría- 
mos, ó partiésemos, 
vosotros partierais, partiríais, 

ó partieseis, 
ellos partieran, partirían, ó 
partiesen. 



Singular. 
cuín jó haja par lid. 
tu hajas partid, 
éll haja partid. 

Plural. 
nóltros hajam partid, 
volt ros hajau partid. 
(Mis hajan partid. 



Pasado perfecto. 



Singular, 
como ¡jo ha ya partido, 
tú hayas partido, 
el haya partido. 

Plural, 
nosotros hayamos partido, 
vosotros hayáis partido. 
\cllos hayan partido. 



Pasado muy perfecto. 

Singular. 
cuín jú haguéra, hauria, ó ha— 

gute partid, 
tu haguéras, haurias, ó hagués- 

ses partid, 
éll haguéra, hauria, ó hagués 

partid. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 

haguéssem partid, 
vultros haguérau, hauria n, ó 

haguésseu partid, 
élls haguéran, haurian, 6 ha- 

guéssen partid. 

, Futuro. 

Singular. 

como yo partiere, ó hubiere 
partido. 

tú partieres, ó hubieres par- 
tido. 

él partiere, ó hubiere partido. 



Singular. 
tomo yo hubiera, habría, ó hu- 
biese partido, 
tu hubieras, habrías, ó hubie- 
ses partido, 
él hubiera, habría, ó hubiese 
partido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos partido, 
vosotros hubierais, habríais, ó 

hubieseis partido, 
ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen partido. 



Plural. 

nosotros partiéremos, ó hubié- 
remos purlido. 
vosotros partiereis, ó hubiereis 

partido . 
ellos partieren, ó hubieren par- 
tido. 
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MODO INFINITIVO. 

Présenle y pasado imperfecto partir partir. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér partid haber partido. 

Futuro havér do partir haber de partir. 

Gerundio partind partiendo. 

Participio pasivo partid partido. 

Participio de futuro havénd do partir habiendo de partir. 



Declinación de un verbo de la citarla en ur 

dur, Hevar. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. 



jo dug. 
t u dus. 
él] du. 

Plural. 
nóltros duirn. 
volt ros duis. 
ólls duan. 



Singular. 

yo llevo, 
tú lleras, 
el lleva. 

Plural. 
nosotros llevamos, 
vosotros lleváis, 
ellos llevan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jo dúya. 
tu ríúyas. 
éll dúva. 

'Plural. 
nóltros dúyam. 
voltros dúyau. 
élls dúyan. 



Singular. 
yo llevaba, 
tú llevabas, 
el llevaba. 

Plural. 
noso trgs lleva ba mos . 
vosotros llevabais, 
ellos llevaban. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jo vik'j din*/ lié duit, ó váoj ha- 
vér duit. 



Singular. 
yo lleve, he llevado, ó hube lle- 
vado. 
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tu duguéres, vares dur, has 
duit, ó váres havfT duit. 

éll dugué, va dur, ha duit, n 
va havér duit. 

Plural. 

niMtros duguérein, varem dur, 
hém duit, o varein havér duit. 

voltros duguéreu, varen dur, 
héu duit, f> vareu havér duit. 

élls duguéreu, varen dur, lian 
duit, o varen havér duit. 



/// ¡lepaste, lias l levado, 6 ha- 
biste llevado. 

el llevó, ha llevado , ó hado lle- 
vado. 

Plural. 

nosotros llevamos, hemos lleva- 
do, ó hubimos llevado. 

vosotros llevasteis, habéis lleva- 
do, ó hubisteis llevado. 

ellos llevaron, han llevado, ó 
hubieron llevado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jo havia duit. 
tu havias duit. 
éll havia duit. 

Plural. 
noltros haviam duit. 
voltros havia u duit. 
('lis havian duit. 



Singular. 
yo había llevado, 
tú habías llevado, 
el había llevado. 

Plural. 

nosotros habíamos llevado, 
vosotros habláis llevado, 
ellos habían llevado. 



Singular. 
jo duré, 
tu duras, 
éll dura. 

Plural. 
noltros durém. 
voltros duren, 
élls duran. 



Futuro simple. 



Singular. 
yo llevare, 
tú llevarás, 
él llevará. 

Plural. 
nosotros llevaremos . 
vosotros llevareis, 
ellos llevarán. 



Futuro compuesto. 



Sinf/u lar. 
jó hauré duit. 
tu ha unís duit. 
éll han ra duit. 

Plural. 
noltros hauréni duit. 
voltros haurOu duit. 
élls hauran duit. 



Singular. 
yo habré llevado, 
tú habrás llevado, 
él habrá llevado. 

Plural. 
nosotros habrémos llevado, 
vosotros habréis llevado, 
ellos habrán llevado. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
ilu tu. 
(luga éll. 

Plural. 
duguém nóltros. 
(luís volt ros. 
dúgan ells. 



Singular. 
duras tu. 
dura éll. 

Plural. 
durém nóltros. 
duréu vóltros. 
duran élls. 



Singular. 

Plural. 

llevemos nosotros, 
llevad vosotros, 
lleven ellos. 



Futuro. 



Singular. 
llevarás tú. 
llevará él. 

Plural. 
llevaremos nosotros, 
llevaréis vosotros, 
llevarán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Preseute. 



Singular. 
cóiii jó duga. 
tu d ligas, 
él duga. 

Plural, 
nóltros dturuém. 
vóltros duguéu. 
élls dúgan. 



Singular. 
como yo lleve, 
tú lleves, 
él lleve. 

Plural. 
noso tros llevemos , 
vosotros llevéis, 
ellos lleven. 



Singular. 
cóin jó duria, ó dugués. 

tu durias, ó duguésses. 

éll duria, ó dugués. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
como yo llevara, llevaría, ó lle- 
vase. 

tú llevaras, llevarías, 6 lle- 
vases, 

él llevára, llevaría, ó llevase. 
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Plural. 

nóltros duriam, ó duguéssem. 
voltros duriau, ó duguéssetl. 
élls darían, ó duguéssen. 



Plural . 

nosotros lleváramos, llevaría- 
mos, ó llevásemos. 

vosotros llevarais, llevaríais, ó 
llevaseis. 

ellos llevaran, llevarían, ó lle- 
vasen . 



Singular. 
rom jó baja duit. 
tu híijas duit. 
éll liaja duit. 

Plural. 
nóltros liajam duit. 
voltios hajau duit. 
(Mis hajan duit. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
como yo haya llevado, 
tú hayas llevado, 
el haya llevado. 

Plural. 
nosotros háyamos llevado, 
vosotros hayáis llevado, 
ellos hayan llevado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jo haguéra, liauria, 6 ha- 

gués duit. 
tu haguéras, haurias, ó hagués- 

ses duit. 
<M1 haguéra, hauria, 6 hagués 

duit. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 

haguésscm duit. 
voltros haguérau, hauriau, ó 

haguésseu duit. 
élls haguéran, haurian, ó ha— 

guéssen duit, 

Futuro. 



Singular. 
romo yo hubiera, habría, ó hu- 
biese llevado, 
tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses llevado, 
él hubiera, habría ó hubiese lie 



Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos llevado, 
vosotros hubierais, habríais, ó 

h ubieseis ha liado . 
ellos hubieran, habrían, 6 hu- 
biesen hallado. 



Singular. 
como yo llevare, ó hubiere lle- 
vado . 

tú llevares, ó hubieres llevado, 
él llevare, ó hubiere llevado. 



Plural. 

nosotros lleváremos, 6 hubiére- 
mos llevado. 

vosotros llevareis, ó hubiei'eis 
llevada. 

ellos llevaren, ó hubieren lle- 
vado. 
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MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecta dur llevar. 

Pasada perfecto y muy perfecto havér duit haber Uceado. 

Futuro liavér do dur /ta¿er r/t' llevar. 

Gerundio dugut'nd llevando. 

Participio pasivo duit llevado. 

Participio de futuro havónd de dur habiendo de llevar. 

Declinación de un verbo de la cuarta en aurer 



peca u per, recaer. 

MODO INDICATIVO. 



Singular. 
jó recaig. 
tu reeaus. 
éll recáu. 

Plural. 
ndltros recaim. 
vóltros recais. 
élls recauan. 



Presente. 

Singular. 
yo recaigo, 
tú recaes, 
él recae. 

Plural. 

nosotros recaemos, 
vosotros recaéis, 
ellos recaen. 



Pasado imperfecto. 

Singular. Singular, 
jó rccaya, yo recaía/ 

tu redayas. tú recaías. 

éll recava. él recaía. 

Plural. 
uóltros recayam. 
vóltros rccaya u. 
élls recavan. 



Plural. 

nosotros recalamos, 
vosotros recaíais, 
ellos recaían . 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jó vacj recaürer, hé recaigud, ó 
vacj haver recaigud. 



Singular. 
yo recaí, he recaído, ó hube re- 
caído. 
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t ti reeaiguéras, varos rec&urer, 
has recaigud, o vares havér 
recaigud. 

éll recalqué, va recaurer, ha re- 
caigud, o va havt*r recaigud. 
Plural. 

nóltros reeaiguérem, varem re- 
eaurer, hem recaigud, ó va- 
rem havér recaigud. 

volt ros rccaiguéreu, varen re- 
caurer, héu recaigud, ó va- 
rcu havér recaigud. 

élls rccaiguéreu , varen recau- 
rer, han recaigud, o varen 
ha ver recaigud. 



/// teca inte, has recaído, ó hu- 
biste mu iría. 

él recayó, ha recaído, ó hubo 
recaído. 

Plural. • 
nosotros recaímos, hemos recaí- 
do, ó hubimos recaído. 

vosotros recaísteis, habéis re- 
caído, ó hubisteis recaído. 

ellos recayeron, han recaído, ó 
hubieron recaído. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia recaigud. 
tu havias recaigud. 
éll havia recaigud. 

Plural. 
nóltros haviain recaigud. 
vóltros haviau recaigud. 
élls havian recaigud. 



Singular. 
yo había recaído, 
tú habías recaído, 
él había recaído. 

Plural. 
nosotros habíamos recaído, 
vosotros habíais recaído, 
ellos habían recaído. 



Singular. 
jó reeauré. 
tu recaurás. 
éll recaura. 

Plural. 
nóltros recauré^n. 
vóltros recauréu. 
élls recaurán. 



Futuro simple. 



Singular. 

yo recaeré, 
tú recaerás. 
él recaerá. 

Plural. 
nosotros recaeremos, 
vosotros recaeréis . 
ellos recaerán. 



Futuro compuesto. 

Singular. Singular, 

jó hauré recaigud. \yo habré recaído. 

tu hauras recaigud. \tú habrás recaído. 

éll haura recaigud. \él habrá recaído. 



Plural. 
nóltros haurém ivoai^inl. 
vóltros hauréu rocaigud. 
élls haurán recaigud. 



I7i0 - 

Plural. 

nosotros habremos reraido, 
vosotros habréis recaído, 
ellos habrán recaído. 



Singular. 
rocau tu. 
recaiga éll. 

Plural. 
recaiguém nóltros. 
recais vóltros. 
recaigan élls. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 

Singular. 
recae tú. 
recaiga él. 

Plural. 
recaigamos nosotros, 
recaed vosotros, 
recaigan ellos. 



Futuro. 



Singular. 
recamas tu. 
reraura éll. 

Plural. 

recaurém noltos. 
rccauréu vóltros. 
recauran élls. 



Singular. 
recaerás tú. 
recaerá él. 

Plural. 
recaeremos nosotros, 
recaeréis vosotros, 
recaerán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 



Singular. 
cóm jó recaiga. 
1 11 recaigas, 
éll recaiga. 

Plural. 
nóltros recaiguéin. 
vóltros recaiguéu. 
élls rocáigan. 



Singular. 
como yo recaiga, 
tú recaigas, 
él recaüja. 

Plural. 
nosotros recaigamos, 
vosotros recaigáis, 
ellos recaigan. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
cóm jó recauria, ó recaigués. 



Singular. 



como yo recayera, recaería, 
recayese. 
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tu roca unas, d rccaiguésses. 

éll recauda, 6 recaigas 



Plural. 

noltros recauriam, d recaigués- 
sera. 

volt ros recauriau, d i ccaiguós- 
seu. 

élls recaurian, 6 recaiguéssen . 



tú recayeras, recaerían, ó reca- 
yeses . 

él recayera, recaería, 6 reca- 
yese. 

Plural. 

nosotros recayéramos, recaería- 
mos, ó recayésemos. 

vosotros recayerais, recaeríais, 
ó recayeseis. 

ellos recayeran, recaerían, ó re- 
cayesen. 



Pasado perfecto. 

Singular. Singular. 



cdni jd haja recaigud. 
tu bajas recaigud. 
éll haja recaigud. 

Plural. 
n di tros hajam recaigud 
vdltros hajau recaigud. 



como yo haya recaído, 
tú hayas recaído, 
él haya recaído. 

Plural. 
nosotros hayamos recaído, 
vosotros hayáis recaído, 
ellos hayan recaído. 



élls hajau recaigud. 

Pasado muy perfecto. 

Singular, Singular 



edm jd haguéra, hauria, o ha- 

ffués recaigud. 
tu hagutfras, haurias o hagués- 

ses recaigud. 
éll haguéra, hauria, d hagués 

recaigud. 

Plural. 

noltros haguéram, hauriam, d 

haguéssem recaigud. 
vdltros haguérau, haurian, ó 

haguésseu recaigud. 
élls haguéran, haurian, ó ha- 

guéssen recaigud. 

Futuro. 

Singular. 
como yo recayere, ó hubiere re- 
caído. 



como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese recaído, 
tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses recaído, 
él hubiera, habría, ó hubiese 
recaído. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habríamos 

ó hubiésemos recaído, 
vosotros hubierais, habríais, ó 

hubieseis recaído, 
ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen recaído. 



Plural. 

nosotros recayéremos, ó hubié- 
remos recaído. 



— i :d — 



tú recayeres, ó hubieres re- rosal ros recayereis, 6 hubiereis 



mido. 

él recayere, ó hubiere recuido. 



recuido. 

ellos recayeren, ó hubieren re- 
caído. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto recaurer recaer. 

Pasado perfecto y muy perfecto liavér reeaigud haber recaído. 

Futuro ha ver de recaurer haber de recaer. 

Gerundio recaénd 6 recaiguénd recayendo. 

Participio pasivo recaigud recaído. 

Participio de futuro havénd de recaurer habiendo de recaer. 



Declinación de un verbo de la criarla en éurer. 

eréurcr, creer. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
jo erCg. 
tu cróus. 
éll eréu. 

Plural. 
nóltros créim. 
volt ros cn%. 
élls ereiieu. 



Singular. 
yo creo, 
tú crees, 
él cree. 

Plural. 

nosotros creernos, 
vosotros creéis, 
ellos creen. 



Pasado imperfecto. 



Singular, 
jo créya. 
t u cróyas. 
éll créya. 

Plural. 
nóltros cr&yam. 
vdltros créyau. 
(Mis créyan. 



Singular. 
yo creía, 
tú creías, 
él creía. 

Plural. 

nosotros creíamos, 
vosotros creíais, 
ellos creían . 
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Pasado perfecto. 



Singular. 
jó vacj créurer, hé cregud, ó 

vacj havér cregud. 
tu creguéras, vares créurer, 

has cregud, ó várcs havér 

cregud . 

éll cregué, va créurer, ha cre- 
gud, 6 va havér cregud. 
Plural. 

ndltros ereguéram, várem créu- 

rer, hem cregud, 6 várem 

havér cregud. 
vóltros creguérau, vareu créu- 

rer, heu cregud, ó vareu 

havér cregud. 
élls creguéran, varen créurer, 

han cregud, ó varen havér 

cregud. 



Singular. 
yo creí, he creído, ó hube 
creído . 

tú creíste, has creído, ó hubis- 
te creído. 

él creyó, ha creído, ó hubo 
creído. 

Plural. 

nosotros creímos, hemos creído, 
ó hubimos creído. 

vosotros creísteis, habéis creí- 
do, ó hubisteis creído. 

ellos creyeron, han creído ó 
hubieron creído. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia cregud. 
tu havias cregud. 
éll havia cregud. 

Plural. 
nóltros haviani cregud. 
vóltros haviau cregud. 
élls havian cregud. 



Singular. 

yo había creído, 
tú habías creído, 
él había creído. 

Plural. 
nosotros habíamos creído, 
vosotros habíais creído, 
ellos habían creído. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó'creuré. 
tu creurás. 
él reren rá. 

Plural. 
nóltros ercurém. 
vóltros creuréu. 
élls creurán. 
10 



Singular. 
yo creeré, 
tú creerás, 
él creerá. 

Plural. 
nosotros creeremos, 
vosotros creeréis, 
ellos creerán. 
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Futuro 

Singular. 
jó hauré cregud. 
tu hauras cregud. 
éll haura cregud. 

Plural. 
nóltros haurém cregud. 
voltros hauréu cregud. 
élls haurán cregud. 



compuesto. 

Singular. 
yo habré creído, 
tú habrás creído, 
él habrá creído. 

Plural. 
nosotros habremos creído, 
vosotros habréis creído, 
ellos habrán creído. 



MODO IMPERATIVO. 
Presente. 



Singular. 
créu tu. 
crégaéll. 

" Plural. 
creguOm nóltros. 
eréis voltros. 
crégan ells. 



Singular. 
creuras tu. 
creura éll. , 

Plural. 
creuróm nóltros. 
creuréu vóltros. 
crcuran élls. 



Singular. 
cree tú. 
crea él. 

Plural. 
creamos nosotros, 
creed vosotros, 
wcan ellos. 



Futuro. 



Singular. 
creerás tú. 
creerá él. 

Plural. 
creeremos Nosotros, 
creeréis vosotros, 
crerán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
cóm jó crOga. 
tu crégas. 
íll crega. 

Plural. 
nóltros cregttóm. 
voltros cregéu. 
élls crOgan. 



Singular. 



como yo crea, 
tú creas, 
él crea. 

Plural. 
nosotros creamos, 
vosotros creáis, 
ellos crean. 
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Pasado imperfecto. 



Singular. 
cem jo creuria, ó erogues. 



tu crcurias, o creguésses. 
éll creuria, 6 cregués. 
Plural. 

nóltros creuriain, ó cregués- 
sem. 

vóltros creuriau, 6 cregués- 
sen. 

élls ereurian, o croguésseu. 



Singular. 
como yo creyera, creería, ó cre- 
yese. 

tú creyeras, creerías ó creye- 
ses. 

el creyera, creería, ó creyese. 
Plural. 

nosotros creyéramos, creería- 
mos, ó creyésemos. 

vosotros creyerais, creeríais, ó 
creyéseis. 

ellos creyeran, creerían, ó cre- 
yesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
cóm jo hája cregud. 
tu bajas cregud. 
éll haja cregud. 

Plural. 
nóltros hajam cregud. 
vóltros hájau cregud. 
élls hajan cregud. 



Singular. 
como yo haya creído, 
tú hayas creído, 
él haya creído. 
Plural. 
nosotros hayamos creído, 
vosotros hayáis creído, 
ellos hayan creído. 



Pasado muy perfecto . 



Singular. 

cóm jó haguéra, hauria, ó ba- 
gues cregud. 

tu haguéras, baurias, ó ha- 
guésses cregud. 

éll haguéra, hauria, ó hagués 
cregud. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 

baguésseni cregud. 
vóltros baguérau, hauriau, ó 

haguésseu cregud. 



Singular. • 

como yo hubiera, habría, ó 
hubiese creído. 

tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses creído. 

él hubiera, habría, ó hubiese 
creído. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos creído. 

vosotros hubierais, habríais, ó 
hubieseis ere ido. 
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élls haguéran, haurian, 6 ha- 
lasen cregud. 



ellos hubieran, habrían, ó hu- 
bieran creído. 



Futuro. 



Singular. 
como yo creyere, ó hubiere 
creído. 

tú creyeres, ó hubieres árido, 
él creyere, ó hubiere creído. 



Plural. 

nosotros creyéremos, ó hubié- 
remos creído. 

vosotros creyereis, ó hubiereis 
creído. 

ellos creyeren, ó hubieren creí- 
do. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto crSurer creer. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér cregud haber cr'eido. 

Futuro havér de créurer haber de creer. 

Gerundio creguénd ó creénd creyendo. 

Participio pasivo cregud creído. 

Participio de futuro havénd de cr£ure habiendo de creer. 



Declinación de un verbo de la cuarta en éurer. 



tréurer, sacar. 

MODO INDICATIVO. 



Presente . 



Singular. 
jo treg. 
tu tréus. 
éll tréu. 

Plural. 
noltros tréim. 
vóltros treis. 
élls trtiuan. 



Singular. 
yo saco, 
tú sacas, 
él saca. 

Plural. 
nosotros sacamos, 
vosotros sacáis, 
ellos sacan. 
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Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó tréya. 
tú tréyas, 
éll tréya. 

Plural. 
nóltros tréyam. 
vóltros tréya u. 
élls trévan. 



Singular. 

yo sacaba, 
tú sacabas, 
él sacaba. 

Plural. 
nosotros sacábamos, 
vosotros sacabais, 
ellos sacaban . 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jo vacj tréurcr, hé trét, 6 vacj 

havér trét. 
tu treguaras, varos tréurcr, lias 

trét, 6 vares havér trét. 
611 tregüé, va treurcr, ha trét, 
ó va havér trét. 
Plural 



Singular. 
yo saqué, he sacado, ó hube 
sacado. 

tú sacaste, has sacado, ó hu- 
biste sacado. 

él sacó, ha sacado, ó hubo sa- 
cado. 

Plural. 



nóltros tregüé ra m , varem tréu- nosotros sacamos, hemos saca- 
rer, hem tret, ó varem havér do, ó hubimos sacado. 
trét. 

vóltros treguérau, vareu tréu- ¡voso tros sacasteis, habéis sa- 
rer, heu trét, 6 vareu havér cado, ó hubisteis sacado. 
trét. 

élls treguéran, varen treurcr, ellos sacaron, han sacado ó to- 
ban trét , o varen havér trét . ( bieron sacado. 

Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia trét. 
tu havias trét. 
él havia trét. 

Plural. 
nóltros haviam trét. 
vóltros haviau trét. 
élls havian trét. 



Singular. 
yo había sacado, 
tú habías sacado, 
él había sacado. 
Plural. 
nosotros habíamos sacado, 
vosotros habíais sacado, 
ellos habían sacado. 
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Singular. 
jó trcuré. 
tu treuras. 
éll trcura. 

Plural. 
nóltros treurém. 
vóltros treuréu. 
élls treuran. 



Futuro simple. 

Singular. 
yo sacaré, 
tú sacarás, 
él sacará. 

Plural. 
nosotros sacaremos, 
vosotros sacaréis, 
ellos sacarán. 



Futuro 

Singular. 
jó hauré trét. 
tu hauras trét. 
éll haurá trét. 

Plural. 
nóltros haurém trét. 
vóltros hauréu trét. 
élls hauran trét. 



compuesto. 

Singular. 
yo habré sacado, 
tú habrás sacado, 
él habrá sacado. 
Plural. 
nosotros habremos sacado, 
vosotros habréis sacado, 
éllos habrán 



uauuíi 



MODO IMPERATIVO. 



Singular. 
tréu tu. 
tréga éll. 

Plural. 
treguém nóltros. 
tréis vóltros. 
trégan élls. 



Singular. 
treuras tu. 
trcura éll. 

Plural. 
treurém nóltros. 
treuréu vóltros. 
treuran élls. 



Presente. 



Singular. 
saca tú. 
saque él. 

Plural. 
saquemos nosotros, 
sacad vosotros, 
saquen ellos. 



Futuro. 



Singular. 
sacarás tú. 
sacará él. 

Plural. 
sacar émos nosotros, 
sacaréis vosotros, 
sacarán ellos. 
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MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Singular. 



tu trégas. 



éll tréga. 

Plural. 
nóltros treguéin. 
vóltros treguéu. 
élls trégan. 



Singular. 
como yo saque, 
tú saques, 
él saque. 

Plural. 
nosotros saquemos, 
vosotros saquéis, 
ellos saquen. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
com jó treuria, o tregués. 



tu treurias, ó treguésses. 
éll treuria, ó tregués. 
Plural. 

nóltros treuriam, ó tregués- 
sem. 

vóltros treuriau, ó treguésseu. 
élls treuriau, o treguéssen. 



Singular. 



como yo sacara, sacaría, o sa- 
case. 

tú sacaras, sacarías, ó sacases, 
él sacara, sacaría, ó sacase. 
Plural. 

nosotros sacáramos, sacaría- 
mos, ó sacásemos. 

vosotros sacarais, sacaríais, ó 
sacáseis. 

ellos sacaran, sacarían, ó sa- 
casen. 



Pasado perfecto. 



Singular. t 
com jo haja trét. 
tu najas trét. 
éll haja trét. 

Plural. 
nóltros hajam trét. 
vóltros hajau trét. 
élls hajan trét. 



Singular. 
como yo haya sacado, 
tú hayas sacado, 
él haya sacado. 

Plural. 
nosotros háyamos sacado, 
vosotros hayáis sacado, 
ellos hayan sacado. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó haguéra, hauria, ó ha - 
gués trét. 



Singular. 
como yo hubiera, habría, ó hu- 
biese sacado. 
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tu haguéras, haurias, ó lia— 

guésses trét. 
éll haguéra, hauria, 6 hagnés 

trét. 

Plural. 

noltros haguéram, hauriam, 5 

haguéssem trét. 
vultros haguérau, hauriau, b 

haguésseu trét. 
élls haguéran, haurian, 5 ha- 

guéssen trét. 
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tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses sacado, 
él hubiera, habria, ó hubiese 
sacado. 

-Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos sacado, 
vosotros hubierais, habríais, ó 

hubieseis sacado, 
ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen sacado. 



Futuro. 



Singular. 
como yo sacare, ó hubiere sa- 
cado. 

tú sacares, ó hubieres sacado, 
él sacare, ó hubiere sacado. 



Plural. 

nosotros sacáremos, ó hubiére- 
mos sacado. 

vosotros sacareis, ó hubiereis 
sacado. 

ellos sacaren, ó hubieren sa- 
cado. 



MODO INFINITIVO. 



Presente y pasado imperfecto tréurer sacar. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér trét haber sacado. 

Futuro havér de tréurer haber de sacar. 

Gerundio trcguénd sacando. 

Participio pasivo trét sacado. 

Participio de futuro havénd de tréurer habiendo de sacar. 
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Declinación de un verbo de la cuarta en iurer. 

riurcr, reir. 

MODO INDICATIVO. 



Presente. 



Singular. 
jó rig. 
tu rius. 
611 r¡u. 

Plural. 
nóltros réim. 
vóltros rOis. 
élls riuen. 



Singular. 



yo rio. 
tú ríes, 
él rie. 

Plural. 
nosotros reimos, 
vosotros reís, 
ellos ríen. 



Singular. 
jó réya. 
tu réyas. 
éll róya. 

Plural. 
nóltros rCyam. 
vóltros réyau. 
élls rOyan. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
yo reia. 
tú reias. 
él reia. 

Plural. 
nosotros reiamos. 
vosotros reíais, 
ellos reían. 



Pasado perfecto. 

Singular. ' Singular. 



jó vácj riurer, hé rigud, ó vácj 

havér rigud. 
tu riguéras, vares riurer, has 

rigud, ó vares havér rigud. 
éll rigué, va riurer, há rigud, 

ó va havér rigud. 
Plural. 

nóltros riguéram, várem riurer, 
hém rigud, ó varern havér 
rigud. 



yo reí, he reído, ó hube reído. 

tú reiste, has reído, ó hubiste 
reído. • 

él rió, ha reído, ó hubo reído. 
Plural. 

nosotros reimos, hemos reído, 
ó hubimos reído. 
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vóltros riguérau, varen riurer, 
héu rigud, 6 vareu havér 
rigud. 

élls riguéran, varen riurer, 
han rigud, o varen havOr 
rigud. 



vosotros reisteis, habéis reído, 
ó hubisteis reído. 

ellos rieron, han reído, ó hu- 
bieron reído. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia rigud. 
tu havias rigud. 
éll havia rigud. 

Plural. 
nóltros haviam rigud. 
vóltros haviau rigud. 
élls havian rigud. 



Singular. 
yo había reído, 
tú habías reído, 
él había reído. 
Plural. 
nosotros habíamos reído, 
vosotros habíais reído, 
ellos habían reído. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó riuré. 
tu riuras. 
éll riura. 

Plural. 
nóltros riurém. 
vóltros riuréu. 
élls riurán. . 



Singular. 



yo reiré, 
tú reirás, 
él reirá. 

Plural. 
nosotros reiremos, 
vosotros reiréis, 
ellos reirán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó hauré rigud. 
tu hauras rigud. 
éll haura rigud. 

Plural. 
nóltros haurém rigud. 
vóltros hauréu rigud. 
élls hauran rigud. 



Singular. 
yo habré reído, 
tú habrás reído, 
él habrá reído. 
Plural. 
nosotros habremos reído, 
vosotros habréis reído, 
ellos habrán reído. 



Digitized by VjOOQle 



- lio — 
MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
riu tu. 
riga éll. 

Plural. 
riguém nóltros. 
réis vóltros. 
rigan élls. 



Singular. 
riu ras tu. 
riura éll. 

Plural. 
riurém n 61 tros, 
riurftu vóltros. 
riurán élls. 



Singular. 
ríe tú. 
ría el. 

Plural. 

riamos nosotros, 
reid vosotros, 
rían ellos. 



Futuro. 



Singular. 
reirás tu. 
reirá él. 

Plural. 
reiremos nosotros, 
reiréis vosotros, 
reirán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 



Singular. 
cóm jó riga. 
tu ni 



éll riga. 

Plural. 
nóltros riguém. 
vóltros riguéu. 
élls rigan. 



Singular. 
como yo ría. 
tú rías, 
él ría. 

Plural. 
nosotros riamos, 
vosotros riáis, 
ellos rían. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
cóm jó ri uria, ó rigués. 
tu ríurias, ó riguésses. 
éll riuria, ó rigués. 

Plural. 

nóltros rinriam, ó riguéssem. 



Singular. 



como go riera, reina, o riese, 
tú rieras, reirías, ó rieses, 
él riera, reiría, ó riese. 
Plural. 

nosotros riéramos, reiríamos, ó 
riésemos. 
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vdltros riuriau, o riguósseu. 
élls riurian, ó riguéssen. 

Pasado perfecto. 



vosotros rierais, reiríais, ó rie- 
seis. 

ellos rieran, reerian, ó riesen. 



Singular. 
cerní jó naja rigud. 
tu liájas rigud. 
¿11 naja rigud. 

Plural. 
nóltros hájam rigud. 
vóltros hájau rigud. 
Clls hájan rigud. 



Singular. 
como yo haya reido. 
tú hayas reido. 
él haya reido. 
Plural. 
nosotros hayamos reido. 
vosotros hayáis reido. 
ellos hayan reido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó haguéra, hauria, ó ha- 

gués rigud. 
tu haguéras, haurias, ó ha- 

guésses rigud. 
éll haguéra, hauria, ó hagués 

rigud. 

Plural. 

nóltros haguéram, hauriam, ó 

haguéssem rigud. 
vóltros haguérau, hauriau, ó 

haguesseu rigud. 
élls haguéran/haurian, ó ha- 

guéssen rigud. 



Singular. 

como yo hubiera, habria, ó hu- 
biese reido. 

tú hubieras, habrías, ó hubie- 
ses reido. 

él hubiera, habria, ó hubiese 
reido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos reido. 
vosotros hubierais, habríais, 

ó hubieseis reido. 
ellos hubieran, habrían, ó hu- 
biesen reido. 



Singular 



como yo riere, ó hubiere reido. 
tú rieres, ó hubiei-es reido. 
él riere, ó hubiere reido. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto riurer reír. 



Futuro. 

Plural. 

nosotros riéremos, ó hubiére- 
mos reido. 
vosotros riereis, ó hubiereis 
reido. 

ellos rieren, ó hubieren reido. 
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Pasado nerfecto y muy perfecto havOr rigud haber reído. 
Futuro navér de riurer haber de reír. 
Gerundio riénd ó riguénd riendo. 
Participio pasivo rigud reído. 

Participio de futuro havénd de riurer habiendo de reír. 

Declinación de un verbo de la cuarta en ér. 



desfér, deshacer. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
jó desfas. 
tu desfas. 

éll desfo. 

Plural. 
ndltros'dcsfóim. 
vóltros desféis. 
élls desfan. 



Singular. 
yo des hay o. 
tú deshaces, 
él deshace. 

Plural. 
nosotros deshacemos, 
vosotros deshacéis, 
ellos deshacen . 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó desféya. 
tu desfévas. 
éll desféya. 

Plural. 
nuil ros desféyam. 
vóltros desféyau. 
élls desfévan. 



Singular. 
yo deshacía, 
tú deshacías, 
él deshacía. 

Plural. 
nosotros deshacíamos, 
vosotros deshacíais, 
ellos deshacían. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jó vacj desfér, hé desfét, ó vacj 

havér desfét. 
tu desféras, vares desfér, has 

desfét, ó vares havér desfét. 
éll desfé, va desfér, ha desfét, 

ó va havér desfét. 



Singular. 

yo deshice, he deshecho, ó hube 
deshecho. . 

tú deshiciste, has deshecho, ó 
hubiste deshecho. 

él deshizo, ha deshecho, ó hu- 
bo deshecho. 
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Plural. 

nóltros desféram, vareni desfér, 
hém desfét, ó varem havér 
desleí, 

vóltros desférau, vareu desfér, 
heu desfét, ó vareu havér 
desfét. 

élls desféran, varen desfér, 
han desfét, 6 varen havér 
desfét. 



Plural. 

nosotros deshicimos, hemos des- 
hecho, ó hubimos deshecho. 

vosotros deshicisteis, habéis 
deshecho, ó hubisteis des- 
hecho. 

ellos deshicieron, han deshecho, 
ó hubieron deshecho. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jo havia desfét, 
tu havias desfét. 
éll havia desfét. 

Plural. 
nóltros haviam desfét. 
vóltros h avian desfét. 
élls havian desfét. 



Singular. 
yo habia deshecho, 
tú habías deshecho, 
él habia deshecho, 
Plural. 

nosotros habíamos deshecho, 
vosotros hablas desliedlo, 
ellos habían deshecho. 



Singular. 
jó desferé. 
tu desferas. 
éll desferá. 

Plural. 
nóltros desferém. 
vóltros desferén. 
élls desferan. 



Futuro simple. 

Singular. 
yo desharé, 
tu desharás, 
él deshará. 

Plural. 
nosotros desliar émos 
vosotros desharéis, 
ellos desharán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó hauré desfét. 
tu etc. 



Singular. 
yo habré deshecho, 
tú etc. 



MODO IMPERATIVO. 

Presente. 



Singular. 
desfé tu. 



Singular. 
deshaz tú. 
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desfássa éll. 

Plural. 
desfessém nóltros. 
desféis voltros. 
desfassan élls. 



Singular. 
desferas tu. 
desferá éll. 

Plural. 
desferdm nóltros. 
desferéu vdltros. 
desierta ólls. 



■ 

deshaga él. 

Plural. 
deshagamos nosotros, 
deshaced vosotros, 
deshagan ellos. 



Futuro. 



Singular, 
desharás tú. 
deshará él. 

Plural, 
desharemos nosotros, 
desharéis vosotros, 
desharán ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
cóm jó desfássa. 
tu desíassas. 
éll desfassan. 

Plural. 
nóltros desfessém. 
voltros desfesséu. 
élls desfássan. 



Singular. 
como go deshaga, 
tú deshagas, 
él deshaga. 

Plural. 
nosotros deshagamos, 
vosotros deshagáis, 
ellos deshagan. 



Singular. 
cóm jó desferia, ó desfés. 

tu desferias, ó desfésses. 

611 desferia, ó desfés. 

Plural. 

nóltros desferiam, 6 desféssem. 
voltros desferia u, ó desfésseu. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
como yo deshiciera, desharía, ó 

deshiciese, 
tú de hicieras, desharías, ó des- 
hicieses, 
él deshiciera, desharía, ó des- 
hiciese. 

Plural. 

nosotros deshiciéramos, desha- 
ríamos, ó deshiciésemos, 
vosotros deshiciérais , desha- 
rías, ó deshicieseis. 
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élls desferian, ó desféssen. 



ellos deshicieran, desharian o 
deshiciesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
cóm jó baja desfét. 
tu etc. 



Singular. 
como yo haya deshecho, 
tú etc. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó haguéra, hauria, óha- 

gués dest'ét. 
tu etc. 



Singular. 
como yo hubiera, habria, ó hu- 
biese deshecho, 
tú etc. 



Futuro. 



Singular. 

como yo deshiciere, ó hubiere 
deshecho. 

tú deshicieres, ó hubieres des- 
liedlo . 

él deshiciere, ó hubiere des- 
hecho. 



Plural. 

nosotros deshiciéremos, ó hu- 
biéremos deshecho. , 

vosotros deshiciereis, ó hubie- 
reis deshecho. 

ellos deshicieren, ó hubieren 
desliedlo. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desfér deshacer. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér desfét haber deshecho. 

Futuro navér de desfér haber de deshacer. 

Gerundio desfénd deshaciendo. 

Participio pasivo désfét deshecho. 

Participio de futuro havénd de desfér habiendo de deshacer. 
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Declinación de un verbo de la cuarta en ir, 

desdir. * 



MODO INDICATIVO. 



Singular. 
jó desdig. 
tu ilesdius. 
éll desdiu. 



Presente. 

Plural. 
ndltros desdéini. 
vóltros desdéis. 
1 élls desdiuen. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó desdéya. 
tu desdéyas. 
éll desdéya. 



Plural. 
ndltros desdéyam. 
vóltros desdéyau. 
élls desdéyan. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jó vacj desdir, hé ó vácj havér 
desdit. 

tu desdiguéras, váres desdir, 
has ó váres havér desdit. 

éll desdigué, va desdir, ha ó 
va havér desdit. 



Plural. 

nóltros desdiguéram , várem 
desdir, hém ó várem havér 
desdit. 

vóltros desdiguéreu, váreu des- 
dir, héu ó váreu havér desdit . 

élls desdiguéran, váren desdir, 
hán ó váren havér desdit. 



Pasado muy perfecto . 

jó havia desdit. 



Singular. 

tu etc. 



Futuro simple. 

Singular. Plural. 
jó desdiré. nóltros desdirém. 



* A beneficio de la brevedad se omite la conjugación del verbo cas- 
tellano desdecir. 

n 
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tu desdirás, 
éll desdirá. 



vóltros desdireu. 
élls desdirán. 



Futuro compuesto. 

Singular. 

jó hauré desdít. | tu etc. 

MODO IMPERATIVO. 
Presente. 



Singular. 
desdiu tu. 
desdiga éll. 



Plural. 
desdiguém nóltros. 
desdigáu vóltros. 
desdigan élls. 



Futuro. 



Singular. 
desdirás tu. 
desdirá éll. 



Plural. 
desdi rém nóltros. 
desdireu vóltros. 
desdirán élls. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 



Singular. 
cóm jó desdiga. 



tu desdigas, 
éll desdiga. 



Plural. 
nóltros desdiguém. 
vóltros desdiguéu. 
élls desdigan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
cóm jó desdiría ó desdigués. 

tu desdirías ó desdiguésses. 

éll desdiría ó desdisrués. 



Plural. 

nóltros desdiriam ó desdigués- 
sem. 

vóltros desdiriau ó desdigués- 
seu. 

élls desdirían ó desdiguéssen . 



Pasado perfecto. 

Singular. 

cóm jó hája desdit. tu etc. 
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Pasado muy perfecto. 

Singular. 

cómjó haguéra, hauria ó ha- tu etc. 
gués desdit. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto desdir. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér desdit. 

Futuro havér de desdir. 

Gerundio desdiguénd. 

Participio pasivo desdit. 

Participio de futuro havénd de desdir. 

Este verbo y los demás compuestos del verbo dir no siguen 
á su primitivo" en la segunda persona del presente del impera- 
tivo, pues este tiene la forma de digués tu; y siguen esta irre- 
gularidad igualmente en castellano, pues el verbo decir la tie- 
ne de di tú y los otros de desdice tú etc. En mallorquín el 
verbo dir tiene ademas dos gerundios, á saber diénd y di- 
guénd, y sus compuestos solo tienen el último. 

Declinación del verbo no ausiliar 

aiinr. t>. * 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
jó vacj. 
tu vas. 
éll va. 

Plural. 
nóltros anám. 
vóltros anau. 
élls van. 



Singular. 
yo voy. 
tú vas. 
él va. 

Plural. 
nosotros vamos, 
vosotros vais, 
ellos van. 



* Se pone la conjugación del verbo castellano ir por su mucha ir- 
regularidad. 



« 
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Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó a nava, 
tu anavas. 
éll anava. 

Plural. 
ndltros anávam. 
vóltros a na va u. 
élls anávan. 



Singular. 
yo iba. 
tú ibas, 
él iba. 

Plural. 
nosotros íbamos, 
vosotros ibais, 
ellos iban. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jó vacj anar, som anad, vacj 

essér anad ó vacj essér es- 

tád anad. 
tu anáras etc. 
éll ana etc. 

Plural. 

nóltros anáram, varam anar, 
som anads, varam essér 
anáds, ó varam essér estáds 
anáds. 

vóltros anáran etc. 

élls anaran etc. 



Singular. 



yo fui, he ido ó hube ido. 



tú fuiste etc. 
él fué etc. 

Plural. 
nosotros fuimos etc. 



vosotros fuisteis etc. 
ellos fueron etc. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó éra anád. 
tu etc. 



Singular. 
yo había ido. 
tú etc. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó aniré. 
tu anirás. 
éll anira. 

Plural. 
nóltros anirém. 
vóltros aniréu. 
élls anirán. 



Singular. 
yo iré. 
tú irás, 
él irá. 

Plural. 

nosotros iremos, 
vosotros iréis, 
ellos irán. 
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Futuro compuesto» 



Singular. 
jó seré anad. 
tu etc. ' 



Singular 
yo habré ido. 
tú etc. 



MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
vés tu. 
va ¡a 611. 

Plural. 
aném nóltros. 
a ñau vóltros. 
vajan élls. 



Singular. 
anirás tu. 
anira 611. 

Plural. 
aniróm nóltros. 
aniiéu vóltros. 



Singular. 

ve tú. 
vaya él. 

Plural. 
vamos nosotros, 
id vosotros, 
vayan ellos. 



Futuro. 



anirán élls. 



Singular. 
irás tu. 
irá él. 

Plural, 
irémos nosotros, 
iréis vosotros, 
irán ellos. 



Singular. 
rom jo vaja. 
tu vajas. 
éll vaja. 

Plural. 
nóltros aném. 
vóltros anéu. 
élls vajan. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 

Singular. 
como yo vaya, 
tú vayas, 
él vaya. 

Plural. 
nosotros váyamos. 
vosotros vayáis, 
ellos vayan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
cóm jó aniria ó anas. 



Singular. 
como yo fuera, iria ó fuese. 
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tu anirias ó anásses. 
éll aniria ó anas. 

Plural. 
nóltros aniriam 6 anássem. 

vóltros aniriau ó anásseu. 

élls anirian ó anássen. 



tú fueras, irías ó fueses, 
él fuera, iría 6 fuese. 
Plural. 

nosotros fuéramos, iríamos ó 
fuésemos. 

vbsotros fuerais, iríais ó fue- 
seis. 

ellos fueran, irían ó fuesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
cóm jó sia anád. 
tu etc. 



Singular. 
como yo haya ido. 
tú etc. 



Pasado muy perfecto. 

Singular. Singular, 

cóm jó tora, seria ó fos anad, como yo hubiera, habría ó hu- 

ó estad anád. • bieseido. 

tu foras etc. tú etc. 



Plural. 

nóltros foram, seriam ó fossem 

anáds, ó estáds anads. 
vóltros etc. 



Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos ó hubiésemos ido. 
vosotros etc. 



Futuro. 

wmo yo fuere ó hubiere ido. \ tú etc. 

MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto anar ir. 

Pasado perfecto y muy perfecto essér anád haber ido. 

Futuro havér de anar haber de ir. 

Gerundio anánd yendo. 

Participio pasivo anád ido. 

Participio de futuro havénd de anár habiendo de ir. 



\ 

t 



Digitized by Google 



- m - 

Declinación de un verbo en la voz pasiva 

cssér amad, ser amado. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 



Singular. 
jó som amad, 
tu éts etc. 



Singular. 
yo soy amado, 
tú eres etc. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó éra amad, 
tu etc. 



Singular. 
yo era amado, 
tú etc. 



Pasado perfecto. 

Singular 
jó vacj cssér amad *som estád 
amad, ó vacj cssér estad 
amad, 
tu fores amad etc. 

Plural. 

nóltros forem ó varam essér 

amáds, som estads amáds 

ó váram essér estads amáds. 
vóltros foreu amads etc. 



Singular. 
yo fui amado, he ó hube sido 
amado. 

tu fuiste amado etc. 

Plural. 

nosotros fuimos amados, hemos 
ó hubimos sido amados. 



vosotros fuisteis amados ele. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó éra estad amad, 
tu éras etc. 

Plural. 
nóltros éram estads amads. 
vóltros etc. 



Singular. 
yo había sido amado, 
tú hablas etc. 

, Plural. 
nosotros hablamos sido amados, 
vosotros etc. 



Singular. 
jó seré amad, 
tu etc. 



Futuro simple. 



Singular. 
yo seré amado, 
tú etc. 
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Plural. 
nóltros serém amáds. 
vóltros etc. 
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Plural. 
nosotros seremos amados, 
vosotros etc. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó seré estad amad, 
tu etc. 



Singular. 
\yo habré sido amado. 
\tú etc. 



V MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
essé* tu amad, 
sia (MI amad. 
Plural. 
siém noltros amáds. 
siáu vóltros amads. 
sián (Mis amads. 



Singular. 
seras tu amad, 
será éll amad. 
Plural. 
serém nóltros amads. 
seréu vóltros amads. 
serán élls amáds. 



Singular. 
sé tú amado, 
séa él amado. 
Plural. 
séamos nosotros amados, 
séd vosotros amados, 
sean ellos aviados. 



Futuro. 



Singular. 
serás tu amado, 
será él amado. 
Plural. 
seremos nosotros amados, 
seréis vosotros amados, 
serán ellos amados. 



MODO SUBJUNTIVO. 
Presente. 



Singular. 
cóm jó sia amád. 
tu etc. 

Plural. 
nóltros siam amáds. 
vóltros etc. 



Singular. 
como yo sea amado, 
tú etc. 

Plural. 
no so tros séamos* amados . 
vosotros etc. 
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Pasado imperfecto. 

Singular. Singular, 
cóm jó fora, seria ó fos amád. como yo fuera, seria ó fuese 

amado. 

tu etc. M cíe. 

Plural. Plural, 
nóltros foram, seriam ó fossem nosotros fuéramos, seriamos ó 

amáds. fuésemos amados. 

vóltros ote. vosotros etc. 

Pasado perfecto. 



Singular, 
chin jó sia estad amad, 
tu etc. 

Plural. 
nóltros siam estads amáds. 
vóltros etc. 



Singular. 
como yo haya sido amado, 
lú etc. 

Plural. 

nosotros hayamos sido amados, 
vosotros etc. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó fora, seria ó fos estad 

amad, 
tu etc. 

Plural. 

nóltros foram, seriam ó fossem 

estads amáds. 
vóltros etc. 



Singular. 
como yo hubiera, habría ó hu- 
biese sido amado, 
tú etc. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habríamos 

ó hubiésemos sido amados, 
vosotros etc. 



Futuro. 



Singular 



Plural 



como yo fuere amado, ó hubie- como nosotros fuéremos amados, 

re sido amado. ó hubiéremos sido amados, 

tú etc. vosotros etc. 



MODO INFINITIVO. 

Presente y pasado imperfecto essér amad ser amado. 
Pasado perfecto y muy perfecto cssflr estad amad haber sido 

amado. 
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Futuro havér de essér amad haber de ser amado. 
Gerundio essénd amad siendo amado. 
Participio pasivo estad amád sido amado. 
Participio de futuro havimd de essér amad habiendo de ser 

amado. 

Declinación de un verbo reflexivo 

vcnjársé, rengarse. 

Esta clase de verbos puede llamarse pronominal, pues que 
su. acción refleja por medio de alguno de los pronombres per- 
sonales me, te, se, es, em, et, mos, vos: me, te, se, nos, os. 



Singular. 
jó em vénj . 
tu et vénjas 
611 se vénja. 
Plural. 
nóltros mos venjam. 
vóltros vos venjau. 
élls se vénjan. 



MODO INDICATIVO. 

Presente. 

Singular. 
yo me vengo, 
tú te vengas, 
él se venga. 
Plural. 
nosotros nos vengamos, 
vosotros os vengáis, 
ellos se vengan. 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó em venjava. 
tu et venjavas. 
éll se venjáva. 
Plural. 
nóltros mos venjavam. 
vóltros vos venjavau. 
élls se venjavan. 



Singular. 
yo me vengaba, 
tú te vengabas, 
él se vengaba. 
Plural. 
nosotros nos vengábamos, 
vosotros os vengabais, 
ellos se vengaban. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
jó em vacj venjá, em som ó em 
vácj essér ven jad, ó estad 
venjad . 



Singular. 
yo me vengue, me he o me 
be vengado. 
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tu et verija res etc. 
¿II se verija etc. 

Plural. 

nóltros mos venjarem, mos va- 
rem venja, mos som ó mos 
várem essér venjads, o es- 
tads venjads. 

vóltros vos venjareu etc. 

élls se venjaren etc. 



tú te vengaste etc. 
él se vengó etc. ' 

Plural. 

nosotros nos vengamos, nos he- 
mos ó tíos hubimos vengado. 



vosotros os vengasteis etc. 
ellos se vengaron etc. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jo me ¿ra venjad. 
tu etc. 

Plural. 
nóltros mos éram venjads. 
volt ros etc. 



Singular. 
yo me habia vengado, 
tú etc. 

Plural. 

nosotros nos habíamos vengado, 
vosotros etc. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó em venja re\ 
tu et venjaras. 
¿11 se venjara. 
Plural. 
nóltros mos venja rém. 
vóltros vos venjaréu. 
¿lis se venjarán. 



Singular. 
yo me vengare, 
tú te vengarás, 
él se vengará. 
Plural. 
nosotros nos vengaremos, 
vosotros os vengaréis, 
ellos se vengarán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó em seré* venjad ó estad ven- 
jad. 
tu etc. 

Plural. 

nóltros mos serém venjads ó 

estáds venjads. 
vóltros etc. 



» 

Singular. 
yo me habré vengado. 

tú etc. 

Plural. 

nosotros nos habrémos vengado, 
vosotros etc. 
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MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 

vcnjét tu. 

se vénj éll. 
Plural. 
venjémmos nóltros. 
venjáuvos vdltros. 
se vénjen ¿lis. 



Singular. 
el venjaras tu. 
os venjará éll. 
Plural. 
dios venjarém n 61 tros, 
vos venjaréu volt ros. 
se venjaran élls. 



Singular. 

véngale tú. 

vengúese él. 
Plural. 
vengu cmonos nosotros . 
véngaos vosotros, 
vénguense ellos. 



Futuro. 



Singular. 
vengároste tú . 
venga rase él. 
Plural. 
vengarémonos nosotros . 
vengaréisos voso tros . 
vengarán se ellos. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
rom jo em vénj o vénji. 
tu et vénjs 6 vénjis. 
éll se vénj ó venji. 

Plural. 
noltros inos veujiMn 
vóltros vos venjéu. 
élls se vénjen ó vénjin. 



Singular. 

como yo me vengue. 

tú te vengues. 

él se vengue. 
Plural. 
nosotros nos venguemos, 
vosotros os venguéis, 
¡ellos se venguen. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
como yo me vengara, me ven- 
garía ó me vengase. 



Singular. 
cóm jo em venjaria ó em ven- 
jas, ó em fbra, seria 6 em 
Vos venjad. 

tu et venjarias 6 et venjas- lú te vengaras, te vengarías ó 



sos etc. 



te vengases. 
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¿II se venjaria o es venjás etc. 
Plural. 

noltros uios venjariam o mos 

venjassem, foram, seriam u 

mus ibsscni venjads. 
vóltros yus venjaria u ü vos ven- 

jasseu etc. 
élls se venjarian o se venjas- 

sen ele. 



él se vengara, we vengaría ó se 
vengase. 

Plural. 

nosotros nos vengáramos, nos 
vengaríamos ó nos vengá- 
semos. 

vosotros os vengarais, os ven- 
garíais ú os vengaseis. 

ellos se vengaran, se vengarían 
ó se vengasen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
edm jó em sia venjad. 
tu etc. 

Plural. 
ndltros mus siam venjads. 
vóltros etc. 



Singular. 
como go me haga vengado, 
tú etc. 

Plural. 

nosotros tíos hayamos vengado, 
vosotros etc. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó em fura, seria ó em fus 
, estad venjad. 
tu etc. 

Plural. 

ndltros mus foram, seriam ó 
mos fossem estáds venjads. 



vóltros etc. 



Singular. 
como yo me hubiera, habría ó 

me hubiese vengado, 
tú etc. 

Plural. 

nosotros nos hubiéramos, fia- 
briamos ó nos hubiésemos 
vengado. 

vosotros etc. 



Futuro. 



Singular 



como yo me vengare ó me hu- 
biere vengado, 
tú te vengares etc. 
él se vengare etc. 



Plural. 

nosotros nos vengáremos etc. 

vosotros os vengareis etc. 
ellos se vengaren etc. 



MODO INFINITIVO. 



Presente y pasado imperfecto venjarse* vengarse. 
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Pasado perfecto* y muy perfecto essersé venjad haberse vengado. 
Futuro haversé de venjar haberse de vengar. 
Participio pasivo venjadsé vengádose. 
Gerundio venjandse vengándose. 

Participio de futuro havéndse de vcnjár habiéndose de vengar. 

Declinación del verbo no ausiliar 

ha ver, haber. 

MODO INDICATIVO. 



Singular. 

jó hé. 
tu has. 
éll ha. 

Plural. 
nóltros hem, ó havém. 
vdltros héu, 6 havéu. 
élls han. 



Presente. 

Singular. 
yo he. 
tú has. 
él ha. 

Plural. 
nosotros hemos ó habernos, 
vosotros habéis, 
ellos han . 



Pasado imperfecto. 



Singular. 
jó ha vía. 
tu havias. 
éll havia. 

Plural. 
nóltros haviam. 
vóltros haviau. 
élls havian. 



Singular. 
yo habia. 
tú habias. 
él habia. 

Plural. 
nosotros habíamos, 
vosotros habíais, 
ellos habían . 



Singular. 
jó hé, vácj havér, ó vácj havér 
hagud. 

tu has, ó haguéres, vares ha- 
vér ó vares havér hagud. 

éll ha, ó hagué, va havér, ó vá 
havér hagud. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
yo hube, he ó hube habido. 

tú hubiste, has ó hubiste ha- 
bido. 

él hubo, ha ó hubo habido. 
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Plural. 

nóltros hém, 6 haguéreu, va- 
rem havér 6 varem havér 
hagud. 

vóltros héu, ó haguéreu, vá- 
reu havér ó vareu havér 
hagud. 

élls han, o haguéren, varen 
havér ó varen havér hagud. 
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Plural. 

nosotros hubimos, hemos ó hu- 
bimos habido. 



vosotros hubisteis, habéis ó hu- 
bisteis habido. 

ellos hubieron, han ó hubieron 
habido. 



Pasado muy perfecto. 



Singular. 
jó havia hagud. 
tu havias haffud. 

tr 

éll havia hagud. 
Plural. 
nóltros haviam hagud. 
voltros haviau hagud. 
élls havian hagud. 



Singular. 
yo había habido, 
tú habías habido, 
él habia habido. 
Plural. 
nosotros habíamos habido, 
vosotros habíais habido, 
ellos habían habido. 



Futuro simple. 



Singular. 
jó hauré. 
tu hauras. 
éll haurá. 

Plural. 
nóltros haurém. 
vóltros hauréu. 
élls hauran. 



Singular. 
yo habré, 
tú habrás, 
él habrá. 

Plural. 
nosotros habremos, 
vosotros habréis, 
ellos habrán. 



Futuro compuesto. 



Singular. 
jó hauré hagud. 
tu hauras hagud. 
éll haurá agud. 
Plural. 
nóltros haurém hagud. 
vóltros hauréu hagud. 
élls hauran hagud. 



Singular. 
yo habré habido, 
tú habrás habido, 
el habrá habido. 
Plural. 
nosotros habremos habido, 
vosotros habréis habido, 
ellos habrán habido. 
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MODO IMPERATIVO. 



Presente. 



Singular. 
ha tu. 
haja eU 

Plural. 
hájam ó háguOni nóltros. 
hajau ó hagufiu vóltros. 
hajan ó hagucn élls. 



Singular. 



he tú. 

haya el. 

Plural. 
hayamos nosotros, 
habed vosotros, 
hayan ellos. 



Singular. 
h auras tu. 
etc. 

Plural. 
haurém nóltros. 
etc. 



Futuro simple. 

Singular. 
habrás tú. 
• etc. 

Plural. • 
habremos nosotros, 
etc. 



MODO SUBJUNTIVO. 



Presente. 



Singular. 
cóm jó hája. 
tu hájas. 
éll haja. 

Plural. 
nóltros hajam. 
vóltros hajau. 
élls hajan. 



Singular. 
como yo haya, 
tú hayas, 
él haya. 

Plural. 
nosotros hayamos, 
vosotros hayáis, 
ellos hayan. 



Singular. 
cóm jó haguéra, hauria ó lia— 
ffués. 

tu naguéras, haurias ó hagués- 
ses. 

éll haguéra, hauria, ó hagués. 



Pasado imperfecto. 

Singular. 
como yo hubiera, habría ó hu- 
biese. 

lú hubieras, habrías ó hubie- 
ses. 

él hubiera, habría ó hubiese. 
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Plural. 

nóltros haguéram, hauriam ó 
haguéssem. 

volt ros haguérau, haüriau ó 
haguésseu. 

élls haguérau, hauriam 6 ha- 
guésseu. 



Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 

mos ó hubiésemos, 
vosotros hubierais, habiiais o 

hubieseis, 
ellos hubieran, habrían ó hu~ 

biesen. 



Pasado perfecto. 



Singular. 
cóni jó baja hagud. 
tu hájas hagud. 
éll haja hagud. 

Plural. 
nóltros hajam hagud. 
vóltros hájau hagud. 
:ud. 



Singular. 
como yo haya habido, 
tú hayas habido, 
él haya habido. 
Plural. 
nosotros hayamos habían 
vosotros hayáis habido 
ellos hayan habido. 



élls hajan hag 

Pasado muy perfecto. 



Singular. 
cóm jó haguéra, hauria ó ha- 

gués hagud. 
tu haguéras, haurias ó hagués- 

ses hagud. 
éll haguéra, hauria ó hagués 

hagud. 

Plural. 

nóltros haguéra ni, hauriam ó 

haguéssem hagud. 
vóltros haguérau, hauriau ó 
■ haguésseu hagud. s 
élls haguéran, nauriañ ó ha- 

guésscn hagud. 



Singular. 

como yo hubiera, habría ó hu- 
biese habido. 

tú hubieras, habrías ó hubieses 
habido. 

él hubiera, habría ó hubiese 
habido. 

Plural. 

nosotros hubiéramos, habría- 
mos, ó hubiésemos habido. 

vosotros hubierais, habríais ó 
hubiereis habido. 

ellos hubieran, habrían ó hu- 
biesen habido. 



Futuro simple. 



Singular, 
como yo hubiere, 
tú hubiei'es. 
él hubiere. 
12 



Plural, 
nosotros hubiéremos, 
vosotros hubiereis, 
ellos hubieren. 
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Futuro compuesto. 



Singular. 



Plural. 



como yo hubiere habido, 
tú hubieres habido, 
él hubiere habido. 



nosotros hubiéremos habido, 
vosotros hubiereis habido, 
ellos hubieren habido. 



MODO INFINITIVO. 



Presente y pasado imperfecto havér haber. 

Pasado perfecto y muy perfecto havér hagud haber habido. 

Futuro havér de havér haber de haber. 

Gerundio havénd habiendo. 

Participio pasivo has^ud habido. 

Participio de futuro navénd de havér habiendo de haber. 

En el presente del subjuntivo los verbos mallorquines (prin- 
cipalmente los regulares) repetidamente presentan sonidos ás- 
peros y dejpronunciacion difícil, cuyos inconvenientes se salvan 
añadiéndoles una i. Por ejemplo: á los sonidos ásperos y difí- 
ciles tu lógrs, tu vénjs, tu ménjs, añadimos los suaves y fáci- 
les tu lógris, tu vénjis, tu rnénjis, pero los que no se hallan 
en estas circunstancias, no admiten la adición de dicha letra. 
Vérbi gracia: tu vájas, tu séntas t tu vulgos, tu párteseos, tu 
segas, tu digas, y no tu vájis, tu séntis, tu nulguis, tu par- 
tesquis, tu séguis, tudiguis. 

Hay muchos verbos irregulares, y como acontece que unos 
lo son en mallorquín y no en castellano, ó en este y no en el 
otro idioma: se pondrán por separado algunos, notando única- 
mente los tiempos y personas en que tienen la irregularidad. 

Verbos castellanos irregulares de la primera. • 

Acertar, este verbo á veces muda en i la e radical, pues di- 
ce en el presente de indicativo: yo acierto, tú aciertas, él 
acierta, ellos aciertan, y en el presente del imperativo, acier- 
ta tú, acierte él, acierten ellos, y en el presente del subjun- 
tivo: yo acierte, tú aciertes, ellos acierten. 

Siguen la irregularidad del verbo acertar los verbos acer- 
rar, deshelar, encomendar, empezar, rebentar, errar, gober- 
nar, escarmentar, fregar, desterrar, acrecentar, alentar, ades- 
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trar, apacentar, apretar, arrendar, aterrar, asentar, confesar, 
atravesar, despertar, derrengar, etc., etc. 

Acostar este verbo á veces muda la o radical en ue, pues 
en el presente del indicativo dice: yo acuesto, tú acuestas, él 
acuesta, ellos acuestan, y en el presente del imperativo: acues- 
ta tú, acueste él, acuesten ellos, y en el presente del subjun- 
tivo: yo acueste, tú acuestes, el acueste, ellos acuesten. 

Observan la irregularidad del verbo acostar, los verbos so- 
nar, trocar, volcar, volar, almorzar, acordar, avergonzar, 
aconsolar, contar, emporcar, mostrar, probar, renovar, soltar, 
soñar, encontrar, engrosar, esforzar, forzar, holgar, hollar, 
regoldar j resollar, resonar, rodar, etc., etc. 

Andar, este verbo en el pasado perfecto del indicativo dice: 
yo anduve, tú anduviste, él anduvo, nosotros anduvimos, voso- 
tros anduvisteis, ellos anduvieron, en el pasado imperfecto del 
subjuntivo en la primera y tercera terminación: yo anduviera 
anduviese, tú anduvieras anduvieses, etc., y en el futuro yo 
anduviere, tú anduvieres, etc. 

Jugar, este verbo á veces añade una e á las radicales; pues 
dice en el presente del indicativo: yo juego, tú juegas, él jue- 
ga, ellos juegan, en el presente del imperativo: juega tú, 
juegue él, jueguen ellos, y en el presente del subjuntivo: yo 
juegue, tú juegues, él juegue, ellos jueguen. 

Verbos castellanos irregulares de la segunda. 

Los verbos en acer, ecer, y ocer, admiten a* veces la z ántes 
de la c radical; pues dicen en el presente del indicativo; por 
ejemplo, nacer, empobrecer, conocer, yo nazco, empobrezco, 
conozco, en el presente del imperativo: nazca, empobrezca, co- 
nozca él, nazcamos, empobrezcamos, conozcamos nosotros, naz- 
can, empobrezcan, conozcan ellos, etc., en el presente del sub- 
juntivo: yo nazca, empobrezca, conozca, tú nazcas, empobrez- 
cas, conozcas, etc. 

Satisfacer, este verbo sigue la conjugación de su primitivo 
hacer salvo en la segunda persona del presente imperativo que 
á la forma haz sustituye la de ace, y dice: satisface. La con- 
jugación del verbo hacer puede modelarse por la de su com- 
puesto deshacer que ya se ha visto, y la siguen este y rehacer 
y demás compuestos. 

Ascender, # este verbo admite una i antes de la e radical, 
pues dice en el presente del indicativo: yo asciendo, tú as- 
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ciendes, él asciende, ellos ascienden, en el presente del impe- 
rativo: asciende tú, ascienda él, asciendan ellos, en el presente 
del subjuntivo: yo ascienda, tú asciendas, él ascienda, ellos 
asciendan. 

Siguen la irregularidad del verbo ascender, los verbos per- 
der, hender, atender, cerner, defender, encender 1 , entender, 
heder, perder, tender verter y sus compuestos contender, 
trascender, reverter, etc. 

Absolver, este verbo muda la ó radical en ue en todas las 
personas del sigular y en la tercera del plural de los presen- 
tes de todos los modos, como: absuelvo, absuelvan, etc., etc. 

Siguen la irregularidad del verbo absolver, los verbos pro- 
mover, conmover, resolver, envolver, morder, cocer, 'disolver, 
doler, llover, moler, mover, oler, poder, soler, torcer, volver 
y sus compuestos condoler, demoler, etc., etc. 

Cae?\ este verbo puede modelar su conjugación por la de su 
compuesto recaer, que ya se ha visto; pues añade á las radi- 
cales ya la i ya la a. 

Poner, este verbo muda á veces algunas de sus radicales 
en ti y en s; pues dice en el pasado perfecto del indicativo, yo 
puse, tú pusiste, él puso, etc., nosotros pusimos, vosotros pu- 
sisteis, ellos pusieron; y en la primera y tercera terminación 
del pasado imperfecto del subjuntivo, yo pusiera, pusiese, tú 
pusieras, pusieses, etc., y en el futuro: yo pusiere, tú pusie- 
, res* etc. 

Siguen la irregularidad del verbo poner, sus compuestos 
anteponer, componer, posponer, etc. 

Querer, este verbo muda á veces la e radical en i; pues di- 
ce en el presente del indicativo: yo quiero, tú quieres, él quie- 
re, ellos quieren, en el pasado perfecto: yo quise, tú quisiste, 
él quiso, nosotros quisimos, vosotros quisisteis, ellos quisieron, 
y en el futuro simple añade una r á las radicales; pues dice: 
yo querré, tú querrás, etc., y en el presente del imperativo: 
quiere tú, quiera él, quiéran ellos, y en el pasado imperfecto 
del subjuntivo: quisiera, querría, ó quisiese, quisieras, quer- 
rías, ó quisieses, etc., y en el futuro: yo quisiere, tú quisie- 
res, etc. 

Saber, este verbo á veces pierde la a y á veces pierde casi 
todas las radicales y les sustituye la u, la p, la i y la r, pues 
dice en el presente del indicativo: yo se, y en el pasado per- 
fecto del mismo indicativo, yo supe, tú supiste, él supo, noso- 
tros supimos, vosotros supisteis, ellos supieron, y en el futuro 
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simple: yo sabré, tú sabrás, etc. etc., y en el presente impe- 
rativo: sepa él, sepamos nosotros, sepan ellos, y en el futuro 
del dicho imperativo lo mismo que en el futuro simple del in- 
dicativo, y en el presente del subjuntivo: yo sepa, tú se- 
pas, etc., "y en el pasado imperfecto: yo supiera, sabría, ó su- 
piese, tú supieras, sabrías, ó supieses, etc., y en el futuro: 
yo supiere, tú supieres, etc. 

Tener, este verbo muda á veces en i y en u alguna de sus 
letras radicales y á veces añade una r, pues dice en el presente 
del indicativo, tú tienes, él tiene, ellos tienen, y en el pasado 
perfecto: yo tuve, tú tuviste, él tuvo, nosotros tuvimos, voso- 
tros tuvisteis, ellos tuvieron, y en el futuro: uo tendré, tú ten- 
drás, etc., etc., y en el pasado imperfecto del subjuntivo: yo 
tuviera, tendría, ó tuviese, tú tuvieras, tendrías, ó tuvieses, etc. 
y en el futuro: yo tuviere, tú tuvieres, etc. 

Siguen la irregularidad del verbo tener, Sus compuestos 
obtener, detener, contener etc., y sin que sufran irregularidad 
admiten á veces una y, después de las radicales, pues dicen: 
yo tenyo, yo tenga, etc. 

Traer, este verbo mu ía en i y en j alguna de sus letras ra- 
dicales, pues dice en el presente de indicativo: yo traigo, y en 
el pasado imperfecto: yo traía, tú traías, etc., y en el pasado 
perfecto: yo traje, tú trajiste, él trajo, nosotros trajimos, vo- 
sotros trajisteis, ellos trajeron, y en el presente de imperativo: 
traiga él, traigamos nosotros, traigan ellos, y en el presente 
del subjuntivo, yo traiga, tú traigas, etc., y en el pasado im- 
perfecto, primera y tercera terminación: yo trajei-a, trajese, 
tú trajeras, trajeses, etc., y en el futuro: yo trajere, tú traje- 
res, etc. 

Caber, este verbo muda á veces en u la a radical, y en p 
la b, pues dice en el pasado perfecto del indicativo: yo cupe, 
tú cupiste, él cuno, nosotros cupimos, vosotros cupisteis, ellos 
cupieron, y en el futuro simple: yo mbré, tú cabrás, etc., y en 
el presente imperativo: quepa él, quepamos nosotros, quepa- 
ellos, y en el futuro: cabriis tú, etc., y en el presente del sub- 
juntivo: yo quepa, tú quepas, etc., y en el pasado imperfecto: 
yo cupiera, cabria, ó cupiese etc., y en el futuro: yo cupiere, 
tú cupieres, etc. 

Verbos castellanos irregulares de la tercera. 

Sentir, este verbo á veces muda la e radical en i, y !\ veces 
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admite esta letra ánles de aquella, pues dice en el presente, 
indicativo; yo siento, tú sienten, él siente, ellos sienten, y en 
el pasado perfecto: él sintió, ellos sintieron, y en el presente 
imperativo siente tú, sienta él, sintamos nosotros, sientan ellos, 
y en el presente del subjuntivo, yo sienta, tu sientas, él sien- 
ta, nosotros sintamos, vosotros sintáis, ellos sientan, y en el 
pagado imperfecto, primera y tercera terminación: yo sintiera, 
sintiese, etc., y en el futuro": yo sintiere, etc. 

Siguen la irregularidad del verbo sentir, los verbos adver- 
tir, asentir, consentir, mentir, invertir, herir, etc. 

Pedir, este verbo muda á veces la e radical en i, pues dice 
en el presente del indicativo: y ó pido, tú pides, él pide, ellos 
piden, y en el pasado perfecto: él pidió, ellos pidieron, v en 
el presente del imperativo: pide tú, pida él, pidamos nosotros, 



das, etc., y en el pasado imperfecto, primera y tercera ter- 
minación: yo pidiera, pidiese, tú pidieras, pidieses, y en el 
futuro: yo pidiere, tú pidieres, etc., y en el gerundio: pidiendo. 

Siguen la irregularidad del verbo pedir, los verbos concebir, 
ceñir, competir, repetir, despedir, desceñir, desteñir, elegir, 
colegir, conseguir, constreñir, corregir, gemir, etc. 

Venir, este verbo muda á veces la e radical en i, y sin que 
tenga irregularidad admite á veces una s después de'las radi- 
cales, pues dice: yo vengo, etc., y en el presente del indica- 
tivo: tú vienes, él viene, ellos vienen, y en el pasado perfecto : 
yo vine, el vino, ellos viniei-on, y en el futuro: yo vendré, tú 
vendrás, etc., y en el presente del imperativo: venga él, ven- 
gamos nosotros, vengan ellos, y en el presente del subjuntivo: 
yo venga, tú vengas, etc., y en el pasado imperfecto, yo vinie- 
ra, vendría, ó viniese, tú vinieras, vendrías, ó vinieses, etc., 
y en el futuro: yo viniere, tú vinieres, etc., y en el gerundio: 
viniendo. 

Siguen la irregularidad del verbo venir, sus compuestos 
avenir, convenir, desavenir, prevenir, etc. 

Asir, este verbo añade á veces una g (\ las radicales, pues 
dice en el presente del indicativo: yo asgo, y en el presente 
del imperativo: asga él, asgamos nosotros, asgan ellos, y en el 
presente del subjuntivo: yo asga, tú asgas, etc. 

Decir, este verbo muda á veces en i la e radical, pues dice 
en el presente del indicativo: yo digo, tú dices, él dice, ellos 
dicen, y en el pasado perfecto: yo dije, tu dijiste, etc., y en el 
futuro simple: yo diré, tú dirás, etc., y en el presente impe- 




subjuntivo: yo pida, tú pi- 
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rativo: di tú, diga él, digamos nosotros, digan ellos, y en el 
futuro: dirás tú, etc., y presente del subjuntivo: yo diga, tú 
digas, etc., y en el pasado imperfecto: yo dijera, diria ó di- 
jese, etc., y en el futuro: yo dijere, tú dijeres, etc., y en el 
gerundio: diciendo. 

Siguen la irregularidad del verbo decir, sus compuestos 
desdecir, contradecir, bendecir, etc., salvo que este en la se- 
gunda terminación del pasado imperfecto de! subjuntivo dice: 
yo bendigiria, tú bendig irías, etc. 

Ya se ha visto la discrepancia entre el verbo decir y sus 
compuestos en la segunda persona del presente imperativo, 
pues aquel tiene la forma en i, como: di tu, y estos en ice, 
como: desdice tú. 

Verbos mallorquines irregulares de la primera. 

Anár, ya se ha visto su declinación. 

Verbos mallorquines irregulares de la segunda. 

Meréxer, este verbo muda la e en la sílaba ése, y a" veces en 
lugar de ella pone una i y una s, pues dice en el presente del 
indicativo; jó merésc, tu meréis, etc., y en el pasado perfecto: 
tu meresquéres, éll ineresqué, y en el presente del imperativo: 
merésca éll, meresquém nóltros, meréscan élls, y en el presen- 
te del subjuntivo: jó merésca, tu meréscas, éll merésca, nól- 
tros meresquém, vóltros meresquéu, élls meréscan, y en el pa- 
sado imperfecto, segunda terminación, jó meresqués, tu me- 
resquésses, etc., y en el participio pasivo: merescúd, y en el 
gerundio; meresquént, ó merexént. 

Siguen la conjugación de merexér, los verbos desmeréxer, 
renxeréxer, créxer, aderéxer, descréxer, falléxer, refalléxer, 
desfalléxer, paréxer, desaparéxer, comparéxer, caréxer, enca- 
réxer, recaréxer, convaléxer, prevaléxer, amanexér, néxer, 
adoléxer, desvanéxer, envanéxer, permanéxer, etc. 

Conéxer, este verbo muda á veces la x en g y en i, pues 
dice en el presente del indicativo: jó conég, tu conéis, etc., 
y en el presente del imperativo, conéga éll, coneguém nóltros, 
conéguen élls, y en el presente del subjuntivo: jó conéga, tu 
conég as, éll conéga, nóltros coneguém, vóltros coneguéu, élls 
conégan, y en el pasado imperfecto, segunda terminación: 
jó conegués, tu coneguésses, etc., y en ei participio pasivo: 
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conegúd, y en el gerundio: coneguénd, ó conexént. 

Siguen la conjugación del verbo conéxer, sus compuestos 
desconéxev, regonéxcv, etc. 

Absólrer, este verbo añade una g á la /, y á veces pierde 
la v, pues dice en el presente del indicativo: jó absóly, tu ab- 
sois, etc., y en el pasado perfecto: tu absolguéves, éll absol- 
gué, etc., y en el presente del imperativo, absólga éll, absol- 
guém nóllvos, ahsólguen élls, y en el presente del subjuntivo, 
jó absólga, tu absólyas 1 etc., y en el pasado imperfecto, se- 
gunda terminación, jo absolgués, tu absolgnésses, etc., y en el 
participio pasivo: absóll, y en el gerundio: absolénd, ó ab- 
solvénd. 

Siguen la conjugación del verbo absolver, los verbos mólrer, 
disolver, dólrer, condólrer, etc. 

Véndrer, este verbo muda en g, la d, y í\ veces la pierde 
con la r, pues dice en el presente del indicativo, jó véng, tu 
jpéns, éll vén, nóllros veném, vóltros venéu, élls venen, y en el 
"pasado imperfecto: jó venia, tu venias, etc., y en el pasado 
perfecto, tu veneres, éll vené, nóllros venérem, etc., y en el 
presente del imperativo: vén tu, venga éll, vengúém nóltros, 
venéu vóltros, vengan élls, y en el presente del subjuntivo, 
jó venga, tu véng as, éll venga, nóltros venguém, etc., y en el 
pasado imperfecto, segunda terminación: jó venés, tu venés- 
ses, etc., y en el participio pasivo, venúd, y en el gerundio 
venénd. 

Siguen la irregularidad de véndrer, los verbos encéndrer, 
aténdrer, entendrer, prénder, comp ténder, reprénder, aprén- 
der, emprénder, y otros, salvo que los espresados tienen el 
participio pasivo irregular en és, corno: encés, prés, entés, etc., 
y la siguen también los verbos estréher, cuyo participio pasivo 
es estrét, y pláher, cuyo participio pasivo és plánt, pero en la 
terminación del pasado imperfecto del subjuntivo dicen en- 
cengués, encénguesses, entengués, entmguésses, etc., cuya g 
suprime el verbo véndrer para diferenciarse del verbo venir, 
que dice vengues, venguésses, etc., en dicha segunda termi- 
nación. 

Cábrer, este verbo á veces pierde la r, y en lu^ar de la b 
admite la p y añade la i, la g y la a, pues dice en el presente 
de indicativo: jó cáb, tu cabs, etc., y en el pasado imperfecto, 
jó cabia, tu cabías, etc., y en el pasado perfecto, tu cabéres, 
éll cabé, etc., y en el presente del imperativo, capi, ó cápiga 
éll, capiguém nóltros, cápin ó cápigan élls, y en el presente 
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del subjuntivo, jó cápi ó cápiga, tu capis ó capujas, etc., y el 
participio pasivo, cabud, y en el gerundio, cabénd. 

Siguen la irregularidad deí verbo cábrer, el verbo sábrer, 
salvo que en la primera persona del indicativo d ice jó sé; tam- 
bién siguen la irregularidad del verbo cábrer, los verbos re- 
brer, concébrer v otros. 

Clóurer, este verbo á veces pierde la u radical y la muda en 
g y -¿ veces en v, pues dice en el presente del indicativo: jo 
clóg, etc., nóltros clovéni, etc., y en el pasado imperfecto jó 
clovia, tu clovias, etc., y en el pasado perfecto, ta cloguéres, 
éll clogué, etc., y en el presente del imperativo, doga ell, 
doguém nóltros, clovéu vóltros, clógan élls, y en el presente 
del subjuntivo, , jó ológu, tu dogas, etc., y en el pasado imper- 
>fecto, segunda terminación, jó clogués, tu doguésses, etc., y 
en el participio pasivo, dos, y en el gerundio, doguénd ó clo- 
ré nd. 

Siguen la irregularidad del verbo clóurer, los verbos acaba- 
dos en óurer, salvo algunos en el participio pasivo, como: de 
cóurer, cúil, de indurar, mogúd, de plóurer, plogud, etc. 

Volér, este verbo muda en u y en y algunas de sus letras 
radicales, y á veces les añade una g, pues dice en el presente 
del indicativo: jó vuy, etc., y en el pasado perfecto, tu volgué- 
res, éll volgué, nóltros volguérem, etc., y en el presente del 
imperativo, vulga éll, volguém nóltros, vulgan élls, y en el 
presente del subjuntivo, jó vulga, tu vulgas, éll vulga, nóltros 
volguém, vóltros volguéu, élls vúlgan, y en el pasado imper- 
fecto, segunda terminación, jó volgués, tu volguésses, etc., y 
en el participio pasivo, volgud, y en el gerundio, volénd. 

Poder, este verbo á veces muda en u la o radical y añade 
una g, pues dice en el presente del indicativo: jó pug, etc., y 
en el pasado perfecto, tu poguéres, éll pogué, nóltros pogué- 
rem, vóltros poguéreu, élls poguéren, y en el presente del im- 
perativo, puga éll, poguém nóltros, pugan élls, etc., y en el 
pasado imperfecto, segunda terminación, jó pogués tu pogués- 
ses, etc., y en el participio pasivo, pogud, y en el gerundio, 
podénd ó poguénd. 

Verbos mallorquines irregulares de la tercera. 

Oír, este verbo á veces admite una u y á veces una g en su 
conjugación, pues dice en el presente del indicativo: óí/y, 
tu óus, éll óu, élls óuen, y en el presente del imperativo, óu 
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tu, oiga éll, oiguém noli ros, oigan élls. 

Lluir, este verbo añade á veces una u; pues dice en el pre- 
sente del indicativo: jó Húu, tu 'Hiíus, éll Húu, noltros lluim, 
vóltros lluiu, élls lluen, y en el pasado imperfecto, jó lima, 
tu Huías, etc., y en el pasado perfecto, tu lluires, éll Huí, 
noltros lluirem, etc., y en el futuro, jó Huiré, tu Huirás, etc., 



noltros, lluiu vóltros, llúan ells, y en el futuro de este modo 
lo mismo que el del indicativo, y en el presente del subjun- 
tivo, jó Húa, ó Húi, tu llúas, ó liáis, éll llúa ó llui, noltros 
lluiguém, vóltros lluiguéu, élls llúan ó llúin, y en el pasado 
imperfecto, yo Huiría ó Huís tu Huirías ó lluisses, etc., y en el 
participio pasivo, Huid, y en el gerundio Ikiind. 

Se ha dado la muestra de la conjugación del verbo Huir por- 
que la siguen los siguientes: sentir, gruñir, pudir, bruñir, 
brumir, ferir, cumplir , j uñir, muñir, surtir y otros, salvo que 
ninguna letra añaden ni quitan á las radicales. 

Huirse, el verbo Huir cuando es reflexivo tiene distinta con- 
jugación de cuando no lo es, pues dice en el presente del in- 
dicativo: jó em Huésc, tu el lluéis, éll se Huéx, ells se lluexen, 
y en el presente del imperativo, lluéxte tu, se lluésca éll, se 
Huéscan élls, ven el presente del subjuntivo, jó em lluésca, 
tu et Hueseas, éll se lluésca, élls se Huesean. 

Axir, este verbo pierde la a y otras radicales en las siguien- 
tes terminaciones; pues dice en el presente del indicativo: jó 
ix, tu íis, éll ix, élls ixen, y en el presente del imperativo, 
ix tu, ixa éll, ixan élls, y en el presente del subjuntivo, jó 
ixa, tu ixas, éll ixa, élls ixan. 

Ya se ha visto la conjugación de partir, y que conservando 
sus letras radicales substituye la sílaba esc á la terminación ir; 
y la siguen los verbos unir, reunir, desunir, afagir, refagir, 
con/agir, añadir, estabblir, invertir, convertir, pervertir, se- 
guir, perseguir, proseguir, inseguir, conseguir, compatir, re- 
petir, botir, rebolir, patir, sol ir, rebblir, ordir, espedir, im- 
pedir, sufrir, amanir, fforir, re/lo? ir, dividir, condividir, sub- 
dividir, partir, repartir, departir, compartir, conferir, refe- 
rir, inferir, correggir, ¿luir, refluir, influir, deduir, reduir t 
seduir, traduir, conduir, imbuir, induir, introduir, restituir, 
atapir, aglapir, farcir, disminuir, produir, reproduir, des- 
truir, encalentir, rebordonir, lleggir, destituir, instruir, sar- 
zir, ressarzzir, pulir, engaumir, aderirse, aturdir, aclarir, 
reggir, finir, definir, endulcir, agrair, desagrair, afligir, ad- 



y en el presente 
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vertir, apatir, esblancairse, venir, constituir, cubrir, encu- 
brir, atribuir, contribuir, engroguir, empedernir, engrairse, 
enseñorinc , esbrevairse, empobrir, imprimir, reimprimir, en- 
durir, entorpir, entrislir, esgrimir, cspessir, afavorir, desa- 
favor ir, proferir t Manir, malair, enmalair, avorrir, enver- 
meir, descolorir, oferir, desoferir, atrevirse, enllestir, vestir, 
envestir, revestir, requirir, proveir, esveir, enveir, rendir, re- 
sidir, sacudir, acudir, esblandir, ungir, sumir, assiunir, resu- 
mir, cedir, precedir, antecedir, assissir, desistir, beneir, pos- 
seir, prosseir, dcsposseir, consumir, convertir, pervertir, in- 
vertir, devertir, construir, distina ir, pair, embotir, elegir, in- 
quirir, adquirir, éncarir, escarnir, requirir, aludir, enrado- 
nir, avargoñir, empagairse, destruir, apoquir, esclafir, acla- 
rir, cumplir, enloquir, entorpir, enriquir, ennobblir, escon- 
dir, enfosquir, espargir, fingir, galdir, gornir, podrir, pro- 
veir, servir, encarrohirse, sofregir, esblandir, encobeir, embe- 
llir, y muchísimos otros; pero de los sobredichos cstabblir y 
cubrir, y sus compuestos; el participio pasivo es estabblért, 
cubért. 

Los verbos de la cuarta son casi todos irregulares. 

Hay verbos no solamente anómalos ó irregulares por varia- 
ción ó por pérdida de letras radicales, sí que también porauo 
al parecer no pueden admitir por sugeto persona ó cosa ite- 
terminada, lo cual ha dado lugar á que se llamen impersona- 
les; pero solo es aparente su impersonalidad, porque el en- 
tendimiento siempre determina un sugeto que obra; pues con- 
cebir la acción de un verbo y concebir un causante de esta 
acción, son correlativos; y aunque la palabra estertor no siem- 
pre indique este agente, no hace que no le contenga la interior. 

Kstos verbos sufren el defecto de no usarse sino en el infi- 
nitivo y en las terceras personas; y se dividen en impersona- 
les propios é impropios. 

Verbo impersonal propio es aquel que solo se usa en el in- 
finitivo y en la tercera persona del singular, tales son, tronar, 
plóurer, etc., tronar, llover, etc., cuyas terceras personas del 
singular son tróna, pión, etc., truena, llueve, etc., y de cu- 
ya ascion el entendimiento determina por sugeto una opera- 
ción de la naturaleza, la coincidencia de elementos que la pro- 
duce; no obstante á veces se usan en otras personas, como: 
tánt cóm ara ptóuen favas, tanto como ahora llueven albardas. 

Verbo impersonal impropio es cualquiera otro usado en sen- 
tido del propio, como: amen, dicen; de cuya acción el cnten- 
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dimiento determina por sugetu los hombres, etc. Pláu, place, 
de cuya acción el entendimiento determina por sugeto aquello 
de que se habla, y que es su producen te. 

El verbo haber cuando en castellano se toma como imper- 
sonal añade una y á la tercera persona del singular del pre- 
sente del indicativo, y dice hay. 

Hay otros verbos que llevan nombre debido á la clase de su 
acción. Tales son frecuentativo, que es el que denota frecuen- 
cia de la acción que significa, como: espirotecjár, chisporro- 
tear: reiterativo, que es el que vuelve á ejecutar su acción, y 
cuya repetición se espresa por medio de la preposición inse- 
parable re, como: reflor ir, reflorecer, etc. 
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TRATADO 3.° 



Oc la Sintaxis. 

OO^OhO 



Sintaxis es la tercera parte de la gramática, que enseña las 
reglas para ordenar las palabras, de modo que espresen los 
juicios. 

Las palabras que espresan la relación existente entre dos 
ideas que el alma compara, como espresan un juicio, espresan 
la relación existente entre el sugeto y el atributo; y por esto 
forman una proposición. 

El sugeto de la proposición es el causante de la acción, ó el 
que ejercita el significado del verbo que en rigor debe seguir- 
le, como jo crfrr, yo corro; yo, es el sugeto en esta proposi- 
ción, porque es el agente. (1). 

El atributo es lo que después del verbo se afirma del su- 
geto (2), como yo som estimad, yo soy estimado; estimado es el 



(1) Se dice que el sugeto de la proposición es el agente tomándose el 
verbo en la voz activa, pues en lo demás dicho sugeto es propiamente 
la persona ó la cosa de que se habla. 

(2) Otros dicen que el atributo es lo que so afirma 6 niega del su- 
geto; pero como el juicio es una percepción, no hay juicios negativos por- 
que no puede percibirse lo que no existo, y como la proposición es un 
verdadero retrato del juicio, tampoco hay proposiciones negativas, sino 
únicamente en la figura; pues por medio de las partículas negativas se 
manifiesta la falta de la citada percepción y se dice que no la hay, esto es, 
se afirma que de dos ideas que se comparan, una no se encuentra en 
la otra. 
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atributo en esta proposición, porque es loque del sugeto yo 
se alirina después del verbo ser. 

La proposición es principal, subordinada é incidente. 

Proposición principal es la que tiene sentido perfecto, como: 
en Per' estudia, Pedro estudia. 

Proposición subordinada es la que modifica el sentido de la 
principal como: en Per' estudia per qu' ha d' aprender su llissó, 
Pedro estudia, porque ha de aprender la lección; porque ha 
de aprender la lecccion, en esta oración es proposición subor- 
dinada, porque modifica el sentido de la otra proposición. 

Proposición incidente es la que acaba de espresar la rela- 
ción con que el conjuntivo determina al substantivo á que ha- 
ce referencia, como: en Per' estudia per qu' ha d' aprender sa 
llissó au' es méstre li ha señalada. Pedro estudia porque ha de 
aprender la lección que el maestro le ha señalado; que el maes- 
tro le ha señalado es proposición incidente, porque acaba de 
aclarar la relación con que el pronombre conjuntivo que de- 
termina al nombre substantivo lección. 

Las proposiciones principales formando sentidos perfectos, 
las subordinadas modificando estos sentidos, y las incidentes 
determinando relativamente los nombres substantivos, ofrecen 
varias combinaciones de proposiciones que forman períodos. 

Período es la unión de unas ú otras proposiciones ligadas 
por conjunciones ó por conjuntivos, que en el discurso ú ora- 
ción hacen sentido completo. 

Oración ó discurso es una proposición principal; ó un con- 
junto de proposiciones, ó de períodos, compuesto artificiosa- 
mente para persuadir ó enseñar. 

El período se compone de miembros, que son perfectos é 
imperfectos. 

Miembro perfecto del período es aquel que por sí tiene sen- 
tido perfecto. 

Miembro imperfecto del período es aquel cuyo sentido pen- 
de de otro miembro. 

Las proposiciones en el período forman miembros, los 
miembros forman períodos, y su combinación sucesiva forma 
el discurso, cuando este de ellos es un conjunto. 

El sujeto de la proposición no puede ser sino un nombre 
substantivo, ú otra palabra tomada como tal. 

El atributo es concordato ó regido. 

Atributo concordato es el que después del verbo concuerda 
en caso con el sugeto, y lo es un nombre substantivo ó un 



Digitized by Google 



- 179 - 

adjetivo, romo: es méstr" es dócte, el maestro es docto; el ad- 
jetivo docto es aquí el atribulo del substantivo maestro, que 
aquí es el sugeto; y ambos están en nominativo. Es méslr' es 
homo, el maestro es hombre; el substantivo hombre en esta 
proposición es el atributo del substantivo maestro que en la 
misma es el sugeto, y están en nominativo los dos. 

A veces parece que el verbo es un atributo; pero no el ver- 
bo, sino una de las ideas implícitas que el verbo reúne es en- 
tonces el atributo, como: jó contribuésc, yo contribuyo: aquí 
el verbo contribuir parece que es el atributo del substantivo 
yo; pero no lo es sino el adjetivo contribuyént, contribuyente, 
que concurre en la espresion que se abrevia en el citado ver- 
bo, porque yo contribuyo es igual á decir, yo soy contribu- 
yente. Jó som, yo soy, en cierto modo equivale á jó ecsistesc, 
yo existo; y jo ecsistesc, yo existo, vale como jó som ecsistént, 
yo soy existente, y asi el nombre adjetivo existente es entónccs 
el atributo del pronombre substantivo yo. 

Cuando dos nombres substantivos concurren en una propo- 
sición, y uno pertenece á una clase mas general que el otro, 
toma el carácter de atributo aquel que corresponde á la clase 
principal, y le toma de sugeto el que pertenece á la subordi- 
nada, porque la clase específica está precisamente contenida en 
la genérica, y esta no en aquella, como: la Séu es un edifici, 
la Seo es un edificio; aquí el substantivo Seo es el sugeto, 
porque pertenece á la clase de iglesia, que es específica res- 
pecto á la de edificio á que está subordinada, y el substantivo 
edificio es aqui el atributo, porque pertenece á la clase prin- 
cipal; pues toda iglesia es edificio, y no todo edificio es iglesia. 

Guando dos nombres substantivos idénticos concurren en 
una proposición, puede cualquiera tomar el carácter de suge- 
to y de atributo, porque nunca puede suceder que se les atri- 
buya lo que no tienen, como la Séu es sa catredál de Mallóixa, 
la Seo es la catedral de Mallorca, donde el substantivo Seo es 
el sugeto, y el substantivo catedral es el atributo, porque es 
lo que después del verbo se afirma del otro. Sa catredál de 
Mallorca es la Séu, la catedral de Mallorca es la Seo, donde el 
substantivo catedral es el sugeto, y el substantivo Seo es el 
atributo, porque es lo que aqui se afirma del otro después 
del verbo, pues como son idénticos lo que á uno se atribuye, 
puede atribuirse á cualquiera de los dos. 

Atributo regido es el objeto de la acción del verbo activo, y 
no concuerda en caso con el sugeto, como: el sávi vol es bé, 
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el sabio quiere el bien; bien es aquí el atributo regido, por- 
que es el objeto de a acción del verbo querer, y sabio es el 
sugeto, porque es el producente de esta acción. 

Lo que en la proposición no es sugeto verbo, ni atributo, ' 
es circunstancia, accesorio, que es á veces término de rela- 
ción, como: el sávi vól es bé par cudlsevól, el sabio quiere el 
bien para cualquiera; cualquiera no es sugeto, verbo ni atri- 
buto, sino un accesorio, una circunstancia, y aquí un término 
de relación (*). 

Cuando el alma compara las ideas de muchos sugetos con 
la de un solo atributo, ó las de mucbos atributos con la de un 
solo sugefo, ó las de mucbos sugetos con las de mucbos atri- 
butos, y forma juicios, forma proposiciones compuestas, como: 
el Pare, el Fiy y 7 Esperil sant se conéxen, el Padre, el Hijo 
y el Espíritu santo se conocen, cuya proposición se compone 
de tantas otras como juicios contiene, como: el Pare vonéx al 
Fiy, el Padre conoce al Hijo, el Pare conéx 7 Esperit sant, el 
Padre conoce al Espíritu santo, etc., etc. 

La manera abreviada de decir está en la economía de nues- 
tro ser, porque los conceptos sucesivos, vivos y rápidos del 
alma, resultarían continuamente aglomerados y muertos, por 
decirlo asi, en el entendimiento, si no pudiéramos acortar y 
avivar la comparativamente lánguida y tardía espresion del 
lenguage pronunciado, y asi es que este se acerca á su per- 
fecion á medida que con ménos palabras declara mas re- 
laciones, esto es, mas juicios. Se ha dicho mas juicios, por- 
que cuando el alma percibe una relación ha percibido y^ dos 
ideas, porque una idea no puede referirse sino á otra, como 
que no puede compararse la misma con la misma; y de tal 
modo que á cada dos y á solas dos corresponde una relación, 
porque esta en el juicio no puede tener mas que dos estremos, 
á saber: el sugeto y el atributo; y aunque á veces parece que 
en una proposición hay un solo sugeto, y por ejemplo dos atri- 



(*) Cuando se dice que la circunstancia como accesorio es un térmi- 
no de relación, se entiende un segundo término indicado por las prepo- 
siciones, las que de esta manera representan las relaciones de las ideas: 
no pero se habla de los dos estremos ó términos del juicio, á saber, el 
sugeto y el atributo, cuya relación no es mas que la idea de su seme- 
janza ó diferencia. Las relaciones de las palabras se señalan por el lu- 
gar en que las ponemos, por las formas que les damos, por las prepo- 
siciones que las presentan como un segundo término de relación, por 
los conjuntivos que unen el sentido de la proposición incidente á los 
substantivos que determinan, y por las conjunciones que espresan la 
unión entre las partes principales del discurso. 



* 
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butos, óun solo atributo, y verbigracia dos silgólos; en reali- 
dad el sugeto está repetido* para cada atributo, y el atributo 
para cada sugeto, porque la comparación no puede ser una é 
indivisible sino entre dos objetos, porque el juicio es uno 6 in- 
divisible en tal manera, que si en la comparación entra un 
tercer objeto, la comparación ya es sucesiva ó repetida, resul- 
tando efectivamente tantos juicios y de aqui tantas proposicio- 
nes cuantas sucesivas comparaciones ó repeticiones puedan ha- 
cerse, como: en Pere y en Pan son pac/fies, Pedro y Pablo 
son pacíficos, es el modo breve de decir, Pedro es pacífico y 
Pablo es pacífico; y resultan dos juicios, porque comparándose 
la idea de pacífico con la de Pedro, se decide que entre ellas 
se baila una relación de semejanza, y luego apareciendo un 
tercer objeto de comparación cual es Pablo, se compara en se- 
guida la idea de Pablo con la citada idea de pací fino y se re- 
suelve que una relación de semejanza se encuentra entre las 
dos, y asi el atributo pacifico queda repetido para cada uno de 
los dos espresados sugetos de aquella proposición abreviada. 
Y si decimos en Pan es pací fie y géneros, Pablo es pacífico y 
generoso, es la manera breve de decir, Pablo es pacífico, y Pa- 
blo es generoso, y resultan dos juicios; porque comparándose, 
la idea de pacifico con la de Pallo se falla que se percibe una 
relación de semejanza entre ellas, y presentándose luego un 
tercer objeto de comparación cual es generoso, se compara se- 
guidamente la idea de generoso con la de Pablo, y se sentencia 
que entre ambas se conoce una relación de semejanza, y asi el 
sugeto Pablo está repetido para cada uno de los dos atributos 
de aquella proposición que se abrevia. 



Oapítvilo único. 



De la construcción. 

Construcción es la sintaxis cuando designa el lugar que á 
cada palabra corresponde en la proposición, y á cada proposi- 
ción en el discurso. 

La construcción es natural y figurada. 
13 



i 



CONSTRUCCION NATURAL 



Construcción natural es la que se hace según el órden aná- 
logo y sucesivo de las relaciones de las palabras. 

El órden análogo y sucesivo de las relaciones de las pala- 
bras exige su unión conforme al rigor gramático, que manda 
que sin que sobre ni falte alguna, estén todas claras. 

En la construcción natural se adquiere el pensamiento á 
medida que se va hablando, sea esta ó no la voluntad del que 
habla, como: ¿qui podría mirar sens" horror la patria doka en 
esclavitud cruel? ¿quién podría mirar sin horror la patria dul- 
ce en esclavitud cruel? donde el oyente comprende al que ha- 
bla á medida que este lo ejecuta. 

En la construcción natural el nombre substantivo precede al 
adjetivo, porque es antes el sosteniente que el sostenido; el 
su» oto de la proposición precede al verbo, porque es antes el 
agente que la acción; y el verbo precede al atributo, porque es 
antes el que afirma que lo que se alirma. 

Si el sugeto de la proposición lleva accesorios ó circunstan- 
cias, le siguen inmediatamente, como: «' homo de he 's respec- 
tubble, el hombre de bien es respetable; de bien es una cir- 
cunstancia del substantivo hombre sugeto de esta proposición, 
y asi debe seguirle inmediatamente para la claridad de las 
ideas contenidas en ella; porque si dijéramos: de bien el hom- 
bre es respetable, ó el hombre es respetable de bien, en dichas 
ideas resultaría obscuridad. 

Si el verbo lleva accesorios le siguen luego, y si son distin- 
tos, prevalecen los que son modificativos del mismo verbo, 
como: una mará ama sos jiys, una madre ama á sus hijos; sus 
hijos es aquí un accesorio del verbo amar, porque es el ob- 
jeto de la arción, y el objeto de la acción del verbo es otro de 
sus accesorios, porque el atributo comienza por el verbo (1), 



(1) El verbo, romo so ha visto, reúne implícitamente una i»loa que os 
atributo del sugeto, y por esto el atributo empieza por el l\ erbo; do mo- 
do que el objeto de "la acción pasa a término do relación solo con pa- 
sar a esplícita la mencionada idea implícita, y de aquí es que el objeto 
do la acción del verbo es otro de sus accesorios, como: amo la verdad 
Oft igual a decir, totj amante déla verdad, y asi el adjetivo amante im- 
plícitamente se contiene en el verbo amar, de cuya acción es objeto el 
substantivo verdad; pero luego que so ha manifestado explícita aquí la 
idea del dicho adjetivo, ha pasado el dicho substantivo a término de re- 
lación indicado por h preposición de, y se ha presentado explícito el 
motivo de decirse que el objeto de la acción del verbo es su accesorio, 
pues accesorio es el termino de relación. 
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y si decimos: una madre ama mucho ú sus hijos; mucho sigue 
inmediatamente al verbo amar, llevándose la preferencia so- 
bre el otro accesorio, porque es un adverbio que modifica el 
significado del verbo. 

Los pronombres personales preceden ó siguen al verbo, co- 
mo abajo se dirá. 

El artículo precede al substantivo, á la palabra tomada como 
tal, y al adjetivo substantivado, (1) y nunca los sigue. 

Los posesivos ¡non, ton, son, mí, tú, su, mos, tos, gos f mis r 
tus, sus, »ta, ta, sa, mí, tú, su, mas, tas, sas, mis, íhs, sus, 
siempre preceden al substantivo, nunca van solos, y jamas 
admiten artículo aun en los casos que por la construcción fi- 
gurada el adjetivo en su propia acepción halla lugar entre el 
artículo y el substantivo (2). 

Los demostrativos aque'st, aquéjs, aquél!, este, ese, aquel y 
sus femeninos compuestos y plurales regularmente preceden al 
substantivo y nunca admiten artículo. 

Siguen esta regla los indefinidos algún, nigun y sus feme- 
ninos compuestos y plurales; pero si los dos primeros van con 
ía apócope, no preceden a»! substantivo, como: nigun homo, 
pero no nigu homo. 

\in castellano sus equivalentes alguno, ninguno y sus feme- 
ninos compuestos y plurales observan esta regla, excepto que 
los dos primeros solo preceden al substantivo cuando van con 
la apócope, como: ningún hombre, pero no ninguno hombre. 

Los indefinidos coica, cuáfea, siguen la regla de los posesi- 
vos mon, Ion, etc. 

En castellano sus equivalentes son el pronombre alguno con 
la apócope y el pronombre alguna, como: coica din, coica vega- 
da, algún día, alguna vez. 

Los indefinidos cuálcun, cóloun y sus femeninos y plurales 
no admiten artículo ni preceden al substantivo. 



(1) El adjetivo unido al articulo lo, ha pasado on cierto modo a subs- 
tantivo, pues ya no se presenta la pura idea de la calidad, sino cierta 
cosa modificada en cierta manera por dicho artículo. 

(•<?) No obstante algunos clásicos castellanos á veces en la poesía ponen 
articulo sobre los posesivos mi, lú, su, mis, tus, sus. Asi Fr. Luis de León 
dice en la estrofa 5 de la traducción del salmo 41. 

Mas digo: ¿porque tanto 

Te afliges? Fia en Dios, alma mia, 

Que con debido canto 

Yo cantaré algún dia, 

Las sus saludes v la ni alegría. 

9 
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Kn castellano sus equivalentes son el pronombre alguno y 
su femenino v plurales. . 

El indefinida \ quiscun y su femenino no admiten artículo, y 
regularmente no se juntan al substantivo. 

'Kn castellano sus equivalentes son el pronombre cada uno 
y su remenino, y el pronombre cada cual, y siguen la misma 

'IrMndctinidoctf^wi no admite artículo, y regularmente 
precede al substantivo. , 

Kn castellano su equivalente cualquiera observa a misma 
re-la excepto que regularmente no precede al substantivo si no 
va°con la apócope, como: cualsevól ¿libre, cualquier libro 

El indefinido quisvuya no admite artículo ni se junta al 
substantivo, como quisvuya sia cualquiera sea. 

El indefinido cada observa la regla de los posesivos rao», 
ton, etc., como: cada pcissa, cada paso. 
Sigue .esta regla el indefinido cap. , 
En castellano sus equivalentes son el pronombre ninguno 
euando va con la apócope, y su femenino ninguna, como: cap 
vici, cap virtud, ningún vicio, ninguna virtud. 

Los pronombres mallorquines molí, molls cuants y otros, 
no anteceden al nombre sino intermediando a preposición de, 
formando asi una frase elíptica, como: molí de vi r molts d 
hornos, cuánts de días, mucho vino, muchos hombres cuantos 

1 1 Los conjuntivos siguen al substantivo que determinan, y 
aleónos á veces le preceden, según se dirá mas abajo 

Los relativos áhy, hí, en, ne, preceden ó siguen al verbo, y 
lo mismo sucede cuando los tres primeros son adverbios, se- 
gún abajo se dirá. 

i os cardinales y ordinales regularmente preceden al nombre. 

Los cardinales castellanos uno y ciento, y los ordinales cas- 
tellanos primero y termo, van con la apócope si preceden al 
substantivo que determinan, como: un hombre, cien hombres, 
primer hombre, tercer hombre, no obstante este sin la apoco- 
pe puede preceder á veces al substantivo, como: tercer día, 
tercei'o día. 

El cardinal mallorquín un va con la apócope en acepción 
de indistinto ó mismo, como lot es u lo queditjjo ¡j lo que títus 
tu esa razón tuya y la que yo digo es una. 

'i as preposiciones siempre preceden al substantivo termino 
de la relación que indican, V según fuere esta relación sera el 
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lugar que ocupará cu la proposición este substantive, como: 
cmtf so cuidado de sos pares es /íys tendrán bóna criánsa, con 
el cuidado de sus padres los hijos tendrán buena crianza; aquí 
la preposición con espresa el medio de la acción del verbo te- 
ner, y por lo mismo puede precederle ó seguirle el substan- 
tivo cuidado, pues ofrece la misma idea diciéndose: los hijos 
tendrán buena crianza con el cuidado de sus padres, ó los hi- 
jos con el cuidado de sus padres tendrán buena crianza. Lo 
mismo que se ha visto cuando la preposición indica el medio 
de la acción del verbo, sucede cuando expresa cualquiera de 
sus accesorios, como: en témps de veda matares una Hebra, 
en tiempo de veda mataste una liebre, una liebre mataste en 
tiempo de veda, mataste en tiempo de veda una liebre; en tiem- 
po de veda es aquí una circunstancia ó accesorio de! verbo 
malar, y como se indica por la preposición en puede el subs- 
tantivo tiempo tomar diferente lugar en la proposición sin que. 
se altere el órden análogo y sucesivo de las relaciones de las 
palabras. 

La proposición subordinada puede principiar ó terminar la 
oración, y también interponerse entre el sugeto y el verbo de 
la principal, porque como modifica el sentido de esta, y su re- 
lación va bien indicada por las conjunciones ó las preposicio- 
nes, siempre se conserva la unión de ideas, como: aquést af- 
lót no s 1 assembla desde que sáb sa gramática, este muchacho 
no se asemeja desde que sabe la gramática; este muchacho no 
se asemeja es la proposición principal porque tiene por sí 
completo sentido; desde que sabe la gramática es la proposi- 
ción subordinada porque modifica este sentido, y entonces ella 
termina la oración: desde que sabe ta gramática, este mucha- 
cho no se asemeja, y entonces principia la oración este mucha- 
cho, desde que sabe la gramática, no se asemeja; y entonces se 
interpone entre el nombre muchacho sugeto de la principal, y 
asemeja que es su verbo. 

La proposición incidente sigue al substantivo que determina 
su pronombre conjuntivo, porque este con él la une y de él 
no se separa, como: aquést al-lót no s' assembla, desde que sáb 
sa gramática, que tanta falla mos féga, este muchacho no se 
asemeja desde que sabe la gramática, que tanta falla nos ha- 
cia; que tanta falla nos hacia, es la proposición incidente, y 
el conjuntivo que la une con el substantivo gramática, y por 
eslo de él no se separa. 

Si el substantivo que el conjuntivo une con la proposición 
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incidente tiene algunos accesorios, signe al nombre del último 
accesorio, porque no une solamente dicha proposición con la 
idea de dicho substantivo, sino con el grupo de ideas que este 
y sus accesorios presentan, como: aquést al-lót no s* assembla 
desde que sáb sa gramática mallorquina-caslellána qui tanta 
falta mos féya, este muchacho no se asemeja desde que sabe 
la gramática mallorquina-castellana que tanta falta nos hacia, 
aqui el conjuntivo que no se refiere únicamente al nombre 
gramática, ni al nombre mallorquínas al nombFe castellana, 
sino al grupo, conjunto, ó colección de ideas que de ellos re- 
sultan. 

Oel distinto uso del articulo f 



Artículos en y na. 

Los artículos en y na solo preceden al singular de los nom- 
bres de persona, cómo: en Juan, na Marta: impropiamente 
preceden al de ciertos animales de nuestro inmediato servicio, 
como: en ros, na bláva. 

En castellano sus equivalentes el y la, generalmente ha- 
blando, no preceden á los nombres de persona; no obstante el 
uso empieza á introducii los respectivamente sobre ellos. 

Artículos es y ets, 

El artículo es precede en singular y plural á los nombres 
que empiezan en consonante, como: es caváll, es caválls, pero 
si principian en vocal precede únicamente á su singular, reem- 
plazándole el artículo ets en su plural, como s-hómo, ets 
hornos. 

En castellano sus equivalentes son el para el singular y lo 
para el plural. 

Artículo el. 

El artículo el significa como el artículo es; pero usamos del 
primero cuando queremos llamar la atención sobre el nomin e 
que le sigue, y mas si se habla irónicamente, como es cas es 
qu? el gran homo fe... no res. También suele preceder al nom- 
ine témps en acepción general, como: el temps dona sa llei/. 
Y precede al nombre Señó en acepción de Dios, como: el Seno 
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proveirá; y al mismo nombre, cuando en seguida nombramos 
la persona sobre que recae, como: el señó Fctip vól esse 's se- 
ñó; y al nombre pare en acepción particular de título de los 
religiosos, como: el pare Jórdi; y á los nombres Pare, Fiy y 
Esperit sánt en acepción de las tres divinas personas; y al 
nombre Rey si no intermedia adjetivo, como el Rey en Jáumc, 
es nóslro Rey; y al nombre cél en acepción de la gloria eterna, 
y del orbe diáfano que rodea la tierra en el cual parece se mue- 
ven los cuerpos celestes, como es cél ras no el cél; y al nom- 
bre pos en acepción de lance crítico ó* peligroso, como: es pás 
es gii* está '» el pos; y al nombre bisbc en acepción del que 
tiene esta prelacia, como: el Buhe no es % s bisbe; y al pronom- 
bre cuál y otros nombres que se omiten por la brevedad. 
En castellano su equivalente es el pronombre el. 

Artículo la. 

El artículo la. vale como el artículo sa; pero sirve exclusi- 
vamente aquel cuando queremos llamar ta atención sobre el 
nombre que le sigue, en especialidad si se habla irónica- 
mente, como: la gran ventura no esserhi ni ferhi fretura; igual- 
mente precede al nombre már principalmente si por la apóco- 
pe pierde la r (*), como: el daré sa má par surtí de la má; y 
al nombre má en acepción de ausiliar ó favorecer, como: daríi 
la má; y al nombre Réyna cuando no intermedia adjetivo, co- 
mo: la Réyna d 1 España, sa nóstra Rey na; y al nombre señora 
si en seguida se nombra la persona sobre que recae, como: la 
se fiora Peréta vól essér sa señora; y al nombre cusa cu acepción 
de la familia ó de la hacienda, como: la casa no ha meste sa 
cása* tan gran: y al nombre guerra en acepción particular de 
daños, etc.: como: es vicis fan mes la guérra aue sa guerra; 
y al nombre vila en acepción de su población y Ayuntamiento, 
confo: la vila, mira par la vila, y pe' sa vila; y al nombre 
ciutád en la misma acepción que el nombre vila, como: alta la 
ciutád, la ciutád natrulla dins sa ciutád; no obstante puede 
preceder el artículo la á uno y otro nombre en acepción del 
recinto ó conjunto de sus calles, edificios, etc.; y al nombro 
mára en acepción particular de título de las religiosas, como: 



(*) El nombre mar en ambas lenguas indistintamente se usa como mas- 
culino y femenino. Los gramáticos llaman de género ambiguo á esta cla- 
se de nombres por esta especie do ambigüedad (pie contienen; pero uu 
mallorquín mar pierde comunmente la r usándose como femenino. 
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la mitra Celestina; y en acepción de la Virgen, como: la mará 
de Dea, es sa niara de tots; y en acepción de causa, raíz, orí- 
gen, etc., como: (F aqui vé tot, axó s la nutra; y al nombre 
Sen, y al pronombre cuál; y al nombre Trinidad, en acepción 
de este misterio inefable; y al nombre gloria en acepción de la 
eterna; y á otros que se omiten por la brevedad. 
En castellano su equivalente es el artículo la. 

Artículos els, los y las. 

Los artículos els, los y las, valen respectivamente como es, 
cts y sas; pero sirven los tres primeros para llamar la atención 
sobre el nombre que les sigue, principalmente si se habla con 
ironía; y preceden también á otros nombres que se callan pol- 
la brevedad; pero los artículos los y las preceden exclusiva- 
mente al pronombre cudls. 

En castellano el artículo los equivale á los mallorquines els 
y los, y el castellano las vale como las mallorquín. 

Artículos so, sos. 

Los artículos so, sos, valen respectivamente como el, es els, 
els y los; poro no usamos de so y sos sino en los ablativos de 
medio en vez de es y ets; y siempre precedidos de la preposi- 
ción emha, como: cmU* so mirar s* entinen» emtf sos aires el 
coneg; y también en lugar de es y els nos sirven en los ablati- 
vos precedidos de la preposición en cuando esta indica el modo 
en que se determina la acción del verbo, como tot consislex en 
so teñir judici. 

En castellano el equivale al mallorquín so, y los castellano 
vale como sos mallorquín. 

Miel distinto viso de los pronom- 
bres persomdes. 

H» 

Pronombre j&, mi. 

Cuando ci pronombre jó no es sugeto de la proposición, 
vale como mi, que es objeto de la acción 6 término de rela- 
ción, y entonces su destino es seguir á las preposiciones, co- 
mo: ¡bón partir, dos par jó y un par mí! 

pn castellano yo vale corno y o mallorquín, y siempre essu- 
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geto de la proposición; pero el nombre mi liene igual destino 
en ambas lenguas, como: par mi, para mí. 

Pronombre tu. 

Si el pronombre tu no es sugeto de la proposición, solo tiene 
lugar después de las preposiciones, y entonces es objeto de la 
acción ó término de relación. 

En castellano tu siempre es sugeto de la proposición, y 
cuando en mallorquín no lo es, su equivalente en castellano es 
el pronombre ti, como: par tu, para ti. 

Pronombres éll, élls, élla, éllas. 

Los pronombres éll, élls, ella, éllas, él, ellos, ella, ellas, 
son el sugeto de la proposición, el objeto de la acción ó tér- 
mino de relación, como: éll par obligarlas á ellas, diu que si 
van emU > éll, tomará erntí éllas, él para obligarlas á ellas, di- 
ce que si van con él, volverá con ellas. 

El pronombre éll en sentido neutro es únicamente sugeto 
de la proposición, como: éll eu diguéren, donde la elipsis calla 
es axi que, etc., como: éll es axi qiC eu diguéren, ello es asi 
que lo dijeron, pues en este caso en castellano su equivalente 
es el pronombre ello, que ademas puede ser objeto de la acción 
. y término de relación. 

Pronombres nóltros, vóltros. 

Los pronombres nóltros, vdltros, nosotros, nosotras, voso- 
tros, vosotras, son el sugeto de la proposición, el objeto de la 
acción y término de relación, como nóltros vos mirám, á vol- 
tios, y ú vdltros vos ho deim, nosotros os mirarnos a" vosotros, 
y á vosotros os lo decimos. 

Los pronombres tu, éll, élls, ella, éllas, nóltros, vóltros, 
tú, él, ellos, ella, ellas, nosotros, nosotras, vosotros, vosotras, 
regularmente se usan después del verbo en la prohibición, y 
en el imperativo, como: no vengas tu, vina tu, no vengas tú, 
ven tú. 

En el imperativo para darse mas fuerza al mandato, puede 
recargarse la voz sobre la última vocal aunque de otro modo 
no baya de ser larga, como: camina, caminó., con lo cual te 
comete la figura diásiole. 

En castellano solo en este caso se recarga la voz sobre la 
vocal que ya era larga, como: camina, camina; y lo mismo 
puede hacerse en mallorquín. 
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Pronombres et, el, em, te, lo, me. 

Los pronombres et, el, em, valen respectivamente como los 
pronombres te, lo, me, son todos el objeto de la acción ó ter- 
mino de relación, y preceden á los verbos, salvo infinitivos y 
presentes imperativos á quienes siguen: se esceptúan las ter- 
ceras personas de estos. 

En castellano sus equivalentes te, le, me, observan la mis- 
ma regla; excepto que regularmente siguen á dichas terceras 
personas imperativa*. 

Los pronombres castellanos la, las, lo, los, les, nos, os, se, 
corren la misma suerte, y unos y otros pueden seguir á veces 
al verbo aunque no sea infinitivo ni imperativo, como: me ha 
agradado tu voz, cuya cacofonía se evita diciéndose hame agra- 
dado tu voz; elegantemente dice el refrán: picóme una araña, 
y atéme una sábana. 

Los pronombres mallorquines el, el, em, preceden á los 
verbos uue principian en consonante, y son entonces poco usa- 
dos te, lo, me, que preceden á los que comienzan en vocal, 
como: el crida, el cerca, em tróba, C estima, V honra, nC aho- 
ra; pero en cualquier letra empiece el verbo, si intermedian 
las dicciones úhy, hi, ho, en, ne, sirven los pronombres te, lo, 
me, como: f hi du, V úhy cónta, etc., y si preceden los pro- 
nombres el, las, los, usamos de los pronombres te, me, como: 
el te preti, las me torna, etc., y si preceden los pronombres 
lo, la, nos valemos de los pronombres el, em si el verbo prin- 
cipia en consonante, y si comienzan en vocal de los pronom- 
bres te, me, como: lo C duan, V em dona, lo C arma, la nC 
avisa. 

En castellano si los pronombres le, me, preceden al verbo, 
nunca intermedian entre este y los pronombres la, lo le, las, 
los, les, como: me lo traen, y no, lo me traen, etc. 

Los pronombres mallorquines, et, el, em, siguen al verbo 
que acaba en vocal no diptonga, y te, lo, me, al que termina 
en consonante ó diptongo, como: atur' el, escol? el, «itr 1 em, 
aturar te, repelex lo, miran me; pero en cualquier letra ter- 
mine el verbo si intermedian los pronombres, lo, la, usamos 
de et, em, como: acostmilo y m, mirar et. 

En castellano si los pronombres te, me, siguen al verbo, 
nunca intermedian entre este y los pronombres la, lo, le, las, 
los, les, como: acercádmelo, míratela, y no acercádlomc, mi- 
ta lote. 
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Los pronombres mallorquines, te, lo, me, siguen al gerun- 
dio, y nunca le preceden, como: estimándte, diéndlo, seguind- 
me, estimándote, diciéndole, siguiéndome. 

Pronombres emz, euz, elz, mos, vos, los. 

Los pronombres emz, euz, eh, mos, vos, los, significan lo 
mismo. 

Siguen la regla de los pronombres el, el, em, te, lo, me, 
en órden á los modos y personas de los verbos á que estos pre- 
ceden ó siguen; v eomo ellos no son sino objeto de la acción ó 
término de relación, los tres primeros van seguidos de la pre- 
posición á si empieza en consonante el verbo á que preceden, 
como: emz-á pláu, elz-á cerca; y si principia en vocal, ó re- 
caen sobre las dicciones en, ne, ho, hi, no van seguidos de di- 
cha preposición, como: emz ho du, euz obbliga, elz en cerca; 
pero los pronombres emz y euz nunca siguen á los verbos: el 
pronombre elz, seguido de la preposición á se pone después 
de la segunda persona del singular del presente áel imperativo 
que termine en vocal no digtonga, como: torri* elz-á tu. 

En castellano sus equivalentes nos, os, los, les, nunca exi- 
gen después de sí la preposición a, y el pronombre les no es 
sino término de relación. 

Pronombres la, las. 

Los pronombres la, las, siguen la regla de los pronombres 
el, el, em, te, lo, me, relativamente á los modos y personas de 
los verbos á que estos preceden ó siguen; y no son sino objeto 
de la acción ó término de relación, como: dulas, las dug, etc. 

En castellano sus equivalentes son los pronombres la, las, 
como: llévalas, las llevo, etc. 

Pronombre li. 

El pronombre li, sigue la regla de los pronombres la, /as, 
como: (tul i, li dug, etc. 

En castellano su equivalente es el pronombre le, como: 
llévale, le llevo, etc. 

Pronombres se, es. 

Los pronombres se, es, significan lo mismo, y son única- 
mente objeto de la accionó término de relación, y preceden 
solo á las terceras personas del verbo, y si este principia en 
consonante sirven indiferentemente, como: es parla, se parla; 
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pero si empiezan en vocal, nos valemos del se, como: s % estima, 
*' aprecia; y lo mismo si intermedian los pronombres Ao, h¿, 
en, como: /¿o din, s' hí acósta, s 1 en estoja. El pronombre 
es no sigue al verbo, y el pronombre se solo sigue al infinitivo, 
como, callarse. 

En castellano el pronombre se equivale á los se y es mallor- 
quines, como: se habla, callarse. 

Pronombre si. 

El pronombre s¿ sigue la regla del pronombre mi, como: 
par s¿. 

En castellano su equivalente es el pronombre si, como: 
para si. 

Pronombres en, no. 

Los pronombres en, ne, significan lo mismo. Siguen la re- 
gla de los pronombres el, el, em, le, lo me en cuanto á los 
modos y personas de los verbos á que estos preceden ó siguen. 
Los pronombres en, ne, son objeto de la acción y término de 
relación, y preceden indistintamente al verbo que empieza en 
consonante, á no ser que les preceda palabra que termine en 
vocal, y se suprima letra al principio ó fin de dicción, pues 
entonces precede el pronombre en, como: enditan, ne aúan, 
ni en duran, qii en dúfjan; en lo demás el pronombre ne pre- 
cede al verbo nue comienza en vocal, como: ti ahora, ti espe- 
ra. El pronombre en precediendo al verbo puede ponerse entre 
este y los pronombres me, te, se, li, si, emz, euz, el:., como: 
ni en parla, elz en parla, etc., y el pronombre ne, ademas de 
los sobredichos, puede intermediar entre los pronombres mos, 
vos, los, como: te ?i arma, vos ne dú, etc. 

El pronombre en sigue á los verbos que terminan cu vocal 
no diptonga, como: escampa en; y el pronombre ne á los que 
acaban en consonante ó diptongo, como: escámpame, cslojiiu- 
ne. En cualquier letra acabe el verbo, el pronombre en si- 
guiéndole puede ponerse después de los pronombres me, te, 
se, li, como: dar ni en etc.; y el pronombre ne después de los 
pronombres mos, vos, los, como: comprar los ne, etc.; pero 
si intermedia el pronombre elz, se ponen indiferentemente, 
como: compr^ elz en, co?npr' > elz ne. 

El castellano no los tiene y los suple con otras palabras, 
como: se habla, supongamos, de soldados, y se dice: en venen, 
vale como decirse vienen soldados. 
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Pronombres úliv, Li. 

Los pronombres áhy, hi, significan lo mismo, y son el ob- 
jeto de la acción ó el término de relación. El pronombre áhy 
precede á los verbos no infinitivos ni presentes imperativos; 
pei'o antecede a* las terceras personas de estos, como: áhy ség, 
áhy ajud; pero si el pronombre hi sigue á los pronombres me, 
te, se, en, ne, emz, euz, elz, mos, vos, los, las, excluye al pro- 
nombre áhy, como: ni* hi posa, C hi arrumba, $* hi arracúna, 
rí hi diu, etc. El pronombre áhy sigue «i los verbos que aca- 
ban en vocal no diptonga, como: pos" 1 áhy, y el pronombre hi á 
los que terminan en consonante ó diptongo, como: posto hi, 
dais hi, posan hi. En cualquier letra acaben los verbos les si- 
gue el pronombre hi después de los pronombres en, ne, me, 
te, se, elz, mos, ros, los, como: posa /' hi; pero después de 
los pronombres lo, la, les sigue el pronombre áhy, como: dais 
r áhy. 9 

El castellano no los tiene y los suple con otras palabras, 
como: si se habla del que tiene alguna pasión en el pecho, y 
se dice: áhy té, equivale á decir: tiene ésta pasión ó algo de 
ella en el pecho; nega tener hi, vale como decir: niega tener 
en el pecho esta pasión ó algo de ella. 

Pronombres lio, eu. 

Los pronombres ho, eu, significan lo mismo: el pronombre 
ho es objeto de la acción y término de relación, y el pronom- 
bre eu, es solo objeto de la acción, y anteceden indistintamente 
al verbo no infinitivo ni presente imperativo, salvo las terce- 
ras personas de este; pero si preceden los pronombres mos, 
vos, los, ems, euz, elz, en, me, te, se, sirve el pronombre ho, 
como: ho diuen, cu diuen, ho amagan, eu amagan, 11C ho can- 
tan, etc.; pero en todos los demás casos es mas usado el pro- 
nombre eu antes del verbo, principalmente si precede palabra 
acabada en vocal no diptonga, y resulta supresión de letra A 
principio 6 fin de dicción, como: sP u diuen no 'm saben. 

En castellano el pronombre lo es su equivalente, y antes del 
verbo puede ponerse después de los pronombres, mos, os, me, 
te, se, como: me lo cuentan. 

El pronombre ho sigue (\ los infinitivos y íi los presentes 
imperativos que acaban en consonante ó diptongo, y también 
si intermedian los pronombres mos, vos, los, me, te, se, elz, 
como: dir ho, callan ho, lleggcv ho, amágalos ho, muí elz ho, 
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ele. Y el pronombre cu sigue á los presentes imperativos que 
terminan en vocal no diptonga, como: añor y en (*). 

En castellano el pronombre lo después del verbo puede se- 
guir á los pronombres nos, os t me, te, se, como: decírnoslo, 
cállalo. 

Pronombre vos cuando es sugelode la proposición. 

El pronombre vos, vos, cuando es sugeto de la proposición 
puede pasar á objeto de la acción y á término de relación. Sir- 
ve este pronombre cuando invocamos á Dios, á la Virgen, á los 
Santos; y como tratamiento de respeto hacia las personas (Te 
gran dignidad. El común del pueblo le usa para dar el trata- 
miento á sus padres, tíos» etc., también solemos usarle como 
liomenage á la ancianidad cuando tratamos con los adelantados 
en anos, como: vos cattáu y no roben, vos pordiosead y no ro- 
béis» Igualmente se usa como tratamiento que dan los supe- 
riores á los inferiores. 

Pronombre vosté, usted. 

El pronombre vosté, usted, es síncopa de vóssa mercé, vue- 
sa merced, y este lo es de vóstra mercé, vuestra merced. Sir- 
ve este pronombre para el tratamiento de cortesía y de fami- 
liaridad cuando no usamos de vos ó de. tu, y es siigeto de la 
proposición, objeto de la acción y término de relación, y al 
paso que pertenece (\ la segunda persona, se apropia las for- 
mas ile la tercera, como: vé vosté, viene usted, y no vens vosté; 
vienes usted. 

Pronombre nos cuando es sugeto de la proposición. 

El pronombre nos, nos, cuando es sugelo de la proposición, 
puede pasar a objeto de la acción y á término de relación. Sir- 
. ve para denotar la autoridad ó mando cuando la acción del 
verbo es propia del sugeto constituido en alia dignidad y que 
habla de sí mismo al público, como: Nos /.). A r ., Bisbe de A\, 
Nos D. N., Obispo de X. 



(*) La decidida tendencia de nuestra lengua á hacerse siempre dulce 
v enérgica (como \a se ha dicho) la ha conducido á la multiplicación da 
los artículos y pronombres y 11 su distinta y exclusiva colocación, i pesar 
• le que muchos tienen un misma significado. 
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Del distinto uso de los pronom- 
bres conjuntivos qnin, que. cual, 
quien, que 9 cuaL 



Usamos del pronombre qui cuando es sugeto de la proposi- 
ción, y se aplica á las personas y á las cosas, precediéndole 
artículo si no se espresa el nombre que determina, por mane- 
ra que sin precederle entóneos artículo, solo se aplica á las 
personas, como: \s-hómo qui parla, sa pédra qui cáu; en Juan 
es bó, y qui, ó es qui /' alaba; aquést caváll es faél, y es qui 
va devánt: de modo que si dijéramos y qui va devánt, no en- 
tendiéramos caballo sino persona. No obstante á veces para las 
cosas usamos indiferentemente del qui 6 del que. 

En castellano entonces usamos del que si se espresa el nom- 
bre, como: el hombi % e que habla, la piedra que cae; y si no se 
espresa, usamos indiferentemente del quien y del que para las 
personas, poniéndose artículo sobre este, como: Juan es bueno, 
y quien ó el que le alaba; y exclusivamente del que con artí- 
culo para las cosas, como: este caballo es fiel y el que le pre- 
cede; por manera que si dijéramos quien le precede, entendié- 
ramos persona y no caballo. 

Se usa el que mallorquín cuando es objeto de la acción, y se 
aplica á las personas y á las cosas; y si le preceden las prepo- 
siciones un, a, usamos á veces indiferentemente del qui ó del 
que, como: sa pédra un á qui, ó un á que ferias; es mésfre qu 
alabas, es caváll que compras; y si no se espresa el nombre, lo 
precede artículo, como: '¿-homo que cercas y es que cernirás, 
es caváll que compras y es que comprarás. 

En castellano entonces usamos del que y observa la misma 
regla, como: el maestro que alabas, el caballo que compras; 
el hombre que buscas y el que buscarás, el caballo que com- 
pras y el que comprarás. 

Sirve el qui para las personas y las cosas cuando es término 
de relación. Entonces sirve regularmente el que para estas 
cuando le precede cualquiera de las preposiciones, emba, de, 
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sema, sobre, como: "a-homo par qui ha de servir , es caváll an 
ú qui donas órdi, es cá </e que parlám. Y si le proceden las . 
preposiciones an, á, se usan á veces indiferentemente los dos. 

En castellano sirve entónces el quien para las personas 
aunque puede á veces servir el que; y este sirve para las co- 
sas, como: el hombre para quien ha de servir; el perro de 
que hablamos. 

Se pone el quin á principio de la frase interrogativa si se 
expresa el nombre, y sirve para las personas y las cosas, como: 
quin homo vendrá? Quin caváll correrá? Y si se calla el nom- 
bre, sirve el qui para las personas, y el que mallorquín para 
el neutro, como: qui será? Y entendemos una persona, que se- 
rá? Y comprendemos algo en sentido neutro. 

En castellano si se espresa el nombre, sirve el que para las 
personas y las cosas, como: que hombre vendrá? Que caballo 
correrá? Y si se calla el nombre sirve el quien para las perso- 
nas, y el que para el neutro, como: quien será? Y compren- 
dernos una persona, que será? Y entendemos algo en sentido 
indeterminado 6 incierto. 

En ambos idiomas el pronombre cuál sirve indiferentemente 
para las personas y cosas, salvo que si no es á principio de 
frase interrogativa, suele ir con artículo, como: cual será? El 
hombre, el cual pensará; el perro, el cual ladrará (*). 

Significado de los adverbio» 

en, aliy, hi. 

Los adverbios en, ahy, hi, sin mudar de pueslo pasan íi 
pronombres, y de pronombres A adverbios. Ya se ha visto su 
significado en acepción de aquellos, y en la de estos tienen el 
de todos los de lugar que antes so hayan espresado ó sobre- 



(*) De aquí resulta que el pronombre castellano quien únicamente se 
refiero á las personas; pero á veces cuando es objeto de la acción ó tér- 
mino de relación, el uso le aplica alas cosas. Como: queda suprimido el 
acento circunflejo, que se colocaba sobre la vocal d quien heria la x 
ruando debia sonar paladilenguah dice el Dn cionario de la Academia 
española. 
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entendido: como: si se dice: vácj allá, voy allá, y se contesta 
nC en hi vácj, vale como me voy allá; y si se responde: estiy par 
anár hi, equivale á estoy para ir alia; y si dice ahy vácj, es 
igual á decir voy allá. 

La dicción en puede colocarse sobre la dicción hi, con lo 
cual se aumenta la fuerza de laespresion, como: vácj hi, vácj 
m 1 en hi, m > hi torna, m 1 en hi torna. 

El castellano no los tiene, y según se ha visto los suple con 
otras palabras. 

I so de los adverbio* cóm, tant, 
més, menos, manco, molí, bén, 
como, tan, man, niénos, 
muy, bien. 



Cuando el alma forma un juicio, conoce que por la relación 
existente entre las dos ideas que compara, el sugeto se com- 
pone del atributo, como: sa néu es blanca, la nieve es blanca. 
Si esta relación es igual con respecto á un tercer objeto de 
comparación, se expresa por el adverbio cóm, como, verbi gra- 
cia: la nieve es blanca como la plata, y á veces se añade el ad- 
verbio tánt, tan, como: la nieve es tan blanca como la plata; 
y si es diferente por exceso, se declara por el adverbio mes, 
mas, como:, la nieve es mas blanca que la pared; y si lo es 
por defecto, se demuestra por el adverbio menos, manco, mé- 
nos; también por otros acompañados de alguna palabra nega- 
tiva, como: la pared es menos blanca que la nieve, ó no es tan 
blanca como la nieve. También puede expresarse la diferencia 
por los nombres comparativos; y se declara el grado mas alto 
de la calidad por los superlativos, que pueden suplirse por los 
adverbios molt, bén, muy, bien, como: es vicias molí incómo- 
do, sa virtud es bén aléyre, el vicio es muy incómodo, la vir- 
tud es bien alegre. 

El adverbio molt, muy, usado en estilo político, significa 
menos que el superlativo, como molt Il-lustre, muy Ilustre, 
no significa tanto como ll-lustrissim, Ilustrísimo; y en el de 
cartas familiares, puede indicar igualdad, como: molt señor 
méu, muy señor mió, en que regularmente empiezan ks car- 
14 
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tas de igual á igual, v de inferior á superior; y precedido de 
palabra negativa pierde la fuerza de superlativo, y equivale á 
poco, ó indica que se acerca al extremo contrario, como: no 
*$tá molí bó, no está muy bueno, con lo cual se denota que es- 
tá algo malo; no 's molí prudént, no es muy prudente, con lo 
cual se indica que es poco prudente. 

El adverbio bén, bien, siguiendo al verbo á veces puede 
equivaler á mucho, y en maíloniuin va entonces con la apó- 
cope, como: camina'bé, camina bien; pero cuando precede á 
algunos verbos demostrando mayor intención ó perfección no 
va con ella, como: par bén im posarse, par imposar sé bé, para 
imponerse bien. Algunas veces puede significar enojo, ame- 
naza, agrado, aprobación, etc., según el gesto ó tono con que 
se expresa, como: bé'stá, bien está; y antepuesto á algunos 
verbos vale como cértamént, seijuramént, ciertamente, segura- 
mente, etc., como: bé jeuria jó fins á las non, pero no pug, 
bien estaría yo en la cama basta las nueve, pero no puedo, etc. 

MPe la concordancia. 



Concordancia es una parte de la construcción que enseña la 
correspondencia de las palabras que forman la proposición ú 
oración. 

La concordancia es de género, número y caso, como: méstre 
solicit, maestro solícito, dcxébblcs aplicáds, discípulos aplica- 
dos, cuitad populosa, ciudad populosa: ó de número y persona, 
como: es méstS esplica, el maestro explica, es dexcblles escol- 
tan, los discípulos escuchan. 

Cuando un nombre adjetivo se junta á muchos substantivos 
de distinto género concuerda su terminación con el masculino, 
porque es mas natural dejarle en su forma primitiva, como: 
els nomos y sas donas viuen pleyáds par essér venturosos, los 
hombres y las mugeres viven juntos para ser venturosos. 

Cuando un nombre adjetivo se junta á muchos substantivos 
que están en singular, concuerda con ellos tomando la termi- 
nación plural, porque los modifica á todos, como: es cá y su 
llébr* están barayáds, el perro y la liebre están renidos. 

Las dos últimas reglas tienen algunas excepciones, á saber: 
cuando un substantivo femenino precede inmediatamente al 
adjetivo, como: tiene un estilo y una voz. amorosa, y cuando se 
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ralla el substantivo que determina el conjuntivo, como: la 
mentira es mala, y el que la alaba; y cuando el substantivo es 
un colectivo que significa muchedumbre de cosas ó personas 
indeterminadas, como: del ejército enemigo una división pri- 
sionera, y la resta muertos; y cuando dos substantivos signi- 
fican una misma cosa ó cosas muy cercanas; asi dice el 
M. León, salmo 12: Tu prez y hermosura tan rara. Estos in- 
convenientes se salvan añadiendo adjetivos de terminación epi- 
cena, como: tiene un estilo y una voz admirables, ó repitiendo 
el adjetivo después de cada substantivo, como: la mentira es 
mala, y malo el que ¡a alaba; o intermediando el verbo si es 
posible, ó un adverbio, como: tiene un estilo y una voz muy 
amorosos; ó reduciendo en lo posible el colectivo al sentido de 
la idea innominada, como: del ejercito enemigo una división 
prisionera, y lo restante muerto. 

Cuando decimos lo restante conocemos que en esta frase 
hay ateo sobreentendido, esto es, una idea tan complexa que 
no podemos darle nombre alguno; pero que está modificada 
por el artículo lo y por el adjetivo restante, al paso que este 
en cierto modo queda substantivado, y en cierta manera mo- 
dificado por el artículo. 

Como dicha idea carece de nombre carece de género, y como 
el adjetivo refiriéndose á ella, con ella concuerda, tampoco tie- 
ne género, sino aouella terminación primitiva que conservan 
los adjetivos cuando se refieren á una idea mas bien que á un 
nombre, y cuya terminación es mas natural conservarles cuan- 
do se juntan á un nombre masculino, en contraposición á otra 
forma que (si no la tienen epicena) les darnos cuando se juntan 
á un femenino. 

Miel régimen. 

Régimen es la construcción de un verbo con la preposición 
y caso ó modo que pide, y de una preposición con el caso que 
le corresponde, como: escrig cartas, escribo cartas: aquí el 
nombre cartas es el acusativo del verbo escribir, cuyo régi- 
men es de no admitir preposición sobre su acusativo; ám á 
Deu, amo á Dios: aquí el nombre Dios es el acusativo del ver- 
bo amar, cuyo régimen es de admitir la preposición tí sobre 
su acusativo; /* ajudan, le ayudan: aquí el pronombre lile 
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*stá en dativo regido del verbo ayudar, porque este quiere 
dativo y no acusativo; escrig cartas á mos amigs, escribo car- 
tas á mis amigos: aquí la preposición á rige al nombre amigos 
que está en dativo. 

Miel complemento. 



Complemento en la construcción es el que se da por la pa- 
labra posterior al sentido que anuncia la anterior, como: en 
Pére, Pedro, y se pregunta ¿qué hace Pedro? y se responde 
ama, ama: y se insiste, ¿qué* ama? y se dice sa virtud, la vir- 
tud; y asi vemos que cada sentido" que indica una palabra se 
completa por la siguiente en esta oración: Pedro ama la virtud. 

El complemento es necesario ó innecesario. 

Complemento necesario es cuando la palabra que antecede 
de tal modo le exige de la que sigue, que si faltase una, la 
proposición quedaría imperfecta, como: sa nobblésa se funda 
sobre 's ben obrar, la nobleza se funda sobre el bien obrar, 
donde todas las palabras son necesarias al sentido de esta pro- 
posición . 

Complemento innecesario es cuando en la proposición se en- 
trañan palabras que no sirven esencialmente á su sentido, 
de manera que aunque por su falta se pierdan algunas circuns- 
tancias de este, la proposición sin ellas tiene la esencia de pro- 
posición, como: sa nobblésa se funda cértamenl sobr' es ben 
obrar, la nobleza se funda ciertamente sobre el bien obrar, t 
donde la palabra ciertamente esencialmente no influye, porque 
aunque se pierda aquí esta circunstancia no hace falta esen- 
cial al sentido de la frase. 

Construcción figurada. 



Construcción figurada es la que invierte el orden de las pa- 
labras, ó que calla unas, ó* aumenta otras, ó falta á las leyes 
de la concordancia gramatical. 

En la construcción figurada se adquiere el pensamiento á 
medida de la voluntad del que habla, como: ¿la dolsa patria 
en cruel esclavitud, qui sens hotror mirar podría? la dulce pa- 
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tria en cruel esclavitud, quién sin horror mirar podría? donde 
el oyente queda en espera desde cada palabra hasta después de 
la última. 

En la construcción figurada puede el verbo anteponerse al 
sugeto de la proposición, como: es un ácle de bondad esser be- 
fiéfic, es un ácle de justici essér agraid, es un acto de bondad 
ser benéfico, es un acto de justicia ser agradecido; el objeto 
de la acción puede anteceder al verbo, como: sa veritád dig, 
la verdad digo; el adverbio puede preceder y seguir al acce- 
sorio segundario del verbo; pero no ir muy lejos de este, co- 
mo: dolsamént sa veritád dig, dig sa veritád dolsamént, dul- 
cemente la verdad digo, digo la verdad dulcemente: el adje- 
tivo en su propia acepción ponerse puede antes del substan- 
tivo, y colocarse entre este y el artículo, como: cerca sa bóna 
ventura, busca la buena ventura (*). 

En castellano los adjetivos mió, tuyo, suyo, y sus femeninos 
y plurales no preceden al substantivo, ni se ponen entre este 
y el artículo; pero si en mallorquín sus equivalentes meu, téu, 
séu, y sus femeninos y plurales, como: la razón mia, y no la 
mía razón, sa rao méua, 6 sa méua rao. 

Fiffuras de construcción. 



Las figuras de construcion son hipérbaton, elipsis, pleonas- 
mo y silepsis. 

Hipérbaton invierte el orden de las palabras, como: es seus 
alába cada cuál, los suyos alaba cada cual. El pronombre seus t 
suyos, es el complemento del verbo alabar, y este del pronom- 
bre cáda cuál; de modo que en construcción natural debiera 
decirse: cada cuál aláb' es seus, cada cual alaba á los suyos. 

Elipsis calla palabras esenciales á la integridad gramatical; 
pero no al sentido de la expresión, como: bonos tárdas, buenas 
tardes, donde se calla el verbo teñir, tener, y un pronombre 
personal; pero se sobrentienden, pues equivale á decir: buenas 
tardes tenga V., etc. 



(*) No obstante bay adjetivos que toman diferente acepción con pre- 
ceder ó seguir al substantivo, como: un gran cámp, un gran campo, que 
significa grande en calidad, estimación, etc., un cámp gran, un campo 
grande, que le significa en cantidad, tamaño, etc. 
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Pleonasmo aumenta palabras innecesarias al sentido de la 
proposición; no pero superiluas á su valor, como: diyues nC ho 
á mi f/uf u he vist p'es méus ttys, dímelo á mí que lo he .visto 
por mis ojos; donde bastaba decir: dímelo que lo he visto, y 
así las palabras á mí y por mis ojos no son necesarias, pero 
tampoco superiluas porque aumentan la fuerza de la expresión. 

Silepsis falta á la concordancia gramatical; pero no á la 
concordancia del sentido, como: sa Mayestád es piados, su 
Magostad es piadoso, donde el femenino Mayestád concuerda 
con el masculino piadoso; pero como Mayestád puede valer el 
tratamiento que se da (\ un rey, el sentido del masculino ¡pia- 
doso concuerda con el scntido'del masculino rey. 

Muestra de la oración gra- 
matical. 



Los gramáticos dan nombres diferentes a" las oraciones se- 
gún es la parte que principalmente figura en ellas. 

Llaman de verbo substantivo á la que lleva un nominativo 
antes del verbo y otro después, como: Déu es jttst, Dios es 
justo; y á la que tiene nominativo, verbo activo y acusativo 
regido de este, llaman de activa, como: en Per' áma sa virtud, 
Pedro ama la virtud, cuyo nombre igualmente le dan si no 
lleva el acusativo, como: en Per' ama, Pedro ama (i); y si 
.lleva nominativo, verbo en la voz pasiva, y ablativo regido de 
las preposiciones de per, de por, se llama de pasiva, como: sa 
virtud es amáda de ó p" en Pére, la virtud es amada de ó por 
Pedro, cuyo nombre también tiene, si se calla el ablativo, co- 
mo: sa virtud í 1 áma ó es amada, la virtud se ama (á) ('> es 
amada. Llaman de infinitivo a* la que tiene nominativo, verbo 
determinante, infinitivo determinado v acusativo, como: V-/<o- 
tno desieja conéxer sa veritád, el hombre desea conocer la ver- 
dad, cuyo nombre también le dan si se omite el acusativo, co- 
mo: el hombre desea conocer. Si en vez del verbo determinan- 



(1) Esta pertenece á la claso de atributo concordado, por la idea del ad- 
jetivo, cual es el participio activo, que alómenos siempre implícitamente 
se halla en el verbo. 

{•2) Esta también corresponde á la clase de atributo concordado, pues en 
su sentido también incluve un adjetivo cual es el participio pasivo. 
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le se pone su gerundio, la oración se llamad de gerundio 
aunque este pertenece al infinitivo, como: el hombre deseando 
conocer la verdad, pone en la balanza, de un juicio imparcial 
la correspondencia de lo que se dice, con lo que en si realmente 
son las cosas. 

Ya se ha visto que sobre el infinitivo el mallorquín dimite 
la preposición en, y que el castellano en este caso s# vale de 
la preposición á; pero en este y no en el otro idioma se pone 
la preposición en sobre el gerundio, y entonces se suple en 
mallorquín por los modos adverbiales xuxi que, al vunt que, 
despres de etc., como: en entrando el discípulo en la escuela 
saluda al maestro, que vale como: xuxi qiC es dexebbP entra á 

escola salud 1 es méstre, luego que el discípulo entra en la 
escuela saluda al maestro. 

La oración gramatical lleva otros nombres que pueden in- 
ferirse de lo dicho en esta obra, y cuya esplicacion a» deja á la 
ilustración del maestro. 

Análisis del discurso. 

Analizar una cosa es descomponerla para observar separa- 
damente sus principios ó elementos; y de la manera que si 
por ejemplo queremos conocer (en cuanto nos sea posible) un 
sugeto consideramos una por una sus calidades segregándolas 
mentalmente de la substancia misma que las sostiene, y en 
que se hallan reunidas; cuando queremos conocer un discurso 
examinamos por separado cada una de sus partes constitutivas, 
y observamos a* que clase pertenecen las palabras y las propo- 
siciones, y de que modo van ligadas estas y los períodos, qué 
figuras se cometen, etc. 



TRATADO 4.° 



?3c la ©rtografía. 

ao^c x 



Ortografía cs la cuarta parle de la gramática que enseña 
las reglas para escribir correctamente las palabras. 

La palabra escrita cs una letra vocal ó la combinación de 
una ó muchas vocales con una ó muchas consonantes, y como 
las letras son entonces los signos de la pronunciación/ la pa- 
labra escrita cs la Sel imágen y la permanente expresión de 
la palabra pronunciada. 

La palabra pronunciada como tiene sonido tiene tono, y co- 
mo es una sílaba ó muchas sílabas, estas son largas ó breves, 
porque aunque el tono no es propiamente sino alto ó bajo; con 
todo por analogía es largo ó breve. 

El tono de la palabra tiene su signo que por analogía lla- 
mamos acento, porque en cierto modo le' representa, pues que 
en cierta manera representa el sonido: y consiste en una ra- 
yita de derecha á izquierda sobre la vocal larga, como: á éióú. 

En mallorquín poniéndose los respectivos acentos que se 
dirán mas abajo, no se pondrá este que se llama agudo. 

El tono por analogía es abierto, cerrado ó mudo, y entonces 
tiene su signo que por analogía también se llama acento. El 
acento grave consiste en una rayita de izquierda á derecha; 
pero solo se pone sobre las tres vocales abiertas á é ó mallor- 
quínas. El acento perpendicular consiste cu una rayita recta 



Digitized by Googl 



- m - 



de arriba abajo sobre la vocal cerrada é mallorquína, y como 
este signo ha faltado en lo material de la imprenta, se suple 

{>or el agudo, y para distinguir entónces esta é cerrada de la 
arga é muda mallorquína , se pone sobre esta el acento cir- 
cunflejo, que consiste en un compuesto del agudo y grave uni- 
dos por arriba, en forma de ángulo agudo ó capucha. 

Cuando en mallorquín entra la sinalefa, y á veces la apóco- 
pe y la aféresis, se pone una virgulilla á la* parte superior de 
la Tetra que debiera estar al lado de la que se suprime, por 
manera que este apóstrofe ó virgulilla se coloca sobre el lugar 
que ocupara esta letra, como: <f ensá, / en Pére, trémp ' l-órga. 

En mallorquín solo se suprimen por la sinalefa las vocales 
mudas a e breves, y si se hieren á principio y fin de dicción, 
se suprime la primera, como: qú* em dius; pero si de esta re- 
gla resulta confusión por el valor de oirás letras, queda sin 
suprimir la que de aquellas das salva este inconveniente, co- 
mo: sa gramática 'stésa: aquí no se suprime la primera, por- 



lengual hiriendo á la e si se escribiera, sa gramátic* estésa. 
Asi también concurriendo larga una de ellas esta nunca se 
suprime, como: aplé 'stám; y concurriendo una de las otras 
vocales nunca esta queda suprimida, como: judicial dona. 

Se ha dado la regla general de que en mallorquín cuando 
entra la sinalefa por herirse las vocales mudas á é breves á 
principio y ün de dicción, se suprime la primera; pero se ex- 
ceptúa cuando es de palabra de muchas sílabas, que hiere a* 
cualquiera de las dicciones ahy, el, els, éll, élls, em, erns, 
en, es, ets, ehy, pues entonces se suprime la de estas, como: 
sa ventáeja 's bóna, ven tarja luj ha; pero siempre consultán- 
dose la claridad. 

Se ha dado la regla general de que en mallorquín solo se 
suprimen por la sinalefa las vocales mudas a é breves; pero se 
exceptúa la vocal cerrada o breve, que se suprime cuando 
hiere á otra o de su clase ó á vocal larga. Como: és vóstr' orde, 
es vos ir* homo, consultándose pero siempre la claridad. Como: 
es un homo ángel, y no un hónC ángel. 

Cuando de observarse respectivamente las antedichas re- 
glas, resulta que por la s'nalefa una palabra simultáneamente 
tendría supresión de letras á su principio y fin, solo se supri- 
me en el extremo que ofrece menor claridad. Como: Ardea 
Jicara ''nomenada, y no Ardea 'ncar' anomenada. 
De las antedichas reglas se exceptúan comunmente los nom- 



que la c ha de dar aquí el sonido 
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bres propios, pues de ellos comunmente no se suprime letra 



Si antes de cualquicia de las mudas a e breves mallorquí- 
nas se pone diptongo, no entra la sinalefa, como: veniu amigs: 
ni si precede el artículo lo á nombre que empieza en cual- 
quiera de ellas, como: lo airós: ni si preceden el pronombre 
//, ó las dicciones hi ho á verbo que principia en cualquiera 
de las mismas, como; li ojuda, *' ho arrámba, s* hi amaga: 
ni si se hace pausa notable, como: es tina lona vóya; es homo 
de be pero: ni á veces antes ni después de las conjunciones 
y y ó, como: éll y ella, ¿II ó ella; ni generalmente en la pre- 
posición á, como: par mí á tu. 

La supresión de letras es hija de la tendencia que nuestra 
lengua tiene á hacerse siempre enérgica y concisa; pero como 
nunca olvida el hacerse inteleligible, por esto nunca las su- 
prime si resulta obscuridad en^el sentido de las palabras, co- 
mo si se pregunta: bó 's axó? y se responde: bó es, en este úl- 



dijese bó nada significarla ni se comprendería en mallorquín. 

Se ha dado la regla general de que concurriendo otra vocal 
con las breves a e mudas, nunca aquella se suprime; pero se 
esceptúa la vocal del pronombre lo cuando precede á la dic- 
ción ahy, y á verbo que principia en vocal, como, P hay diu, 
V engaña. Y la del artículo so, cuando antecede á nombre que 
empieza en vocal, como: emV s" aire, cmV s y amó. 

Algunos quieren que entónces no entre el pronombre lo si- 
no el pronombre el y que la vocal de este se sugete á la afé- 
resis, como: U-ahy diu, U-engána. Los que se decidan por es- 
ta opinión deben tenerla presente para hacer la correspon- 
diente variación que de ella resultaría en las reglas de la co- 
locación de dichos pronombres. 

Se ha dicho que á veces cuando se comete la apócope se po- 
ne virgulilla sobre el lugar de la vocal suprimida, y es cuan- 
do á ella se sujetan las preposiciones, como: pa> sa mará, p' es 
jermá, emb' tu. Y cuando el artículo lo después de la prepo- 
sición de precediendo á los pronombres méu, téu, sc'u, nóstro, 
vóstro, se somete á la misma figura, como: dc-V méu, de-V 
nóslro, de-V vóstro. 

Se ha dicho que !\ veces cuando entra la aféresis se pone 
virgulilla sobre el lugar de la vocal que se suprime, y es cuan- 
do cae sobre los artículos es, el, en, como: 's-esperit, 7-«wo 
y n-Arnáu. 




timo caso no da lugar á la 




i entonces se 
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Como por la sintaxis la palabra pronunciada se ordena de 
manera que expresa los juicios, forma proposiciones y combi- 
nación de proposiciones que componen el discurso; y por lo 
mismo tiene sentidos perfectos v sentidos imperfectos* según 
el grado de relación y de subordinación de unas proposiciones 
á otras (*). Estos sentidos se espresan naturalmente por la 
pausa, la que tiene su signo llamado puntuación porque es el 
punto que la señala. 

Los signos de la puntuación son: coma (,) punto (.) punto 
ycoma(;) dos puntos (:) interrogativo (?) admirativo (!)y 
paréntesis ( ). 

La coma se pone antes de toda partícula disyuntiva, como: 
es bábaluet, ja plora, ja ñu, el bobatel, ya llora, ya rie: y de 
las conjunciones ó y é ú: y de los conjuntivos qui, que, quien, 

aue: y de cuál y cuyo, y de los femeninas y plurales de estos 
os; y después de cada nombre substantivo* que concurre á la 
formación de proposición compuesta, como: la eneryia y la 
moderación, hermanas son, y después de cada adjetivo que es 
atributo del sugeto, como: sa virtud es indulgént, tol-leránd, 



. ¡*) Otros dicen que por la sintáxis se expresan los pensamientos; pe- 
ro una simplo reseña de las operaciones del alma bastará para manifestar 
que es mas exacto decir que se expresan los juicios. 

El alma adquiere las ideas cuando concibe por los sentidos la imágen 
de los objetos que los han afectado: emplea su atención cuando se fija en 
alguna de estas imágenes, pues concebirlas puede sin atenderlas lo mis- 
mo que el ojo puede ver sin mirar: ejerce su comparación cuando simul- 
táneamente pone su atención en dos do ellas: ocupa su reflexión cuando 
comparándolas hace pasar su atención de unas á otras: ejercita su juicio 
cuando decido sobre la semejanza ó diferencia de las dos ideas que com- 
para: usa su imaginación cuando comparando ideas de distintos objetos, 
crea objetos solo existentes en ella, como: comparando la idea do oro con 
la de monte dice: monte de oro: emplea su raciocinio cuando halla una 
de las ideas medias entro el sugeto y el atributo y conoce que identifi- 
cándose estos en aquella se identifican entre sí, como: una de las ideas 
medias entre ingratitud v odiosidad es la de iniquidad, y asi raciocina el 
alma: la ingratitud es odiosa, porque es una iniquidad, *y toda iniquidad 
es odiosa; do modo que el raciocinio consiste en tres juicios, de los cuales 
el tercero se contieno en los dos primeros expresos, ó uno sobrentendi- 
do, como: toda iniquidad es odiosa, la ingratitud es una iniquidad, 
luego la ingratitud es odiosa, ú toda iniquidad es odiosa, luego la tn- 
g ratita d es odiosa. 

Todas juntas y cada una de estas operaciones, y cualesquiera do ellas 
son el entendimiento del alma. 

Esta ejercita su memoria cuando recuerda lo quo ha percibido por los 
sentidos v conserva las especies de las cosas pasadas: y emplea sti volun- 
tad cuando acepta el bien conocido y desecha el mal que conoce. Y cada 
una de dichas operaciones, y todas juntas, y cualesquiera de ellas son el 
pensamiento del alma: pero solo cuando esta forma juicio ó raciocinio 
(pues este consisto en juicios), se forma la combinación do las palabras que 
es el objeto de la sintaxis. 
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pacífica, dolsa, la virtud es indulgente, tolerante, pacífica, 
dulce: y antes del vocativo si no principia el discurso, ó no le 
antecede otro signo de la puntuación, y después, si no con- 
cluye el sentido que queremos explicar, y antes y después de 
las proposiciones que se interponen en las oraciones y que es- 
tán en dependencia con su sentido principal, como: sijiráu sa 
vista á lo passád, y si '« miráu com sa déu, par lo futur apren- 
déu, si volvéis la vista á lo pasado, y si lo miráis como debéis, 
para lo futuro aprenderéis. No obstante, parece que no im- 
porta poner la coma sino cuando hay separación formal de los 
miembros del período, como: la energía y la moderación her- 
manas son, y juntas la exaltación. 

El punto se pone al concluir el sentido que queremos explicar. 

El punto y coma se pone al fin de una proposición que con- 
tiene alguna'sentcncia y en seguida se expresa contrariedad en 
otra, como: res cóm sa justicia; y molts res manco voten á cas- 
séva, nada como la justicia; y muchos nada menos quieren en 
su casa: Y antes de las dicciones nobslánt, pero, encáraque, 
no obstante, pero, aunque, como: la verdad y el tiempo van 
cercanos; pero la verdad suele ir detrás, porque siempre suele 
llegar después de los acontecimientos; no obstante si la oración 
es corta, el punto y coma puede suplirse con la coma, como: 
es preciso estudiar, pero también divertirse. 

Los dos puntos se ponen para distinguir agüellas cláusulas 
cuyo sentido cstando-terminado sirve lo que sigue para decla- 
rarle mas, como: qui va vestid de fórt, va tranquil: no té pó 
de moscas, quien va vestido de cobre, va tranquilo: no teme á 
chispas: y para anunciar un ejemplo ó una citación, como: la 
ley natural dice: lo que no vbls par tu, no r u vulgos par nigu, 
lo que para ti no quieres, para nadie lo quieras: y para llamar 
la atención sobre lo que se va á decir como sucede en los me- 
moriales, etc., como: F. de T. Digo: y para las enumeracio- 
nes, como: ''s-envejós desjécla es qui té mérit: es dolént malfanC 
es bó: es necio xérra de tothóm etc., el envidioso desacredita 
al que tiene mérito: el malo denigra al bueno: el necio charla 
de todos, etc.; pero si por las circunstancias quedan bien dis- 
tinguidos los sentidos, parece que basta señalar lis enumera- 
ciones con la coma ó el punto v coma. 

El interrogativo se pone después de la pregunta. 

El admirativo se pone cuando esclamamos en fuerza de un 
movimiento del alma que nos agita, como: q\C es de dols es 
fér bel que dulce es el nacer bien! 
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El paréntesis so pone para incluir ciertas palabras que para 
mayor claridad se introducen en la oración, de la que aunque 
se quiten queda el sentido perfecto, como: demá íplóga ó no 
plóga) has de venir, mañana (llueva ó no llueva) has de venir. 

Ademas de estos signos, cuyos destinos principales se han 
notado, hay otros que ayudan *á la mejor inteligencia de la es- 
critura, y son: interrogativo inverso (¿), que puede ponerse á 
principio de la frase interrogativa para que preparando al que 
lee pueda hacerlo con mejor sentido. Comillas í »), que pueden 
ponerse al principio y fin de testos y autoridades de agena 
obra, y que se introducen en el cuerpo de un escrito. Aste- 
risco (*) y manecilla (f^*), que pueden ponerse para mani- 
festar las palabras que se indican como notables. Puntos sus- 
pensivos ( ), que pueden ponerse para indicar que se omi- 
ten palabras por temor, respeto, etc. Notas del abecedario, 
(a, b, etc.) guarismos (1, 2, etc.), que sirven para mayor ex- 
plicación de alguna obra y se ponen á su fin, ó al pie ó márgen 
de la página que los contiene; el uso ya introduce el asterisco 
para este destino. El párrafo (j) sirve para abreviar esta pa- 
labra, El guión (-) sirve para indicar que la palabra no acaba 
en fin de renglón. 

El guión denota en mallorquín que la virgulilla de encima 
el lugar que ocupara la vocal de los artículos es, el, en, cuan- 
do se sujetan á la apócope los liga con la palabra siguiente, 
como: ^s-orga, H-Esperit siint, r n-Amenguál. Y que el artí- 
culo lo cuando se somete á la aféresis va unido á la preposi- 
ción de que le precede, como: de-P scu, de-P vóstro. Y para 
dividir el sonido de la //, como: molió, inól-lo, baila, Bál-le. 

El guión indica las preguntas y las respuestas, principal- 
mente en los diálogos, como: cual hacienda sa millor qu un 
pare pód dexár á sos fiys — sa bóna criánsa, cuál hacienda es la 
mejor que un padre puede legar á sus hijos — la buena crianza. 

Diéresis ó crema es una figura que poniendo dos puntos so- 
bre la ü en las sílabas yue, yui, denota que dicha letra enton- 
ces no se liquida; sino que ofrece un diptongo igual al que 
presenta precedida de la y y seguida de la,s a, o, como: Ar- 
yüelles, argüir. 



JLetras que en mallorquín pre- 
sentan dificultades. 



Como la falta de cuidado ha confundido en mallorquín el 
sonido de varias letras, es de cargo de la ortografía decir el 
lugar que les corresponde, para que pueda formarse debida- 
mente el uso constante de que carecemos. 

Letras, a, e, mudas. 

Las a, e, mudas prestan igual sonido y para prestarles su 
lugar en el primitivo nos valemos del derivado, y en este nos 
servimos de aquel, como: venir, su primera vocal es e, por- 
que lo es en su derivado véng: seuria, también lo es, porque 
lo es en su primitivo séitrer. Si por ni uno ni otro podemos 
conocer cual corresponde de las dos letras; pondremos la e 
que ofrece menos equivocaciones que la a, pues Uc % teb, etc., 
si se escribieran con a dirían tac, lab, y seria fácil equivocar- 
se con tac, táp en la pronunciación, solo con omitirse por des- 
cuido el acento grave; no obstante en obsequio de asimilar en 
lo posible el mallorquín con el castellano podremos en este 
caso si la tiene servirnos de la letra que use este idioma, co- 
mo: edrés, en fuerza de dicha regla debiera escribirse asi; pero 
respecto de que en castellano se dice aderezo, en mallorquín 
diremos adrés. 

Siempre será a la última letra de los nombres femeninos 
que terminan en el sonido de dichas dos mudas, y e la de los 
masculinos que se hallan en el mismo caso, como: Pére, pe- 
ra. También se usan la a ó la e para distinguir las palabras 
que pueden ofrecer confusión, como: ahij pronombre y adver- 
bio con a, para diferenciarse de hey interjección; y ai adver- 
bio de lugar con a para no confundirse con dicha interjección 
caso de no ponerse el acento sobre la ¿, etc. 

Letras p, b, en fui de dicción. 

Las letras/), b, en íin de dicción ofrecen un mismo sonido, 
y para ofrecerles su puesto adoptamos la regla de primitivos y 
derivados, expresada en las a, e mudas, como: téb con b por- 
que téba con ella se escribe: táp con p porque con ella se es- 
cribe tapar: uép con p porque sí se le forma derivado que no 
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tiene, decimos uépa y no véba; pues en easo de duda inven- 
cible usamos la p como mas natural. 

Letras c,*g, en fin de dicción. 

Las c, g, en íin de dicción dan igual sonido, y para darles 
su destino observamos la regla de las b, p, y en caso de duda 
invencible tomamos la c por mas natural, como: dig con g por- 
que diga con ella se escribe: pég de pegar con g, pee de péeár 
con c, íec con porque dándole derivado que no tiene deci- 
mos teca, tecas, y no tegas. 

Letras c ? s, sobre las e, i. 

Las c, s, sobre las e, i, presentan un mismo sonido, y para 
presentarles su lugar adoptamos la regla de las b, p, en fin «le 
dicción, y caso de duda insuperable nos valemos de la c como 
mas natural, como: trosseejár con s porque tros con ella se es- 
cribe: perjudici con c porque con ella se escribe perjudicar; 
no obstante, para asimilar en cuanto se pueda el mallorquín 
con el castellano podremos usar si las tiene de las letras que 
en este caso use este idioma, como: missió con ¿porque misión 
con ella se escribe: cimbóri con c porque con ella se escriben 
cimborio y cimborrio castellanos. 

Letras d, t, en fui de dicción. 

Las d, t, en fin de dicción rinden un mismo sentido, y para 
rendirles su puesto nos valemos de los medios que adoptamos 
para las p, b, tomando en caso de duda invencible la t como 
mas natural; no obstante, para asimilar el mallorquín con el 
castellano podemos tomar si la tiene la letra que en este caso 
use este idioma, como: axut con / porque con ella se escribe 
axuto: vensud con d porque con ella se escribe vensuda: esquit 
con / porque esquitar con ella se escribe: engrut con / porque 
caso de darle derivado que no tiene, decimos engrutas y no 
engrudas: cuánt con / porque la tiene en su derivado cuánta: 
cuánd con d porque la tiene el castellano cuando 

Letras f , v, en fin de dicción. 

Las f, v, en fin de dicción entregan igual sonido, y para 
entregarles su lugar adoptamos la regla de las b, p, tomando 
la /"como mas natural en caso de duda insuperable, como: 
priv con v de privar: rif con /' de rifar: ñuf con f porque dán- 
dole derivado de que carece decimos ñafas y 110 navas. 



Letras j, x, en fin de dicción después de consonante. 

Las x, en fin de dicción después, de consonante tienen 
igual sonido, y para que tengan su lugar nos servimos de la 
regla de las p, b, poniéndose la x como mas natural caso de 
duda invencible, como: vénj con; de venjár: esclénx con x de 
esclenxár: mácx con x porque caso de darle derivado que no- 
tiene decimos mácxa y no mácja (i). 

Letras que en castellano pre- 
sentan dificultades. 

■o— ■ 

Letras b, v. 

Las b, v, en castellano, por falta de cuidado llevan confun- 
dido el sonido; pero el uso constante escribe con b varias dic- 
ciones aunque lleven la v en su origen, como: abogado de ad- 
vócalas, abuelo de avus, baluarte de vallum, barbecho de ver- 
vactum, barrer de verrere, buitre de vultur buche, de venir i- 
culus, etc. Se escriben con b todas las personas del pasado im- 

{)erfecto indicativo de los verbos de la primera, y el verbo ha- 
yer en toda su conjugación, como* amaba, adorabas, ha- 
bían, etc. (2), y antes y comunmente después de las letras /, r, 
como: hab)a, alboroto,' arbitro, órbita, etc.: se esceptúan los 
nombres Alvaro, Alvar ez, Al varado, alveario, álveo, alverja, 
alveolo. 

El nombre voto que significa promesa de alguna cosa mejor 
que su contraria, y el dictamen explicado en alguna junta so- 
bre decisión de algún punto, ó elección de algún sugeto, etc., 
y se diferencia de boto, que signilica romo de punta, y el rudo 
y torpe de ingenio, ó de algún sentido. 

El nombre vello que signilica el pelo delgado, blando, sutil 
y corto que sale en el cuerpo humano, y el pelo de los brutos, 
y la pelusilla de que están cubiertas algunas frutas 6 plan- 



(1) Pueden esceptuarse los apellidos que se opongan a las reglas do es- 
te título, como: vírl parece se escribo con t no obstante de que dándolo 
derivado' que no tiene en acepción do apollido, dorimos Vérda. 

(2) Los mallorquines esporimentamos alguna dificultad en acostumbrar- 
nos en estos dos casos al idioma castellano, porque el nuestro en ellos 
tiene la v, como: amávas, adorávaa, havian, etc. 
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tas, ote, y so distingue do bello, que significa hermoso, per- 
fecto en su línea. 

El nombro valido que significa el que tiene el primer lugar 
en la gracia de algún monarca, ó en la estimación de cualquier 
particular, y se distingue de balido que significa la voz que 
forma el ganado lanar. ' 

El nombre vasto que significa dilatado y muy extendido, y 
se diferencia de basto que significa cierto género de albarda ó 
aparejo que llevan las caballerías de carga; y el as en el palo 
de naipes llamado de bastos: (pero en esto caso se usa comun- 
mente con artículo) y cualquiera de las cartas del dicho palo 
en el citado juego; y como adjetivo significa grosero, tosco, sin 
pulimento, etc. 

SÍ no se opone el uso constante según se ha dicho se es- 
criben con v las palabras que la traen de su origen, como: 
vivir de vivere, volver de volvere, etc. Y los numerales en avo 
ó* ava, como: octavo, dozava, etc., y los verbales en ivo ó iva 
formados á imitación de los latinos en ivas, como: atractivo, 
pensativa, etc. 

El castellano convierte en v la f del latín en el nombre pro- 
vecho do profecías y otros: en b la p do esto idioma en el nom- 
bre lobo do lupus y también otros; pero el mallorquín regu- 
larmente las conserva, como: pro fil ác profecías, llop do lupus. 

El uso constante escribe coi) v varias dicciones aunque en 
su origen tengan la b, como: Avila de Ábula, inverna)* do hi- 
bernare, valoti de belga, vanear de blat erare, etc. 

Cuando el uso es vario y el origen desconocido, se pondrá 
la b como mas natural, pues se pronuncia arrojando blanda- 
monte el aliento al tiempo de abrir ó desunir los labios juntos 
no por la parte de afuera sino por medio de ellos, y la v se 
pronuncia niriendo en los dientes de arriba lo interior del la- 
bio de abajo; poro de manera que no salga aliento alguno sino 
instantáneamente después de desunidos, como bien se percibe 
en bagazo, ventrilocuo (*). 



(*) La confusión entre las b, v, proviene do haberse dejado do dar á esta 
en castellano su peculur sonido, que exactamente se aprende á marcar 
marcándose el de la f, pues tienon tanta analogía quo solo so diferencian 
on quo en esta sale el aliento miontras la parte interna del labio inferior 
está arrimada á los dientes do arriba. 

15 
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Epeira* que en maUonjuin y 
castellano ofrecen diflcnliades. 



Letra c. 

La c sirvo para un sonido fuerte gutural antes de las a, o, u, 
como: casa, conté, cubic, casa, conde, cúbico. Entóneos la c 
podría confundirse con la A - ; pero esta letra ya no se usa sino 
en los apellidos, nombres propios y palabras extranjeras que 
la tienen. 

La c en mallorquín sirve para un sonido paladilengual sua- 
ve antes de las e, i, como: céra, ciprér; pero en castellano sir- 
ve entonces para un sonido linguidental, como: cera, ciprés; 
pues en este se pronuncia arrimando la lengua á los dientes 

superiores, y arrojando la voz al tiempo de separarla. 

« 

Letras g,j. 

La g sirve para un sonido suave paladilengual sobre las a, 
o, u, como: (¡al, gorro, gust, gato, gorro, gusto. 

La g sirve en mallorquin para un sonido suave linguidental 
sobre las e, i, como: geni, girar; pero en castellano sirve en- 
tóneos para un sonido fuerte gutural, como: genio, girar. 

La; sirve en mallorquin para un sonido linguidental suave 
sobre todas las vocales y absolutamente para el mismo que la 
g, sobre las e, i; de modo que entonces la g pudiera supri- 
mirse y reemplazarse por la j, como: jaratni, jesusecjeir, jifa, 
jocos, jugada; pero en castellano sirve entónees la j para un 
sonido fuerte gutural, como: jazmín, jesusear, jifa, jocoso, 
jugada, (*). 

La g se reemplaza por la j en mallorquin cuando lo exigen 
las reglas de ortografía sobre el sonido de las letras, como: 
vérja, y no verga. 



(*) Parece acertada la opinión de los que en castellano remiten á la g los 
sonidos guturales fuertes sobre la e, i, en vez du á la y, pues suenan lo 
* mismo gergon y jergón, gilguero 'y jilgueno, y los pequeños inconvenientes 

que se oponen, como: de viejo escribir viegecito vieglsimo, y no viejecito 
viejísimo, etc., desaparecen a vista del beneficio de simplificar la escritura. 

Otros quieren que so remitan esclusivamente á la j; pero esto prueba 
que basta cualquiera de las dos. 
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La g sobro la u cuando esta hiere á las e, t, sirve para un 
sonido análogo al que tiene aquella sobre las a, o, ti, porque* • 
la u se elide en la pronunciación, como: guerrilla, guitarra, 
guerrilla, guitarra. Se esceptúa cuando se comete la diéresis 
ó crema. 

La g sobre las /, r, sirve para un sonido paladilengual sua- 
ve, como: glásis, grana, glásis, grana. 

Letras i, y. 

La i se pone siempre que lleva entero su sonido, como: 
advertid, advertido. Se esceptúa cuando es conjunción, pues 
entonces se pone la y, como: éll y tu, él y tu. También se usa 
la i cuando la hiere consonante ó la h, coíno: tiento; y cuando 
en digtongos sonando blandamente se une con la vocal que le 
precede, como: aire, aire. 

La y se pone cuando en medio de dos vocales carga sobre la 
última vocal, como: sayo, sayo: en castellano también se usa 
á principio de dicción antes de vocal si ella carga sobre esta, 
como: ya, yo: pero en mallorquín no hay palabra" que comien- 
ce en y sino que las mas veces la suple con la /, como: ja, jó. 
También sirve la y en fin de dicción si en diptongo sonando 
blandamente se une con la vocal que le precede, como: lléy, 
rey, ley, rey. Y en mallorquín también se pone la y en tin 
de dicción si suena blandamente y le antecede la ñ, como: 
apihy, juñy, averáñy (*). 

Letra h. 

La h no es propiamente letra, sino un signo de aspiración 
tenue y suave con que se alienta y esfuerza el espíritu que 
concurre á la formación de las vocales. Se pone la k en todas 
las voces que la tienen de su origen, como: homo: havér, hom- 
bre, haber, etc. 

La h se pone en castellano en los nombres y verbos que em- 
piezan por el sonido de vocal, y en latín comienzan con f como: 



(*) No obstante, cuando las i, y, tienen un mismo sonido, parece que 
pueden usarse indistintamente las dos. También parece que cuando os 
conjunción corresponde ponerse la t, cuyo cntoro sonido se presenta, y en 
manera alguna se percibe entónces el de ia y. En tin, parece que seria 
simplicar la escritura el suprimirse enteramente esta letra, pues aunque 
lleve modificaciones el sonido de la t, también las lleva el de otras letras 
sin que se multipliquen los signos, y ademas el origen griego que intro- 
dujo la y para las dicciones lira, Gerdni, etc., lira, Gerónimo, etc., no ha 
prevalecido, pues las escribimos con t\ 
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de filius latino, hijo castellano; pero en mallorquín regular- 
mente empiezan con f, como de filius, fiy. 

La h se pone en castellano en las dicciones que principian 
en la sílaba ue y en sus compuestos y derivados, como: huér- 
fano, horfandad; y en las interjecciones ha, he, hi hi-hi, ah, 
oh, hola ele. 

La h se pone en mallorquín en las interjecciones huhá, hé- 
he'na, hci-há, oh, hi-hi-hi, ách, he, ha, áh, hala, hola, y en 
las dicciones ahy, hi etc. 

El uso constante escribe con h en castellano las dicciones 
albahaca, zahúrda, almohada, zahareño y otras en que se 
quiere distinguir mejor la pronunciación de dos vocales que 
concurren juntas (*). 

Letras 1, 11. 

La / no lia de confundirse con la //; pues el sonido de aque- 
lla se forma con algo de la lengua, y el de esta con toda ella 
arrimada al paladar junto á los dientes altos y arrojando la voz 
al tiempo de separarla, como: loco, Haya, loco, llaga. 

La // en mallorquín puede dividir su sonido, como: guál- 
lera; pero en castellano nunca se divide sino que siempre for- 
ma sílaba completa con la vocal que la sigue, y lo mismo en 
mallorquín cuando no le divide. 

Letras m, n. 

Antes de m se pone n y no m, como: inmortal, inméns, in- 
mortal, inmenso. 

Antes de p, b, se escribe m y no n, como: embud, emplasta, 
embudo, emplasto. 

Letra q. 

La q sirve para un sonido fuerte gutural, y queda reducido 
su uso en las sílabas que, qui, liquidándose la u que tienen 
en medio, como: queja, quicio. 

El sonido de la q podría entonces confundirse con el de 
la k; pero esta letra según se ha dicho solo se usa en los ape- 
llidos, nombres propios y dicciones extrangeras que la tienen. 

(*) A la h pronunciada aisladamente so atribuye un sonido paladilen- 
gual; pero con las vocales suena gutural tan tenue que si enteramente so 
suprimiera no nos haría falta alguna. 
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Letra r. 

La r sirve para un sonido fuerte paladilengual á principio 
de dicción, como: rosa, rosa; y cuando empieza á formar sílaba 
después de las /, n, s, como: honra, y en las voces compues- 
tas en la segunda parte de su composición, como: cárarcdoncnc , 
cariredondo, y después de las preposiciones ab, ob % pre, pro, 
sub, como: p rerogativa, prorateo, abrogar, obrepticio, subrep- 
ticio; pero fuera de estos casos suena suave la r después de la 
b y forman sílaba las dos con la vocal que la sigue, como: 
abrasar, abrasar. 

La r se duplica entre dos vocales si ha de servir para el so- 
nido fuerte, como: carro, carro; de modo que si no se duplica 
suena suave en este caso, como: ara, ahora; pero en mallor- 
quín se duplica á fin de dicción y sirve para dicho sonido fuer- 
te, como: jó corr. 

La r suave no ha de confundirse con la r fuerte ni con la rr 
doble, pues en el primer caso se pronuncia tremolando con 
aliento y espíritu delgado la parte anterior y mas delgada de 
la lengua en lo alto del paladar; y en los otros con espíritu y 
aliento récio y vehemente. 

La r cuando se duplica parece que nunca ha de dividirse ni 
en lin de renglón, pues que nunca divide su sonido; sino que 
siempre ha de formar sílaba con la vocal que la sigue. 

Letra s. 

La s sirve para un sonido suave paladilengual ó* según al- 
gunos linguidental, porgue se pronuncia desuniendo un poco 
los dientes, y arrimando lo mas delgado de la lengua al pala- 
dar y tan junto á los superiores que alguna vez parece que li- 
geramente los toca, y siempre dejando pasar el aliento con que 
suena, como: salud, c ánsar f dents, salud, cansar, dientes. 

La s en mallorquín sirve entre dos vocales para un sonido 
linguidental muy dulce, que llamamos de s líquida, el cual se 
hace apretando suavemente los dientes de manera que solo 
pueda pasar adelgazado el aliento que le forma con una espe- 
cie de zumbido y al mismo tiempo arrimando dulcemente la 
lengua al paladar junto á los dientes altos de modo que con su 
punta a veces parece que blandamente los toca, como: casa, 
desé; pero se eseeptúan los nombres compuestos en la segunda 
parte de su composición, como; vóseñoria. 

La s ha de duplicarse entre dos vocales para tener su pro- 



■ 
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pío sonido en mallorquín, como: cússa, musga: pero no da so- 
nido de dos ss sino de una como si esta hiriera á vocal á princi- 
pio de dicción, y asi nunca se dividirá ni en fin de renglón, 
sino que siempre formará sílaba con la vocal que la sigue. 

Letra x. . 

La x sirve en mallorquín para un sonido fuerte paladilcn- 
gual hiriendo á las vocales; y en lin de dicción después de vo- 
cal, como: ximarra, bucxáca, panliix; pero si en lin de dic- 
ción le precede consonante sirve para un sonido suave pala- 
dilengual, como escarrinx. 

La x mallorquína sirve para un sonido análogo al de ch cas- 
tellana aunque como un tercio mas flojo; pero Ta x castellana 
tiene un sonido muy diferente, pues no se usa sino como de- 
rivada de las lenguas griega y latina y equivale á las c s. Ella 
en castellano se pronuncia arrimando el medio de la lengua á 
lo interior del paladar no apegándosela del todo, sino acana- 
lándola de modo que quede paso al aliento y espíritu que pro- 
duce su sonido, como: éxito, examen. 

El sonido gutural fuerte que la x ha tenido en algunas vo- 
ces castellanas y que vino del idioma árabe, debe remitirse á 
las g j en sus casos respectivos, y por lo mismo queda ya su- 
primido el acento circunflejo que se colocaba sobre la vocal 
que heria cuando debía tener el sonido paladilengual suave; 
de modo que parece que ninguna palabra castellana puede 
principiar ya en x, y que esta letra solo tiene ya cabida entre 
dicción, y que si la halla en su lin, no puede ser sino llevando 
este sonido suave; pero pueden esceptuarse los apellidos y 
nombres propios que la tienen con el tuerte gutural. 

Otros quieren suprimir enteramente la x en castellano, y 
substituirla por las c s; pero no hay necesidad de multiplicar 
signos. 

La x castellana cuando después de vocal precede á conso- 
nante puede substituirse por la s, como: extrangero y estran- 
gero; v cuando se pone después de diptongo, aunque preceda 
á vocal, el uso empieza á acomodarla á esta regla, como: auxi- 
lio y ausilio. 

Letra z. 

La z en mallorquín sirve para un sonido linguidental suave 
análogo al de la * líquida: pero como una tercera parte mas 
tuerte, como: zis, zas, onze, mas aunque sirve para este soni- 
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do d principio de dicción y entre esta después de la c y algu- 
nas otras consonantes; solo las dicciones emz, enz, elz aca- 
ban en z. 

La z en castellano también es linguidental; pero presenta un 
sonido muy diferente del que ofrece en mallorquín; pues en el 
otro idioma se pronuncia arrimando la parte anterior de la 
lengua á los dientes superiores no tan pegada como para la c> 
sino de modo que quede paso para que el aliento ó espíritu 
adelgazado y con fuerza salga con una especie de zumbido, 
muy distinto del que presenta la z mallorquína, como: zas, 
zorro, zulaque (*). 

Letras que se duplican. 

Hemos visto como y cuando se duplican las /, r, s siendo 
una sola letra en su valor aunque dobles en su figura. Otras 
hay que se duplican en figura y en valor, como: la a en Saa- 
vedra, etc.: la i en piissim, piísimo, etc.: la o en loor, etc.: 
la c en accidént, accidente, etc.: la e en reemplassár, reem- 
plazar, etc.; y la n en ennobblir, ennoblecer, etc. 

En mallorquín ademas puede duplicarse la g en lleggir, etc.: 
la / en espál-la, etc.: la t en respette, etc.; y la b en amáb- 
ble, etc. 

Algunos quieren que en mallorquín se dupliquen las j, x, z, 
romo: en vájj, máxx, ezzórdi, etc.; pero entonces antes de es- 
tas letras se ofrece el sonido paladilengual suave de la c, co- 
mo: vácj, mácx, eczórdi. Otros quieren que en vez de la c se 
ponga la t; pero no se presenta el sonido linguidental suave de 
esta letra, como: vátx, málx, etzordi. Otros quieren que án- 
tes de la y, x se ponga una i, como, váij, máix. Otros añaden 
y ponen una i y una g en vez de la cj, x, como: váig, maig: 
pero si tal vez en otro tiempo se presentaba el sonido de la i y 
de la g ó bien en fin de dicción equivalían ellas á las c, j, x; 
ahora ya no se presenta ni hay necesidad de escribir de un 
modo y pronunciar de otro, porque ya en nuestra lengua la 
palabra escrita es la pintura exacta y el retrato verdadero de 
la pronunciada, y por esto escribiremos así las palabras vácj, 
mácx, etc., etc., que es la manera con que las pronunciá- 



is) Fundan bien los que en castellano remiten á la c los sonidos suaves 
linguidentales sobre las e, i en lugar do la x, pues lo mismo suenan celo y 
selo, cizaña y tisana. Ya hemos visto á la * en singular ceder por la c en 
el plural en feliz, felices, etc. ¥ en fin ningún inconveniente se opone a la 
simplificación de la escritura en esta parte. 
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mos; no obstante pueden exceptuarse los apellidos, como: 
¡ioi(j, Puiy, etc. que se escriben asi 'v se pronuncian Rócj, 
Pucx(*). 

Acento agudo. 

El acento agudo se pone sobre la vocal larga; pero no en 
mallorquín si lleva otro acento; no obstante como su repetido 
uso afearía lo material del escrito se limita su colocación en 
castellano sobre los pronombres él, mi, tú, la dicción si cuando 
es afirmativa, las dicciones, dé, sé cuando son imperativas, las 
vocales «, ó, é, ú cuando son partes de la oración, las pri- 
meras y terceras personas del singular del pasado perfecto, y 
las primeras segundas y terceras ael singular y terceras del 
plural del futuro de indicativo; la antepenúltima sílaba de los 
esdrújulos; los adverbios en ént, ente cuando se forman de es- 
drújulos poniéndose el acento sobre la vocal que los formaba 
cuando eran nombres, y la última vocal de las palabras que 
llamamos agudas, como: Perú, café, etc., y los compuestos de 
verbo y pronombre poniéndose sobre la vocal larga del verbo, 
como: escuchadme, apartarte, párese, decirnos, encaryárlc, 
llévalas, etc.; pero en mallorquín se pone el respectivo acen- 
to sobre el pronombre, porque este entonces es sílaba larga, 
como: escolláumc, apartarte, aluné, dirmós, encarrcyárli, 
dulas, etc. También se pone en mallorquín sobre las diccio- 
nes áhy, hi y en sus combinaciones con otras palabras, como: 
vés hi, pos* áhy, y si por la sinalefa se suprime la vocal de 
áhy se pone sobre la que le antecede, como: rftí 1 hy. Y por 
último se pondrá el acento agudo sobre la dicción que de no 
hacerlo resulte confusión entre su sentido y el de otra según 
las circunstancias de la oración. 

Letras mayúsculas. 

Las letras mayúsculas tienen el mismo valor de las minús- 
culas aunque algunas son diferentes en figura, como: A, B, C, 
J), E, F, G, //, /, J, K, L, Ll, M, N, Ñ, O, P, Q, R, S, 
T, U, V, X, Y, Z, y en castellano la Ch. 

Las mayúsculas se ponen á principio de título, capítulo, 
artículo, párrafo, etc., y después de punto final. Empiezan 
con mayúscula los nombres de Dios, de la Virgen y de sus atri- 



(*) No obstante puoden sonar entonces las i g en la primera parte de 
las dicciones compuestas. Como: puexcentós ó puvj ventó» etc. 
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bulos, y los renombres y los nombres propios y los apellidos, 
y los de empleóle dignidad, y los de imperios, reinos, pro- 
vincias, ciudades, ríos, fuentes, montes, etc., y los de artes y 
ciencias cuando se trata principalmcntcTde ellas, y el principio 
de cada verso heroico, y de cada estrofa" en la poesía lírica. 

No obstante para siníplicar la escritura pueden omitirse las 
mayúsculas en lo que no sea muy notable de lo referido. 

Abreviaturas. 

Abreviatura es lajnancra de escribir las palabras con mé- 
nos letras de las que corresponden. Las abreviaturas son mu- 
chas, y las principales son las siguientes: 

V. Sd., vóstra vóssa Santedád, vuestra T r uesa Santidad. 

V. Bd. f vóstra vóssa Beatitud, vuestra vuesa Beatitud. 

V. M., vóstra vóssa May estad, vuestra vuesa Magostad. 

V. A., vóstra vóssa Altésa, vuestra vuesa Alteza. 

V. Erna., vos Ira vóssa Eminencia, vuestra vuesa Eminencia. 

V. E., ó V. Exa., vóstra vóssa Escel-l encía y Vóccléncia, Fo- 
eéncia, vuestra vuesa Escelencia, Vuecelencia, Vuecencia. 

V. S., vóstra vóssa Señoría, Voseñoria, Vosía, vuestra vue- 
sa Señoría, Vueseñoría, Usía. 

V. I. I., esta letra que se añade denota, Il-lustrissima, 
Ilustrísima. 

V. ó Vm., vóstra vóssa Mercé, Yosté, vuestra vuesa Mer- 
ced, Usted. 
St. Sánt, Santo. 

SSm . ó Sm . , Sa ntíssim , Sa n tí s i mo . 

M. P., molí Poderos, muy Poderoso. 

S. i) Sr., Señó, Señor. 

U. ó RL, Rey al, Real. 

1). 6 Dn., Don, Don. 

Dr., Doctor, Doctor. 

AA., autors, autores. 

G. D. ms. ans., guará Den, molls ahys, guarde Dios mu- 
chos años. 

S. S. S., son segur servidor, su seguro servidor. 
Si se duplican las iniciales de los tratamientos se aplican en 
plural. 

VV. HH.j vosas etc. Mageslads, vucsas etc. Magestades. 
A veces se denota el plural añadiendo una s. Vms. Vos- 
tés, etc. Ustedes, etc. 
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Siempre que se muda la v en s se destina á la tercera per- 
sona. • 
S. M., sa Magcstád, su Magestad. 

Entre muchas otras abreviaturas hay una muy usual cuyo 
signo es esta cifra &c. y significa et celera, expresión latina 
que sirve para cortar el discurso denotando que resta mas 
que decir. 
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MEMORIAS 

SOBRE EL ANIMALO Ó SEA PULGON DE LAS VIDES, 

Y SOBRE LA CENRADA Ó SEA OIDIUM, TALES COMO 
SE LEEN EN OTRA OBRA DEL AUTOR DE LA PRESENTE. 




Insecto de íteura ovalada, convexa y algo cilindrica; de unas 
dos líneas de largo; liso, sin pelo, y touo negro, á excepción 
de las alas, que son de un azul que tira á verde oscuro. Tiene 
dos quijadas, dos alas, dos estuches de sustancia dura, dos 
ojos, seis piés, de los cuales dos están s tuados en su parte de- 
lantera, y los dos últimos ó posteriores (con los cuales da sal- 
tos) son un poco mas gruesos que los demás: tiene también 
dos antenas situadas entre los ojos, con varias articulaciones 
algo prolongadas. Á veces, conforme se le mira, su color tor- 
nasola con un brillo metálico azulado verdoso. Ai lisa azul. 
Pulgón de las vides. Escarbajuelo de las vides. Altisa de las 
vides. Altica olerácea aut vitum. 

Aunque esta descripción es acaso suficiente para un diccio- 
nario de la lengua; con todo como este nocivo animal es una 
plaga y nuevo para nosotros, no parece por demás extenderme 
en pormenores sobre su género, historia, propagación, vida y 
medios de perseguirle. 

GÉNERO. 

La altisa pertenece á un género de insectos del orden de 
los coleópteros, sección de los tetrámetros, familia de los c¡- 
diques. Los caractéres distintivos de este género son antenas 
inseridas cerca de la extremidad anterior é interna de los ojos, 
muy separadas y tan largas á lo ménos como la mitad del cuer- 
po; las cinco ó seis últimas articulaciones mas grandes, com- 
primidas; mandíbulas bruscamente encogidas, arqueadas y 
fuertemente puntiagudas en su extremidad; la última articu- 
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lacion de los músculos maxilares, ovalada ó casi globosa. El 
cuerpo ovalado ú oblongo, y el corselete mas estrecho en toda 
su longitud que los estuches, convexo y un poco cilindrico. 

Este género tiene sobre veinte especies conocidas. En esta 
isla se conocían ya algunas entre ellas la altisa de la malva, 
cuya cabeza es roja; y la altisa del acanto, que solo se diferen- 
cia de esta en que es mas pequeña. Línneo colocó muchas de 
estas especies en el género de los erisómelas, poniéndolas 
después de los griburis, á los cuales electivamente se acerca 
mucho la altisa, sin que por esto se separe de los colaspes, 
sino por diferencias casi imperceptibles. 

Las antenas de las altisas tienen de largo casi dos tercios 
de la longitud de su cuerpo, y se terminan por cinco ó seis 
articulaciones mas grandes, comprimidas y á veces fuertemen- 
te dilatadas y casi aserradas, á excepción de la última, que es 
masó ménos oval, y cuya extremidad por una conjunción late- 
ral, presenta la apariencia de una otra articulación; los músculos 
maxiliares se hallan terminados por una articulación un poco 
mayor; las quijadas son mas largas y adelantadas; los ojos ale- 
jados, y los estuches convexos y redondos sobre la espalda 
abrazando el abdomen. 

Entre las especies de dicho género hay la del insecto, que 
motiva este artículo, cuya descripción ocupa su principio, y 
cuya historia, por lo concerniente á Mallorca, voy á referir. 

HISTORIA. 

Este insecto destructor hace muchos siglos que es conocido 
en España. Ya en la edad media en la iglesia de Málaga se 
imploraba el auxilio divino contra esta plaga. En 1819 princi- 

Sió á esparcirse en Francia, donde en 185Í se habia extendi- 
o por algunos departamentos, andando siempre de oriente á 
occidente. Se ha dicho (no se con qué fundamento) que hace 
de doscientos a* trescientos anos míe esta isla tuvo que aban- 
donar sus viñas con motivo de la invasión de este insecto, el 
cual solo acabó cuantío acabaron las vides, y que se dedicaron 
a* otro cultivo las tierras en que estas radicaban, como por 
ejemplo el terreno que en la capital llaman (vinel) viñedo, y 
otros. 

Gomo quiera, lo cierto es que en 18o0 empezamos á verle 
en algún emparrado de Palma. Poco a* poco se fué extendiendo 
por otros emparrados, pero sin salir del casco de dicha ciudad; 
hasta que en el año siguiente ya se descubrió en algunos em- 
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parrados lucra de sus muros. No dejó de observarse el que no 
atacase sino las vides en emparrado, pero á vuelta de algunos 
años invadió la viña del Keal. En su vista, y de que había aca- 
bado ya con casi todos los emparrados del casco y de las afue- 
ras de la misma ciudad, llamó la atención de la Sociedad eco- 
nómica de amigos del pais, la cual escitó el celo del Gefe po- 
lítico, quien expidió una circular ordenando á cada alcalde 
que diese parte si este insecto se introducía en su distrito, y 
que invitase á los particulares á que procurasen exterminarle", 
y aun conminasen con multas á los que descuidasen la ma- 
tanza de* un animal, que tanto daño podría causar á las viñas 
de los vecinos diligentes, por la gran facilidad con que pasa de 
una á otra. A pesar de estas precauciones, ha cundido á estas 
horas en toda la isla, extendiéndose en menos de doce años 
hasta las labruscas de sus mas recónditos breñales, pero an- 
dando siempre de occidente á oriente. 

Algunos muestran sumo interés en averiguar de dónde, có- 
mo y por donde se introdujo este insecto entre nosotros; mas 
poca ó ninguna utilidad veo en esta averiguación. De alguno 
de los países que gimen bajo la fuerza de este terrible enemi- 
go, habrá venido él entre nosotros, no en huevo, porque pa- 
sando á larva debe comer para vivir, y no puede Vivir sino en 
las hojas verdes de la vid. Habrá venido regularmente en es- 
tado de volátil, y pegado á alguna mercancía que de fuera de 
la isla se introdujo por alguna de las puertas de la capital, 
pues que en ella se vió por la vez primera. Tampoco viniera 
volando, porque aunque decidiéndose á volar sabe hacerlo á 
grandes distancias; no tanto pero que de 4 un vuelo alcance á 
pasar el mar que nos separa del continente. Se objeta que en 
el primer año ya se vieron enjambres de este insecto: pero no 
importa, porque su fecundidad es asombrosa, como voy á de- 
mostrar. 

PHOPAC ACION. 

Estos insectos, á la entrada de la primavera, salen de las 
guaridas en que se escondieron en el otoño, y en que sin co- 
mer permanecieron todo el invierno. Al principio se les ve to- 
mar el sol sobre los troncos de los árboles, sobre las paredes, 
sobre los arbustos, etc.; pero tan luego como van creciendo 
los nuevos brotes de las vides, apénas se dejan ver sino en es- 
tas. Se juntan, y pasados pocos días se descubren sus hueve- 
citos de figura ovalada, de color pajizo y de longitud menor 
16 
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que media línea, y pegados como sémola precisamente en el 
envés de las hojas de la vid, y en grupos de veinte, veinte y 
cinco, treinta ó mas huevos cada uno. Nace la larva, que He- 
era á crecer hasta sobre dos líneas y media de largo. Su cabe- 
za es negra y luciente, y lo demás del cuerpo es verdoso, a* ex- 
cepción de la espalda, que á veces es negra; tiene algunos pe- 
los en su superheie, y también tiene seis pies. Guando la lar- 
va llega al estado de pasar á crisálida, por lo común se deja 
caer sobre la tierra y allí se encoge, y en pocos dias toma un 
color amarillento, y en breve pasa á estado de insecto perfecto. 

Esta cria ocupa hasta últimos de junio y principios de ju- 
lio; viene la segunda, que emplea hasta últimos de agosto y 
principios de setiembre, á la que sucede la tercera que acaba 
en otoño. Los insectos entonces como ya no crian no mueren, 
sino que se esconden para reproducirse en la primavera del 
año siguiente. 

La segunda cria es ménos abundante que las otras dos. 

Gomo estos insectos se reproducen tres veces desde la en- 
trada del calor hasta la del trio, provienen de una sola hem- 
bra hasta el número de ocho mil á lo ménos cada año. Supón- 
gase que cada hembra solo pone un grupo de veinte huevos, á 
la secunda generación los insectos procedentes de esta darán 
cuatrocientos, y en la tercera darán los expresados ocho mil. 
Y es así de temer que acaben con nuestras viñas, a* pesar de 
los constantes esfuerzos que oponemos á su propagación y vida. 

• VIDA. 

Este insecto, ai refrescarse el tiempo, se esconde debajo la 
primera capa de la corteza de los árboles y plantas ó dentro la 
hojarasca que se amontona en el campo, ó' dentro las paredes y 
escondrijos; y de allí sale al anunciarse el calor. 

Esle insecto en estado de volátil no parece pueda decirse 
que coma; pero no hay duda que hace agujeros redondos en 
las hojas y en los brotes tiernos de las vides. Así apenas brotan 
estas, roe" el pedículo del racimo cuando tierno, pulposo y lle- 
no de sucos sale del botón; y así le agota, destruye su organi- 
zación y le hace quedar ó caer enteramente desecado; ó^si el 
daño cttie le hace no es poderoso para destruirle, á lo ménos 
se resiente siempre de las heridas que ha recibido en su de- 
sarrollo. Entonces no envia al racimo sino sucos muy poco 
abundantes y mal elaborados; los granos se enfermizan, y se 
ven las partes del mismo racimo que corresponden á las libras 
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heridas, quedar débiles ó estériles, ó no llevar mas que frutos 
abortados, mientras que las otras partes se desarrollan y fruc- 
tifican robustamente. 

Apénas nace la oruga ruando empieza á acribillar las hoias 
de la vid, mas por la parte inferior que por la superior, de- 
jándola parecida á un encaje, pues no come la parte nerviosa; 
y como la planta tanto se nutre de la tierra como de la atmós- 
fera, la vía despojada de las hojas, ó muere ó enferma consi- 
derablemente. Ataca también la oruga la corteza tierna del pe- 
son del racimo y la de los vastagos de la vid; y como los su- 
cos y la savia no pueden entonces circular para vivificarlos, 
ó mueren ó enferman del mismo modo. (1) 

En los dias frescos, ó en las mañanas antes de que el sol 
comunique su ardoroso influjo, se ve á dicha altisa como en- 
torpecida. Entonces comunmente no usa otro medio de salvar- 
se, que dejarse caer contrahaciendo la muerta. Pero en los 
dias calurosos, apénas alguno se le acerca, cuando se escapa 
como las pulgas, por medio de un salto de un pié de largo ó 
mas, y que da con los dos últimos piés traseros, que contie- 
nen vigorosas membranas, y continúa saltando así tan á me- 
nudo como se ve perseguida. Puede volar: mas por lo común 
no emplea sus alas sino en medio de los ardores del sol cuan- 
do quiere mudarse lejos. Ejecuta su vuelo en posición verti- 
cal, y á veces como en enjambres se la ve cruzar el aire. Este 
insecto tiene tanta tenacidad de vida que puse algunos por 
muchos dias dentro una porción de nieve, y solo murieron, 
cuando derritida esta, con el agua se ahogaron. Para matarle 
es preciso aplastarle ó echarle en el fuego ó en el agua hir- 
viente. Su manera de vivir ha enseñado los medios oe perse- 
guirle. 

MEDIOS DE ITCIlSEGUirtLE. 

La chinche azul es un mortal enemigo de este insecto, pero 
nosotros le damos una caza mas segura. En el invierno le bus- 
camos en la hojarasca y la quemamos para destruirle. Despo- 
jamos la vid de la primera capa de su corteza, y reportamos el 
doble beneficio de matarle allí y de libertar la planta de aquella 
superfluidad seca y perjudicial. En fin no le dejamos á sol ni 
á sombra hasta donde nos es dado. Los insectos que sobrevi- 



(1) Se observa que este insecto ataca con preferencia los vicies de cla- 
se fina, como el moscatel, la albilla, etc. 



ven á esta persecución activa, se ven envueltos en otra no mé- 
nos fervorosa luego que salen los brotes de la vid. Con una vara 
de acebnche ó de otra materia dura y flexible, se hace un aro, 
dejándole en uno de sus bordes una cortadura en forma de ine- 
dia luna, y so le une una manga de tela que termina á modo 
de capucha ó ángulo agudo. Con una mano se coloca la manga 
boca arriba debajo la vid,- haciendo entrar su tronco en dicha 
cortadura, y con la otra se sacude la planta, obligando á los 
insectos á caer en la manga. Otros, en vez del aro, se valen de 
un cribo cortado asimismo en uno de sus bordes, terminado 
también por una manga igual. Otros, en lugar del aro ó del 
cribo, echan mano de un embudo de hoja de lata cortado tam- 
bién en uno de sus bordes como una vacía de afeitar, y ter- 
minado por la misma clase de manga. Y otros se sirven de 
una palangana de la misma hoja con igual cortadura, y algo 
prolongada y profunda, en la que echan un poco de aceite; 
pues este líquido es un veneno tan ejecutivo contra la altisa, 
que al tocarle instantáneamente muere. 

La caza de dicha altisa ha sido este ano 1842 tan abundante 
en esta isla, que se calculó prudentemente que á últimos de 
abril y principios d¿ mayo hubo pueblo que diariamente mató 
sobre* doce ba rehillas de ellas, que según las pruebas queso 
han hecho, incluyen la suma de sobre un millón, ciento cin- 
cuenta y dos mil insectos cada dia; y por los días que puede 
considerarse dió igual resultado la operación, comprenden la 
de sobre trece millones, ochocientos veinte y cuatro mil sin 
contar los otros días en que dió un resultado menor. 

La persecución de esta altisa en invierno y primavera es la 
mas ventajosa, porque este insecto nunca causa mayor daño 
que cuando son tiernos el racimo y los vastagos dé la vid. 
Por esto la persecución de la oruga en la primera cria, es 
ventajosa también. Nu conviene quitar las hojas atacadas, sino 
hasta la altura del racimo porque sobre que la planta las ne- 
cesita para vivir, el sol dando de lleno sobre el racimo verde 
le malea. La operación mas provechosa, es la de matar las oru- 
gas sobre las mismas hojas. 

Ningún medio se ha adoptado para perseguir á dicha altisa 
en estado de crisálida. En estado de ninfa dormida pocas son 
las que quedan pegadas á la vid: casi todas esperan sobre la 
tierra el estado de volátil. Quizá podría espiarse el tiempo 
oportuno, y con el escardillo revolver ligeramente en su su- 
perficie la tierra que la vid cobija. Cuya operación repetida, 
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regularmente daría fin de las crisálidas que allí se encontrasen. 

Se ha ensayado untar con aceite los brotes nuevos y las ho- 
jas de la vid; pero con el aceite se rellentecen y en seguida se 
desecan con el sol, y son así peores las consecuencias del re- 
medio. 

Puede que la casualidad (pues á esta se deben los mayores 
descubrimientos) ó que algún talento privilegiado, consiga un 
remedio que precava del todo la catástrofe que nos amenaza. 
Todos los remedios que hasta aquí se han opuesto á esta pla- 
ga, no han sido capaces de exterminar esta raza devoradora, 
sino solamente de disminuirla, y es muy difícil proponer uno 
que sea eficaz. No obstante en vez de desmayar es preciso seguir 
aplicándolos con celo y perseverancia, si no querémos la des- 
trucción de uno de nuestros principales productos y con ella 
la miseria de nuestra isla y la desolación de tantas familias, 
que en ¿1 cifran su propia subsistencia. Los que asiduamente, 
los han seguido, han salvado en su mayor parte sus cosechas, 
mientras que los indolentes las han perdido enteramente. 



Conradtt. 



Planta parásita, especie de hongo del género Oidium y de 
la familia de las mucedincas. Ataca á los racimos y demás 
partes tiernas de la vid, y le es muy nociva. Empieza con 
una mancha de color rojizo pardo en la superficie de la parte 
atacada, si medra, convierte esta mancha en una capa dura y 
compacta cubierta de un polvo ceniciento, del cual tomó el 
nombre que le damos de Ccnráda, y acaba secándose ó corrom- 
piéndose. 

Aunque esta descripción es bastante en un diccionario de la 
lengua, con todo como la Cemada es una plaga que puede pri- 
varnos de uno de nuestros principales medios de vivir, permí- 
taseme extenderme mas en pormenores sobre ella. 

Examinada con un buen lente dicha capa, comunmente se 
observa una peluza fina compuesta de filamentos delgados, de 
los cuales unos horizontalmente se extienden, y otros enhies- 
tos se levantan, y á veces otros feblemente á los lados se incli- 
nan. Quitada con una ligera frotación la peluza, se descubren 
en gran número unos puntitos negros y espesos, que sin duda 
respectivamente corresponden al sitio en que los filamentos ra- 
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dicaban, y á veces no se ve la peluza; sino otra vegetación fila- 
mentosa ele color blanquizco oscuro, percibiéndose entonces de 
allí un olor desagradable. 

Me parece que la mancha indica el nacimiento de esta mu- 
cedinea, míe los filamentos horizontales son órganos que vege- 
tan extendiéndose mas ó menos por la superficie de la parte- 
acometida, que los filamentos erguidos son órganos de fructi- 
ficación de cuyos correspondientes estambres á su tiempo se 
desprende aquel polvo ceniciento y fecundante, que los fi- 
lamentos lánguidamente inclinados á los lados, son órganos 
que no han podido tomar mas medros, y débiles sucumben, y 
que la otra vegetación que á veces se observa en la Cenráda es 
el moho, esa otra parásita, ese otro hongo cuyo pié es filamen- 
toso, largo, blanquizco y cuando maduro negro, y que nace so- 
» bre cualquiera cosa que* se empieza á corromper", y que prin- 
cipiando á corromperse la Cenráda, á veces sobreviene en ella 
y con ella se confunde, y que de la mezcla del color cenicien- 
to, del blanquizco y del negro, resulta aquel color blanquizco 
oscuro que á veces* se observa en la Cenráda, y que de la cor- 
rupción de esta y del moho, proviene aquel olor desagradable. 

Gomo la capa, según parece indudable, es impenetrable al 
aire atmosférico, y toda planta tanto vive de la atmósfera co- 
mo del sitio en que radica, resulta que la Cenráda cerrando el 
paso al citado aire, imposibilita las funciones vitales de las 
partes atacadas, y como toda parásita se alimenta y crece con 
el jugo de la plañía sobre que vive, acontece que* la Cenráda 
chupando jugo de la vid á que está asida, mas ó menos la de- 
sustancia, y como dicha miicedinea viene con otras jun- 
tas en gran número, y las mas llegan á mezclarse entre sí y 
confundirse, sucede que la vid acometida por lo común expe- 
rimenta la destrucción de las partes atacadas, á la que por con- 
secuencia del desorden que sucede en el movimiento de la sa- 
via, sigue comunmente la destrucción ó á lo menos un notable 
desmedro de las partes no atacadas. Por ejemplo, el pellejo de 
las uvas destituido de las condiciones naturales de elasticidad, 
no solo no aumenta sino que resiste al aumento de la sustan- 
' cia que encierra, y se agrieta ó se seca ó se endurece, para 
endurecerse ó secarse ó caer ellas dejando secas ó desnudas 
las raspas, los pámpanos y los vástagos se secan, y por resul- 
ta del desconcierto que sucede en el movimiento de la savia, 
los sarmientos ó pierden su elasticidad, y mueren, ó sin per- 
derla, experimentan un notable desmedro. 
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A veces esta mucedinea antes de su eflorescencia mucre, y 
entonces no deja dañadas sino a" la mas deja abigaradas de di- 
chas manchas las partes acometidas. 

Me parece que la humedad excesiva, el calor templado y 
blando, que las vides no estén en su zona ó en terreno apro- 
piado, su falta de cultivo ó de arreglo, cada una de estas cosas 
por sí sola ó ellas ó algunas de ellas juntas, son entre nosotros 
causa del desarrollo de esta mucedinea. Asi las vides puestas 
en su zona y terreno propio, (que prácticamente se conoce 
que lo están si donde radican dan respectivamente vino de 
buena calidad) y á la corriente del aire libre, y al sol de la ma- 
yor parte a" lo* menos de la mañana, y bien cultivadas y bien 
arregladas, comunmente no tienen Cenráda sucediendo por lo 
común todo lo contrario con aquellas á quienes alguna ue di- 
chas circunstancias falta. 

El viñedo de Binisalem, por ejemplo, en general no tiene 
Cenráda, porque generalmente tiene las circunstancias expre- 
sadas, las vides puestas en lestes y carasoles, por lo común no 
tienen Cenráda, porque el ardoroso influjo del sol, desde muy 
luego les quita la humedad de la noche, y la Cenráda gene- 
ralmente ataca mas las parras que las cepas, porque general- 
mente las cepas y no las parras, están al alcance del conve- 
niente calor que el resol oel suelo aumenta, y así es que las 
vides comunmente menos están atacadas de la Cenráda, cuan- 
to mas están al suelo cercanas: ella por lo común se ceba en 
las vides mal cultivadas y mal arregladas, ó puestas fuera de 
su zona, ó en terreno impropio, ó en parages excesivamente 
húmedos, ú hondos, ó sombríos, ó poco ventilados, ó poco ca- 
lurosos, ó por el sol vistos solo por la tarde. 

Se dirá que hay casos en contrario; en mi sentir, empero, 
todas las excepciones son aparentes, como que todas tienen ex- 
plicación en eí sentido expuesto. En el corral de mi casa, en 
Binisalem, hay unas vides que extienden sus vastagos sobre 
un emparrado que está á la altura de diez y ocho palmos del 
terreno en que radican, y sobre un ramal de dicho emparrado 
que está á la de veinte y cuatro palmos del mismo terreno, y 
nunca han tenido Cenráda, con la circunstancia de que las 
uvas del ramal, han sido siempre las mejores y las mas her- 
mosas del emparrado. Y es que por las circunstancias locales, 
les alcanza el resol del suelo, aumentado, en cuanto al ramal, 
por el de un terrado que tiene á la distancia inferior de doce 
palmos; y es que ven al sol desde la salida de este astro hasta 



Digitized by Google 



— 256 — ' 

la caída de la tarde; y es que en espacioso y despojado sitio 
gozan de la corriente del aire libre aumentada por el que les 
dan un portal que da al corral y otro que da á la calle, y que 
se lo comunican entre sí mutuamente. 

La Cenráda en esta isla comunmente nace á últimos de abril 
y en mayo; florece y madura en junio y julio, y muere en agos- 
to y setiembre, asociándosele por lo común el moho cuando 
ácana por corrupción. Se han inventado varios remedios para 
precaver nuestras vides de esta mortífera mucedinea; hasta aquí 
empero ninguno, que yo sepa, queda acreditado sino el azufre, 
el cual por médio de un tubo ó de un fuelle, que tiene multitud 
de agujeritos en un cabo, se da en polvo á los racimos y demás 
partes tiernas de la vid luego que se la acaba de deslechugar, 
y al cabo de quince días se repite la operación, la que otra vez 
se repite al cabo de otros quince dias. Hay quien ademas azu- 
fra las uvas luego que empiezan á pintar, y se ha observado 
que entonces cuando estas son maduras, tienen el color mas 
claro y mas hermoso que las otras. El azufre en cuarenta y 
ocho horas hace su efecto, por manera que si llueve en abun- 
dancia dentro los primeros dos dias de haberse azufrado la vid, 
se la ha de azufrar otra vez luego de haberse deshumedecido, 
ó antes si la humedad fuera persistente. Hasta aquí ha sido 
inútil azufrar las vides cuando ya está formada la capa, porque 
la densidad y espesor de esta, y la indisoluble unión que con 
la parte atacada tenazmente conserva esta mucedinea aun des- 
pués de muerta, hasta aquí ha hecho para entonces inútil todo 
remedio. 

Tucher, jardinero de Márgate, en 1845 observó la Cenráda 
en algunos parrales de Inglaterra y Bélgica, de allí pasó á los 
viñedos de Francia y mediodía de Europa, y en i8ol llegó á 
Mallorca. . 

Se dice que antes de 1845 no se habia visto la Cenráda, y 
muy bien puede ser, cuando repetidamente vemos modificacio- 
nes de vegetales constitutivas <5e especies nuevas. Y se dice 
que ataca á otras diferentes plantas, y lo cierto es que á veces 
se observa en las partes tiernas de otros vegetales una muce- 
dinea tan mortífera como la Cenráda, y que de esta no se se- 
para sino por diferencias casi imperceptibles: es, en mi sen- 
tir, una modificación que de la misma tiene lugar naciendo 
en otra que no es su planta predilecta y nace, madura y mue- 
re como y en la misma época que la Cenráda, y á veces se le 
asocia el modo cuando termina por corrupción, y cede común- 
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mente al azufre manilo se le da en el tiempo y de la manera 
que se da á la Cenráda. 

Se muestra sumo interés en averiguar cómo y por don- 
de se introdujo la Cenráda entre nosotros. Es cosa averi- 
guada ya, que los hongos de cualquiera clase, dan semillas 
microscópicas que en llegando á sazón, de ellos con fuerza se 
desprenden, y entiendo que con alguna cosa procedente de al- 
gún pais que antes que nosotros ya gemia bajo el peso de esta 
plaga asoladora, se llevaron á esta isla semillas de la Cenráda, 
que en alas de los vientos se trasmitieron á alguna viña y en 
ella nacieron y se desarrollaron. 

Porque Tucker, según se dice, fnó el primero que observó 
la Cenráda , se ha dado á esta el nombre científico de Oidiutn 
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APUNTES 

PARA LA HISTORIA DE LOS PUEBLOS DE MAN* COR Y BI NI SALEM 
RESPECTIVAMENTE DE LA NATURALEZA Y VECINDAD 
DEL AUTOR DE ESTA OBRA (i). 



Mancor. 



Pueblo de la isla de Mallorca á media legua al Oeste de la 
villa de Selva de la que depende. Parece que los romanos lla- 
maron Moas tauri al territorio de Mancor, que los árabes le 
llamaron Manscor; y que desde muy en breve después de la 
conquista, ya se llamó Mancor. 

Puédese creer que en tiempo de los romanos hubo en Man- 
cor un luco (2) dedicado á los manes y un templo consagrado 
á Apis, los romanos creian que en la concepción del hombre 
asistían unos genios, que de él se apoderaban luego de con- 
cebido, que de él no se apartaban mientras vivía, y que en él 
quedaban después de fallecido: entonces llamaban Manes á es- 
tos genios (o). Enterraban los muertos principalmente en lo' 
mas recóndito de los bosques, y de aquí la dedicación de los 
lucos á los manes existentes en los cadáveres (i). Y pensando 
que la divinidad tenia su ordinario recreo y habitación en los 
árboles mas proceres del bosque (5), les doblaban la rodilla, 
colgaban sus votos y sus lámparas en sus ramos, cubrían su 
tronco de flores, colocaban infinidad de luces en su contorno, 
é imploraban su patrocinio para que los manes se aplacasen, 
y no mirando ni acercándose á los sepulcros, sino con el res- 
peto mas profundo (G). Dedicaban los lucos generalmente á los 



(1) Arregló y publicó en 1843 los de Mancor con motivo do la bendi- 
ción de su iglesia nueva. 

(2) Luco, viene de lucus, latin, que significa bosque consagrado á los 
diosos. Antón. Nebrij. Dicti. 

[8] Manes, viene de manendo, latin. Carol. Steph. Dieti. histor. 
4) Carol. Steph. Dicti. histor. 
(.">) (¡uevar. epist. 1. a 
ítí) Ovid. Fas!. M 
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manos v á los diosos sin ornato do tomplos; poro si los edifi- 
caban, los consagraban, particularmente á algún dios (7). 

Sentados estos antecedentes, veamos si el territorio de Blan- 
cor era bosque, y si en él hay vestigios de sepulcros y de tem- 
plos. Sobre lo primero, lo atropado de los árboles nacidos y 
no trasplantados en el lugar, y la infinidad de antiquísimos y 
desmoronados hoyos de calera, evidencian que allí hubo uñ 
bosque bravio, que la mano del hombre ha convertido en fruc- 
tífero. Sobre lo segundo, abriéndose hoyos de alguna profundi- 
dad, repetidamente se descubren esqueletos. Y sobre lo último, 
no hace ciento cincuenta años, que cavándose en un terreno 
unos cinco minutos distante^del casco del pueblo, y cabalmente 
en el sitio todavía llamado Montaure, al pié de una peña alta 
y escarpada, en una hondonada sombría y profunda, en lo mas 
espeso de la arboleda, se encontraron fragmentos de un tem- 
plo y un becerro de bronce (8). 

Así parece indudable que el territorio de Mancor era un 
luco dedicado á los manes, y que en él hubo un templo con- 
sagrado á Apis, que los romanos, tomándolo de los argivos, 
adoraban bajo, la forma de toro. 

No hay noticia de que en Mancor existiese población algu- 
na en tiempo de la conquista, pero sí de que el señor rey 
1). Jaime primero hizo gracia de su territorio á seis de sus 
guerreros por haberse distinguido muy particularmente en el 
asalto de la capital de estas islas: subió el primero un peón de 
Barcelona, que seguido de los otros cinco, desalojó de una tor- 
re á los sarracenos que la guarnecían, plantó en ella una ban- 
dera, hizo seña con la espada á los domas y gritó «adentro que 
todo es nuestro.» (9) 

El nombre de estos bravos se ha perdido en la noche de los 
tiempos; pero los apellidos de los seis pobladores mayores tier- 
rratenientes mas antiguos de Mancor, son: Martorell, Goc, Ar- 
mengol, Mateu, ftennassar y Morro. Y aun ahora estos apelli- 
dos son numerosos allí; excepto el de Hennassár que hace 
tiempo acabó, cuando en 1400 era el mas numeroso, y el de 
Coc que disminuye notablemente. 

Debióse estimar en mucho la hazaña de estos seis valientes, 



(7) Denter, 16. 

(8) Le encontró Jaime Morro y le rogaló al Sr. D. Guillermo Abrí 
descallar, dueño del cercano predio Massandla 

9) Desclot, bist. conquist. Mallor. 
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cuando sin ejemplar se les hizo la gracia del territorio libre 
de diezmos y premicias; y muy hondas raices debió tener la 
religión en el pecho de sus nietos, cuando tratándose en 1300 
de erigir en villa y rectorado el pueblo de Selva, se obligaron 
á pagar al párroco la parte del diezmo correspondiente al cu- 
rato, por cuyo motivo el diezmo de Mancor es coranté, es de- 
cir, de cada cuarenta uno. 

Mancor en 1300 tenia quince vecinos, pero sin iglesia, 
pues que sus moradores, en los dias de misa para oiría subían 
una colina contigua con doce minutos de pendiente áspera, en 
cuya cumbre habia una ermita y un oratorio dedicado á santa 
Lucia, cuya figura en 1233 se encontró en una cueva vecina. 
Este oratorio, ermita, v bastante terreno contiguo, pertene- 
cían á una casa particular del pueblo, y no obstante este le 
atendía como cosa propia, tanto por lo dicho, cuanto por la 
devoción á dicho santuario, que era como es todavía grande y 
general en toda la isla. Aumentando el pueblo de modo que en 
1580 ya llegaba á setenta vecinos, y siendo sumamente peno- 
so para los niños y viejos tener que emprender tan repetida- 
mente una subida tan agria y larga, se trató de fabricar una 
iglesia, y si bien se empezó; con todo por oposición de los 
mas, que por un exceso ac piedad reusaban sustituir por otro 
el santuario de Santa Lucia, se paralizó la obra hasta el 2 de 
Junio de 1594 en que el ilustrísimo obispo de Mallorca don 
Juan Bautista Vic y Manrique, cominó multa y pena de exco- 
munión si sin interrupción no pasaba adelante la fábrica, y si 
antes de concluirla, no se obligaba el pueblo á mantener el 
ornato del templo, y al sacerdote que en él debía celebrar. Y 
así se hizo antes de 1600, dedicándose á San Juan Bautista en 
obsequio del nombre de pila del prelado. 

Disminuyendo la concurrencia del pueblo en el oratorio de 
Santa Lucia, v la de su dueño D. Miguel Amengual.Pro. que 
tuvo que residir en la parroquial de Selva de que entró bene- 
ficiado, el mismo D. Miguel en 11 de Agosto de 1612 con es- 
critura que autorizó el notario D. Sebastian Servera, cedió á 
los jurados de dicha villa, la ermita, oratorio, casa y terreno 
vecino, con todos los antiguos señoríos á él pertenecientes so- 
bre el particular, y bajo las correspondientes reservas y con- 
diciones para la reparación y conservación del edificio y man- 
tenimiento del culto, en la parte que fuese necesaria., 

No puede haber disputa sobre la verdad y validez de la ce- 
sión por la firma — Miguel Amengual Pro. — que se lee al pié 
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de la escritura, v por la firma — Miguel Armengol Pro.-— que 
se lee en otros documentos suscritos por el mismo D. Miguel. 
Armengol y Amengua! es un misino apellido á lo menos en 
Mancor, v no es la única vez que un mismo individuo allí se 
ha firmado de uno y otro modo. La casa paterna del cedente, ac- 
tualmente se firma 'Amengual, v no hace ciento cincuenta años 
que se firmaba Armengol, siendo asi que en ella no ha faltado 
la linea masculina de varón a" varón. 

De dicho cedente fué tio paterno D. Pedro Juan Armengol 
Pro. y domero de la santa iglesia de Mallorca, hombre de pro- 
funda erudición, y que portas bellas cualidades que le ador- 
naron, merece especial mención en estos apuntes, igualmente 
por las suyas la merece el otro varón docto D. Agustín Pol 
Pro. y canónigo de dicha santa iglesia y también hijo de Man- 
cor, y ambos florecieron en el siglo décimo sexto. 

Eií 20 Junio de 1771, se puso reservado en la iglesia de 
Mancor, y el ilustrísimo obispo de esta diócesis D. Francisco 
Garrido, nombró para primer vicario al célebre Dr. D. Ber- 
nardo Nadal y Crespí. 

Aumentado mas el pueblo, y no cabiendo ya en la iglesia, 
cuando por lo ordinario únicamente se celebraban dos misas, 
se pensó en fabricar otra que fuese capaz, y efectivamente el 
Sr. D. Guillermo Abri-descallar dueño del vecino predio Mas- 
sanella, compró suficiente terreno de Francisca Bibiloni y al 
efecto le cedió al pueblo. 

Formó la planta el famoso arquitecto y matemático Padre 
Miguel de Petra capuchino, tio del Dr. D. Benito Vadell Pro. 
y entonces vicario de Mancor, y en 7 de Julio de 1 800, em- 
pezó la obra el álbafiil Pedro Bosselló (a) furios de Alaró, y 
puso la primera piedra el citado Dr. D. Bernardo Nadal y Cres- 
pí ilustrísimo obispo de esta diócesis, y cedió á favor de dicha 
obra el diezmo de secos á la mitra perteneciente en todo el 
término de la villa de Selva hasta el 12 de Diciembre de 1818 
en que falleció. Mientras tanto el predicho Sr. D. Guillermo 
Abri-descallar y después el M. 1. Sr. D. Jorge Abri-descallar 
marques del Palmer su hijo, dicho Vicario Vadell, y los pu- 
dientes con su dinero, carros y caballerias, y demás pueblo 
con sus brazos, también habían cooperado al adelanto de la fá- 
brica; pero contradicciones, que nunca faltan para impedir lo 
mas santo, la paralizaron por entonces. 

En 1853, se incendió el altar mayor y una considerable 
parte de la iglesia antigua, y fué preciso continuar la obra de 
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la nueva. Se continuó pues á expensas del ¡lustrísimo obispo 
de Mallorca 1). Antonio Pérez de I lirias, de dicho Sr. Marques 
del Palmer, del citado Dr. Vadell ya cura párroco de Santañy, 
del Dr. D. Bartolomé liayá Pro. Vicario que fué de Mancor y 
entonces cura párroco de Alcudia, de un legado que al efecto 
hizo el Dr. D. Miguel Bordoy Pro. cura párroco que fué de 
Selva y después de Manaeor,*y de los pudientes y demás pue- 
blos según va dicho. 

En 27 Agosto de 18(5 se bendijo la iglesia, ya casi conclui- 
da: solemnísimas fueron las ceremonias religiosas: el con- 
curso fué general del pueblo y numerosísimo del de Selva y 
de otros comarcanos, y de la capital de la isla. Fué el orador 
del primer dia el Dr/D. Miguel Ferrer Pro. y trinitario ex- 
clautrado: el padre Ferrer fue lo (jue ha sido siempre: ameno 
y erudito, y nunca estuvo mas feliz, que aplicando á la ofren- 
da la respuesta que dio Alejandro á su mayordomo: Alejan- 
dro expugnada la ciudad de Tiro, marcha decididamente á ha- 
cer lo mismo con la de Jerusalen, que se ha negado á proveer- 
le de víveres, está ya á punto de precipitar torrentes, de sol- 
dados sobre sus muros, cuando le sale al encuentro el sumo 
sacerdote Jaddo con los otros ministros sagrados. Se miran, se 
entienden, se abrazan los dos, y firma alianza con el pueblo ju- 
daico, y con Jaddo corre al templo y ofrece un sacrificio al Dios 
de Israel, y agradado del holocausto de incienso inusitado en 
sus ceremonias religiosas, le derrama copiosamente en el in- 
censario. Entonces el mayordomo de Alejandro le dice al oido: 
«sed parco del incienso, que está caro, conquistada h Arabia 
que le produce, le quemareis profusamente.» Alejandro calla 
y se detiene; y conquistada la Arabia, carga un barco de in- 
cienso y de otros aromas, y le envia al mayordomo diciéndole: 
Con los dioses, no hemos de ser avaros. 

El orador aplica fina y oportunamente esta respuesta al pun- 
to de la ofrenda que va á efectuarse, y se hace suyos de tal • 
modo á los oyentes, que entre los dos días de tiesta, produce 
la exorbitante suma de nuevecientas cincuenta libras. 

Y asomando yo en el primer dia la cabeza junto al que por 
el peso de la ofrenda que se recogía, apenas á dos manos el pla- 
tillo podia sostener, recorrían mi mente las siguientes reflexio- 
nes: Hé aquí un pueblo, decia, que tiene actualidad y porve- 
nir, porque tiene religión: la re ¡gíon fortalece los pueblos y 
los inmortaliza; el ateísmo los enerva y envilece: un pueblo sin 
religión, es la debilidad, la miseria, el desorden, la disolución 
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social Que tonga una civilización; no importa; esta civili- 
zación es solamente material; y es ley eterna que todo lo que 
se funda meramente sobre la materia /es corruptible y perece- 
dero como ella. 

La multitud de cirios, blandones y hachas de cera, la ri- 
queza de las vestiduras y de los vasos y de los ornamen- 
tos sagrados, elevaron tas funciones de "la iglesia, hasta el 
grado de magnificencia, ayudando á su engrandecimiento una 
música brillante, y entonces se aglomeraron en mi mente otras 
leflex iones también; si bien un culto sencillo, decia, es un 
culto sublime; con todo fácilmente se convierte en un culto 
árido y frío: las imponentes ceremonias celebradas con suntuo- 
sidad, hacen saborear indecibles emociones al corazón: los pue- 
blos mas civilizados y los pueblos mas salvages, han demostra- 
do siempre una invencible inclinación á un culto pomposo y 
magnífico: los asirios,.los persas, los griegos, los romanos, los 
mismos indios, se distinguieron siempre por el brillo de la' poe- 
sía de su culto. ¿Con que* ostentación y fausto no previno Dios, 
que su pueblo celebrara las ceremonias de su religión? No es 
el culto natural al hombre? El lujo pues en el culto, es el len- 
guaje mas natural para entenderse el hombre con su Dios. 

La iglesia nueva de Mancor, es una nave de ciento sesenta 
palmos de longitud con su anchura y altura correspondientes. 

Mancor tiene un consejo elegido periódicamente por el pue- 
blo a* pluralidad de votos de los cabezas de familia convocados 
á son de campana, el cual con el Sr. Vicario in capite cuida 
de todo lo concerniente á la iglesia. 

Mancor tiene mas de mil almas y de doscientos vecinos, su 
principal cosecha es de aeeite y algarrobas, tiene naranjas y 
otras frutas, hortalizas,)- algún ganado, granos, legumbres y 
almendras, y su clima es templado y sano. A unos doscientos 
pasos al Sur, tiene una buena y copiosa fuente, con buenos 
abrevaderos y lavaderos muy cómodos. 
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Villa Je Mallorca situada á cuatro leguas al este de la ciudad 
de Pahua, al pié de unas frondosas colinas, al abrigo de los 
trios del norte, y á la corriente libre de los otros vientos, en 
una amena llanura poblada de viñedo y arbolado de frutales, 
bajo de un cielo alegre, atmósfera despejada y clima saludable. 

Su territorio actual en tiempo de la conquista de la isla, en 
parte era del distrito de Canarossa, y en parte del de Inca, in- 
ternando este un ángulo en aquel, y extraño no es que tuvie- 
ran una figura irregular los distritos árabes, cuando todavía la 
tienen comunmente los nuestros. Este ángulo empezaba en el 
rahal después rafal (que significa predio) Alhacen ó Almornar- 
cez después y hoy Rafal Garces, de ocho jovadas, (4) que el 
Conquistador dio á Pedro de Gastell, Guillermo Pons, y Pedro 
de Montroig. Parte de este predio, desde tiempo inmemorial, 
se llama Son Monroig, otra todavía pertenece á Inca, y otra se 
llamó Ufana y hoy Kónt iT Ufana, donde hay un pozo* llamado 
Pou Rabee, que según escritura de traspaso'otorgada iñv Juan 
Bastará á favor de Juan Martí en 29 de enero de 1Í74 y auto- 
rizada por Juan Falcó, notario, ya en 10 de octubre de Í580se 
consignó que antiguamente se llamaba Pou de na Rabrca. Di- 
cho rafal, según la misma escritura, lindaba entonces con el 
de Juan Terrasa, ahora Can Garrovér que parece es el ra- 
hal Garroba, (que significa algarrobo) de dos jovadas, que el se- 
ñor Rey dió á lierenguer de Rebassa. Allí cerca está Es-Ras- 
quéll, al-carria ó al-caria, (que significa alquería ó caserío) 
Reni-Rasjel, de doce jovadas, que el Rey dió á Berenguer de 
Ampurias, y desde muy en breve se halla el casco céntrico de 
Rinisalem, "corrupción de Beni-Zalel, al-carria de cinco jova- 
das, de las cuales el Rey dió tres á Guillermo Seguér, y las 
restantes á Bernardo Españyol. Seguidamente hay porción del 
mismo casco llamada Rég, y luego otra llamada Pou-Bo, y no 
léjos el territorio llamado Ets-Aujups, corrupción por este ór- 



(l) Cada jovaüa comprendía diez y seis cuarteradas. 
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den de las al-carria* Arraya (que significa riego) de cuatro jo- 
vadas, Aben-Bazzó, de otras cuatro, y Abduculz, de seis, y da- 
das todas tres por el Conquistador á'los judíos tal vez en aten- 
ción á servicios prestados, como que dos judíos le sirvieron en 
calidad de intérpretes (2). 

El torrente de los siglos se ha llevado el nombre de otros 
rahals y al-carrias áe\ citado .ángulo. 

En la parte de Canarossa hay la aldea Bin ¡aguar, corrupción 
de Beni-Agog, nombre que después de la conquista tomó una 
alguería de quince jovadas, que en el repartimiento de la isla, 
con las siguientes v otras muchas, cupo al Vizconde de Bearne, 

Suien la ató á Pedro de Centellas su porcionero y sacrista de 
¡arcelona, y este á Bernardo Agog. Es-Velar, corrupcio den 
Es-Villar, cuyo nombre tuvo una alquería de diez jovadas que 
el Vizconde dió á Centellas y este* a" Juan Des-Vilar. Otra alque- 
ría de diez jovadas, llamada Sas Ceras, corruncion de La-Cera, 
tuyo nombre también tomó, y que el Vizconde dió á Centellas 
y este á Bernardo de La-Cera. Al-carria Rubines, de catorce 
jovadas, que el Vizconde dió á Centellas. Al-carria Moraneta, 
después y hoy Morneta, que el Vizconde dió á Bernardo de Vi- 
lla^rana, también su porcionero, y arcediano de Barcelona, de 
quien pasó á Bernardo de Torrella. 

La huella del tiempo ha borrado el nombre de otras al-car- 
rias y rahals del territorio de Binisalem perteneciente a* Cana- 
rossa, y aunque se conoce todavía el de las al-carrias Alcudia 
(nombre genérico de cerro ó altozano) fc Lauzetha, D' Yaman, y 
Esturel, después y hoy por el mismo órden Alcudieta, Lloseta. 
Avamans y Estorell, con todo ya no son de Binisalem sino de 
Lloseta, desde que este pueblo es villa. 

Como Rubines por largo tiempo fué la cabeza y llevó el nom- 
bre del pueblo, débese hablar muy particularmente de ella. Su 
nombre puede ser corruncion de Bubinesis, y compuesto de 
Rubi pueblo de Italia, y de Nesis, isla adyacente á la Campania, 
y lo cierto es que fué población romana, cuyos fundadores pu- 
dieron muy bien ser asi rubinitas y nesitas. En su territorio 
repetidamente se han encontrado cosas romanas, de las que por 
mis ojos he visto muchas, como vi que al arrancarse una mul- 



(2) Eran hermanos, y llamados uno Bahiel, que vino con el Rey a la 
conquista, y el otro Salomón, que vino con este en su tercer viage á 
la isla, y con los mensageros reales fué á intimar la sumisión á los sar- 
racenos de Menorca. 

17 
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titud de nopales que entre una espesa arboleda radicaban en las 
inmediaciones al sur de la casa del predio Bellveurer, y al re- 
moverse la tierra para plantarse el naranjal que allí radica, se 
descubrió un hoyo muy grande y en él se vieron capas de ceni- 
za y trozos de huesos humanos medio quemados, y allí cerca se 
hallaron muchísimas sepulturas y en ellas restos de cadáveres, 
y junto á ellas muchas monedas de valores y materias diferentes, 
ya del tiempo de la república, ya del tiempo del imperio de los 
romanos; aquellas monedas, que estos á mano de los difuntos 
ponían al enterrarlos, para que sus almas, según creian, gra- 
tificando con ellas al adusto y fuerte viejo Carón, lograran 
pronto y cómodo pasage en la mísera barca de este por la lagu- 
v na estigia, y fácil entrada en el averno para los campos elí- 
seos (3). Y no léjos de aquel sitio también se hallaron muchas 
vasijas terrisas, unas de figura de lebrillo (4) y otras de media 
esfera (5), y todas de la clase que Ambrosio de Morales en su 
discurso soore rastros de antigüedad del tiempo de los roma- 
nos dice: «son de tal barro que ahora no lo tenemos semejante, 
y tienen una tez ó barniz, ó sea vidriado, aunque no lo parece, 
de un color rojo muy diferente de todo lo que ahora conocemos, 
y cuyo casco es firme y delicado, y se hallan en todos los luga- 
res que fueron antiguamente de romanos. » Entre dichas vasi- 
jas había otras de vidrio, de boca sumamente estrecha (6), y 
que, todas, según se ve, eran vasos sagrados de los romanos, 
esos vasos que usaban en sus ceremonias religiosas, y que cuan- 
do la irrupción de los bárbaros cuidadosamente ocultaron; para 
que por estos no fuesen profanados. Todo lo cual bien dejó ad- 
vertir que contaba ya de la época en que los romanos quema- 
ban los cadáveres (7), ya del tiempo en que les daban honorífi- 



(3) Natal. Comit. lib. 3. Mitholog. cap. 4. 

(4) El labrum en que se lavaban antes de ofrecer los sacrificios bajo 
pena, según creian, de no ser atendidos por los dioses. 

Natal. Comit. lib. 1. Mitholog. cap. 10. 

(5) La pátera con que los sacrificadores derramaban vino sobre la ca- 
beza de las victimas, y en la que se recibía la sangre de estas para der- 
ramarla sobre las sepulturas, y en la que los sacerdotes ofrecían vino k 
los dioses. - 

Omer. Odis. lib. 3 y 11 é Iliad. lib. 23. 

(6) El guttue en que tenian bálsamos de buen olor con los que, después 
de lavados, se untaban antes de empezar los sacrificios, y era de boca tan 
estrecha que cada vez solo daba una gota. 

Pérez del Castillo, discurs. de la Relig. fs. 462. 

(7) Lucio Cornelio Sylla ordenó que se quemasen, y fué el primero de 
los patricios que mandó se quemase su cadáver. 

Carol. Stephan. Dictionar. histor. Verb. L. Cornol. Sylla. 
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ca sepultura (8), y también claro se dejó ver que allí hulÑ) un 
luco (9) consagrado á los manes, á esos genios, que, según su 
creencia, residían en el hombre miéntras vivía y después que- 
daban 6n sus restos mortales (10), y á los que entonces, para 
que se aplacasen, ofrecían sacriücios en lo mas espeso del bos- 
que, donde solían enterrar los muertos (41), y no acercándose 
á los sepulcros sino con el respeto mas profundo (12). 

En 1850 un amigo (13) me escribió que en años anteriores 
haciéndose una escavacion en una de sus tierras situada en Es- 
Vilar, se encontró una campanilla de bronce (44), una porción 
de monedas de cobre del tiempo de Augusto, una gran capa de 
ceniza y de trozos de huesos humanos, y considerante cantidad 
de pedazos de obra de barro de la clase que dice Ambrosio de 
Morales. Y en 1860 otro amigo (15) me recaló tres vasijas de 
dicha clase y de figura de media esfera en eí mismo dia que las 
encontró abriendo una savia en una de sus viñas, situada en 
Biniagual. Todo lo cual es una prueba mas de que hubo allí 
población romana. 

Rubines en tiempo de la conquista era distrito segundario 



(8) Desde la fundación de Roma se di6 sepultura á los cadáveres hasta 
lá orden de dicho Cornelio, la que se dió en el año 785 de la citada funda- 
ción, si es el que fué cónsul con Servio Sulplicio Galba, ó en el año 966 de 
la fundación misma, si es el que fué cónsul con O. Pompevo Rufo. A la ge- 
neralidad de los romanos repugnaba la observancia de dicha órden; que 
poco á poco quedó en desuso, y el Emperador Antonino Pió la abolió en el 
año 199 de nuestra Era^ restableciendo la costumbre antigua de enterrar 
á los difuntos. 

Carol. Stephan. Dictionar. histor. verb. C. Cassius. 

(9) Luco viene de lucus, que significa bosque consagrado á los dioseSi 
Antón. Nebrij. Dictionar. verb. Lucus. 

Si en el luco no habla templo, se hacían los sacrificios en los árboles mas 
procedes del bosque, guardándose siempre el mas profundo y respetuoso 
silencio lo misms que si le hubiera. 

Plin. lib. 13. cap. 1. 

Y como solían enterrar los muertos en los lucos, ordinariamente los 
consagraban a los manes de los difuntos que yacían allí. ' 

(10) Se llamaban manes, 6 manendo. 

CaroL Stephon. Dictionar. histor. verb. Manes. 

Íll) Guevar. in epist. part. 1. 
12) Doorum manium jura sancta sunto. 
]icer. lib. 2 de legibüs. 

(13) El célebre doctor en medicina D. Pedro José Arabi, do feliz me- 
moria. 

(14) El snmo sacerdote de los hebreos llevaba una multitud de cam- 
panillas pendientes de la la orla de su túnica. 

Exod. cap. 38. 

Y Numa Pompilio, segundo rey de los romanos, en las Constitucio- 
nes para las cosas del culto, señaló análogos ornamentos sacerdotales. 

(15) Jaime Moyá y Llabres, y las regaló al Sr. D. Pedro José Fernan- 
dez del Cuelo, entonces gobernador de provincia de estas islas. 
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de Canarossa, con mezquita propia, que en 1255 ya era igle- 
sia y ocupabnba parte del ahora cementerio, rural, cuyo .sitio 
se conoce todavía con el nombre de (/' iglesia veya) la; iglesia 
vieja. A esta iglesia en dicho ano se llevó la imagen de Nuestra 
Señora, después y hoy de Lloseta, en el dia que fué hallada en 
una cuevecita del vecino territorio de D'Yaman, y á esta igle- 
sia los cristianos de los citados rafales y caseríos acudían para 
sus devociones y deberes religiosos, y así Rubines come fué su 
cabeza en lo eclesiástico, lo fué después también en lo civil, to- 
mando todos el nombre de rubinitas. 

Algunos años después de la conquista, , los judíos intentaron 
levantar un pueblo aparte, empezando a edificar una sinagoga 
y construyendo casas en sus alquerías, los rubinitas se opusie- 
ron fundados en que si bien aquellos tenían estas tierras por la 
munificencia del soberano; con todo la gracia no era semejante 
carta puebla, los judíos en vez de dejar prosiguieron la obra 
con empeño, y en un mismo día amanecieron tapiados los por- 
tales de sus casas, y hubo conflicto v sérios disgustos, } T los ju- 
díos tuvieron que huir; pero los rubinitas tuvieron que pagar 
y caro el valor de las judaicas alquerías. El ánimo de esta villa 
todavía conserva bastante grabada la impresión del hecho, y es 
que hay en la vida de los pueblos acontecimientos cuya impre- 
sión nunca se borra, sino que íntegra dura y sobrenada siem- 
pre en la rápida corriente de las edades. 

Rubines en breve creció tanto en importancia» que en 1270 
su iglesia era ya parroquial, y en su capilla mayor dedicada al 
protomártir san Esteban, Bernardo Evinent, vecino de la mis- 
ma, con escritura de 5 de diciembre de 1270, autorizada por 
til notario Pascasio Porrí, escribano de la Porción Temporal, 
fundó un beneficio curado señalando por congrua á su obtentor 
un esclavo, un buey, una casa, y bastantes tierras labrantías. 
En 1285 estuvo representada en el grande y general Concejo 
mallorquín para rendir pleito homenage al hey D. Alonso III 
de Aragón (16), y en 1500 fué erigida villa por el Rey D. Jai- 
me ü de Mallorca. 

Rubines, Binisalcm, Rég y Pou-bd, por este órden, forman 
una prolongada línea de norte á sur, y edificadas casas en sus 
campos intermedios, la población ha resultado larga y angosta. 
Siendo incómodo á la niaVor parte de sus vecinos tener que ir 



(16) Eueron sus representantes Pedro Rexac y Bernardo Saloui. 
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al extremo norte de ella para concurrir á su iglesia, en 1500 
se empezó otra en un punto céntrico. En ella, ó si el tiempo lo 
permitía, bajo un almez de su vecina plaza, la Municipalidad 
r largo tiempo tuvo sus sesiones. De las tenidas bajo del ár- 
1, el acta mas antigua que be visto es del 25 de marzo de 
1384, y la ménos antigua es del 20 de mayo de 1547. Allí, ba- 
jo del almez llamado del círculo (Lladoner del ról-lo) sentá- 
banse entonces el Baile del señor Rey y los jurados y los con- 
cejeros de la villa, dando la cara al templo santo como llaman- 
do al Eterno por testigo y guia de las resoluciones que turnaren. 

Junto al tronco del famoso árbol, estaban sentados los vene- 
rables jurados de Rubines cuando en la tarde del 15 de abril 
dé 1451 tres hombres de á caballo enviados por Simón Balles- 
ter, les intimaron que se le unieran con todos los hombres ar- 
mados del pueblo; y la situación era difícil, como que este ha- 
bía resuelto guardar neutralidad en aquella deplorable lucha 
fratricida llamada de Forenses y Ciunadanos, y Ballester habia 
entrado á saco en una de las dilles de la población (17), y con . 
mas de mil hombres estaba acampado en sus afueras, y el go- 
bernador de estas islas en el dia anterior se habia retirado de 
Rinisalem á Palma; y sin embargo aquellos dignos repúblicos 
deliberan, y resuelven negarse á la intimación, y por boca del 
primer jurado (jurad en cap) Mateo Osona, contestan a" los tres 
ginetes: «Rubines es neutral,» y estos a" voces replican, y el 
pueblo reunido en la plaza agrupándose al rededor del árbol 
venerando, grita: «Sí, sí, neutral, "neutral:* y los tres gine- 
tes se retiran presurosos, y Ballester levanta el campo y se di- 
rige á Llucmayor, y la prudencia lleva á los valerosos jurados 
de Rubines tras los" muros de la capital. 

Era tempestuoso el debate en una sesión que bajo del árbol 
se tenia para la renovación del cuerpo municipal, cuando una 
multitud del pueblo salía de la iglesia, los delanteros maqui- 
nalmente se acercaron al almez, lo mismo hicieron los otros, 
y con este movimiento empujados aquellos, se formó una olea- 
íla, que llegó hasta la mesa de la presidencia, y entonces el 
Baile levantando la vara y la sesión, exclamó: Ya no lo veréis 
ni oiréis mas. Y desde 20 de mayo de 1517 en que para dicho 

o— — ■ 

(17) Parece que es la calle llamada del Snco, y que por ello se le 
dió este nombre. Ballester, por el caminno do Inca (ahora carretera de 
Alcudia) se dirigió en busca del citado gobernador, pensando hallarle 
en Binisalem. 
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objeto se tuvo sesión, el célebre loto y el nombre oficial de la 
villa de Rubines, pertenecen á la historia, pues desde ontén~ 
ees ninguna sesión se ha tenids ya bajo del árbol, ni se ha en- 
cabezado ya con el nombre de Rubines, sino algún tiempo con 
el de la parroquia de Binisalem y después con el de la villa de 
este nombre. Dícese que una falta involuntaria de respeto fué 
poderosa en aquel tiempo para abolir una costumbre secular, 
y mudar el antiguo nombre oficial de un pueblo; pero según 
mi humilde parecer, diríase mejor que fué un pretexto de quo 
se valieron los que á tamaña innovación aspiraban. Desde mu- 
cho tiempo antes, Binisalem por su situación céntrica, adqui- 
ría preponderancia sobre Rubines, por manera que ya en 9 
de abril de 1451 dicho gobernador convocó á junta bajo su 
presidencia en Binisalem, á ciertos representantes de los pue- 
blos forenses para el 11 del mismo mes. 

La epidemia contagiosa que en 1652 y 1055 tantos estra- 
gos hizo en Mallorca, solo se llevó cinco personas de esta villa, 

Laun ellas habían venido contagiadas de otros pueblos. Tanto 
ncíicio, después de Dios, fué debido á Francisco Mascaré, 
digno por ello de perpetua memoria. La suerte le dió asiento 
en el Jurado, y su genio le dió el dominio de la situación, 
elocuente su voz arrastra la del Jurado y del Concejo, y nada 
se dispone sino lo que propone Mascaré,* quien de este supe- 
rior ascendiente hace un uso admirable: Busca y encuentra di- 
nero, acopia víveres y medicinas, agencia y consigue se aumen- 
te el número de confesores, contrata médicos y sepultureros, 
apronta carros mortuorios, crea una Junta de sanidad (de mor- 
bérs,) y establece lazaretos, y un cordón sanitario, y una ex- 
quisita vigilancia. En 14 de julio de 1G52 el presbítero y vi- 
cario Mosen Bartolomé Ripoll, se queja por escrito al Jurado 
contra log morbers, porque no le permiten ir A Lloseta para 
confesar contagiados y luego después regresar (\ Binisalem, y 
se le contesta: «Podéis ir, mas rio volver.» Dícese que el buen 
sacerdote Ripoll iba á replicar: Déu eii ferii tot, y que pronun- 
ciada apenas la palabra Den, le interrumpió Mascaré diciéndo- 
le: Deu y cordó, y que de esta expresión tomó origen el refrán 
mallorquín: Déu y cordó, diguc 'n Mascará, equivalente al cas- 
tellano: A Dios rogando y con el mazo dando. 

Pasada la epidemia, se mando cerrar con pared los sit¡& en 
que se habían enterrado muertos de ella, y Mascaré hizo cer- 
car de pared el sitio donde estuvo la iglesia vieja, sin perjui- 
cio de que fuesen trasladados en tiempo oportuno los mencio- 
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nados cinco muertos do dicha epidemia, que á grande profun- 
didad se habian sepultado en Can Dameto. Ksta pared, que era 
de unos siete palmos alta, se quitó en 1822 en que se dieron 
mayores dimensiones á dicho sitio, y se hizo la grande y her- 
mosa capilla y el espacioso y bello cementerio que hay allí, 
obra costeada de vencidos de censos análogos prévia legal va- 
riación de destino, y sin gravámen alguno del pueblo (18). 

La iglesia actual de Binisalem se edificó en el siglo próximo 
pasado, incluyendo la segunda iglesia en su recinto, excepto el 
campanario, que también sirve para la actual, y el portal ma- 
yor que fué trasladado á esta cuando se demolió* la otra. Al pié 
tlel centro de las gradas del presbiterio, en una hermosa lápi- 
da sepulcral, hay un epitafio que dice, que allí yace el cadáver 
del Dr. teólogo D. Rafael Zabater Pro. y Cura Várroeo de Bi- 
nisalem, que empezó á edificar esta iglesia, que la regió cua- 
. renta anos, y que falleció en 20 de marzo de 17 Í3 (19). 

Hay ciuien á esta iglesia ha achacado suma pobreza de par- 
ticularidades y absoluta falta de buen gusto; pero un escritor 
de nota, el erudito padre Cavetano de Mallorca, dice que el 
templo de Binisalem es una áe las mas bejlas alhajas de estas 
islas (20), y con efecto esta iglesia es de particularidades muy 
rica, y está* de buen gusto bien dotada. El retablo de la capilla 
mayor es magnífico sobremanera y de un gusto original y ex- 
quisito, y el de la capilla de Nuestra Señora del Rosario, y el de 
la de San José, son de un gusto correcto en el orden compuesto, 
como también el de la capilla de la beata Catalina Tomás, que 
es ademas en alto grado magnífico. En obsequio de la brevedad 
no entraré en pormenores, ni hablaré de otras muchas bellas 
particularidades que en esta iglesia resaltan. Y aunque ella no 
parezca tal vez estrictamente ordenada á las reglas escritas del 
arte arquitectónico, con todo lo está bastantemente y á otras 
no escritas que conoció también su arquitecto Bernardo Cabrer. 



(18'i Siendo alcaldes los doctores en derechos D. Juan José Amongual 
quo escribe estos apuntes, y D. Andrés Beltian. Regidores, D¿ Gabriel 
Llabrés, D. Juan Pol, D. Sebastian Mová, D. Miguel Rastard, D. Rarto- 
lomó Villalonga y D - Miguel Vicens. Y procurador síndico D. Miguel ■ 
Colom. 

(19) El cura párroco tomó la iniciativa, y con él todos los vecinos v 
muchos otros solo naturales de esta villa, y sus principales terratenien- 
tes forasteros, costearon la obra con un fervor y desprendimientos dig- 
nos del mayor elogio; hasta docir, que las señoras y todo trabajaron 
asiduamente en el pulimento de la piedra. 

(90) Lloseta ilustr. póg. 30ü. Obra impresa en 1710. 
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¡ Bella iglesia! exclaman generalmente los que la observan. Y es 
que una obra nunca está mas dentro las reglas, que cuando p* 
rece que está fuera de ellas, y sin embargo agrada bien, y lle- 
na cumplidamente su objeto. 

Un viagero muy célebre y de las bellas artes buen conoce- 
dor, Joveñanos, después de* haberla detenidamente examinado, 
se puso en pié sobre el imponente presbiterio, y paseó por ella 
pausadamente sus ojos, y poseído uel pió sentimiento que á su 
obra supo infundir el expresado arquitecto y maestro cíe obras 
mallorquín, ¡se le conoce, exclamó, se le conoce la intención 
con que fué hecha! Expresión sublime de un sabio, que de- 
clara, que la obra en su conjunto, por lo precioso, vistoso y 
abundante de su piedra, doi* lo lino, rico y hermoso de sus 
adornos, por lo alto, esbelto y elegante de sus columnas, por 
lo elevado, espacioso y grande de sus arcos, y de su bóveda, 
y de su crucero, y de su cúpula, por la bella proporción, ar- 
monía y correspondencia entre todas sus partes, por un no se 



Apenas sus umbrales se pasan, y la grandiosidad del tem- 
plo ya se ofrece, y luego la palidez de los mármoles, y la espa- 
ciosidad del crucero, y la elevación del cimborio, y siempre la 
grandeza, y la riqueza, y la suntuosidad, y la majestuosidad, 
y la pompa, y la magnilicencia, y la poesía del edificio todo, y 
en medio de todo este inapreciable conjunto, un tinte de respe- 
tuosa severidad finamente combinado con un tinte de tierna 
suavidad religiosa y se sorprende uno, y se le ensancha el cora- 
zón, y á idüas grandes su*entendimiento se eleva, y dulcemente 
se inclina á adorar al Sér Supremo. Este fué el pensamiento, el 
espíritu, la intención con que fué hecho este admirable ediii-^ 
ció, y que por sí mismo hace conocer, aunque no estuviera es- 
trictamente ordenado á las reglas escritas de Yitruvío v de Viir- 
ñola, y que no hiciera sentir un edificio niEzquino por mas que 
estuviera en estricta correspondencia con las reglas mas puras 
del arte. 

t Mas de cien años ha que una cuestión de cimborio puso á es- 
te pueblo en hondo desacuerdo con su cura párroco, y pocos 
años ha que una cuestión del mismo cimborio na puesto en cla- 
ro cuál de los dos estuvo acertado en aquella. 

En 1727 fabricó Cabrer la cúpula ó media naranja de esta 
iglesia, y por remate le puso una elegante y magnífica linterna 
en forma de pirámide, de cincuenta y cinco palmos de elevación, 




explicar, descubre y co- 
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y de veinte y cinco palmos y medio de diámetro en su mayor 
anchura. 

Sucedió en el curato del Dr Rafael Zabater, su sobrino Dr. 
Nadal Zabater, el cual en 17-Í5 vio hendeduras en la cúpula, y 
temió por la ruina del templo en aquella parte, y desde muy 
en breve dispuso se le hicieran los reparos que estimó conve- 
nientes, y reunió en junta á muchos peritos de esta villa y de 
otros pueblos de esta isla. Los peritos de estos pueblos en sus- 
tancia dijeron: j<La cúpula se ha sentido por que el peso de la 
linterna la arruma, y debe demolerse la linterna.» Y los peri- 
tos de Binisalem sustancialmente contestaron: «La cúpula no 
está sentida, sino que ha hecho asiento, y el peso de la t inter- 
na no la arruina sino que la fortalece, y no debe quitarse la 
linterna.» Sin embargo, como medio de conciliación, propone- 
mos dar estribo al cimborio, respal-lár /' olla (P el cimbóri. Y 
no temáis por el aumento de peso, porque, en obras como esta, 
el pestf es sosten.» ¡¡¡Ah! si Cabrer sacase su cabeza fuera de 
la tumba!!! ¡¡¡Ah! si 'n Cabré treya el cap de la fóssa! 

Preocupado empero el cura por la idea de la mentada ruina, 
idea grabada con mas fuerza en su ánimo por el dictamen de la 
mayorja de los peritos, no adoptó el propuesto medio de conci- 
liación, sino la medida del derribo de la linterna, y en menos 
de un mes hizo desaparecer de encima del alto y grandioso 
dombo del gran templo de Binisalem, la hermosa pirámide que 
dominaba la mas vasta y pintoresca vega de Mallorca, situán- 
dose así, aunque con toda buena fe, frente á frente con el pue- 
blo, d edntrapoM'ió de quúsi tota la vila, dice el mismo cura 
en su libro llamado Llibre Xétjre. 

Tan lamentable estado de cosas fué causa de que se queda- 
ra dos anos al descubierto el sitio que antes la linterna ocupa- 
ba, hasta que en 1717 en lugar de esla el cura hizo poner un 
bajo farol que se cubrió con tejado. La cúpula con tejado tam- 
bién se cubrió entonces, apoyado sobre altas paredes, que for- 
maban un cuadrángulo. Tiempo hace que en estas paredes 
se observó multitud de roturas, y últimamente grande desni- 
uel, y ha sido preciso derribarlas! Ahora se ha visto que solo 
estaban someramente apoyadas sobre los arcos torales, y que se 
componían de sillares demasiado delgados para ser, como fue- 
ron, puestos de canto uno sobre otro, de modo que por su ma- 
la construcción no podían contrarestar el. empuje de las jáce- 
nas, el cual en breve hubiera causado su ruina y la de la cú- 
pula con ella. Y esta cúpula, interpelándonos 'por medio de 
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abortaras, nos ha dicho: «¿Queréis que yo subsista mas tiempo? 
Dadme refuerzos: en mi remate un peso' como el de la linterna, 
ó en mi cimborio un apoyo como el de un estribo.» Y ya la ci- 
ne un robusto aro de hierro, y ya la cerca hasta la correspon- 
diente altura un fuerte y hermoso estribo, que partiendo del 
arranque de estos arcos, *k un tiempo le sirve de sosten y ador- 
no, y otras buenas obras la fortalecen y adornan como también 
su cubierta. 

La parroquia de Rubines tomó por patrono al primero de los 
mártires san Esteban, y por armas el águila Real, como sím- 
bolo de fortaleza de que estaba lleno el protomártir. 

Rubines, al ser erigida villa, tomó por patronos á san Jaime 
el mayor y á nuestra Señora de la Asunción, y por armas la ve- 
nera/ esa concha casi redonda y llena de surcos profundos y 
de color blanco matizado de rojo, que abunda en las costas de 
Galicia, y que los que vuelven de visitar el sepulcro de Santia- 
go, cuelen traer cosida á sus esclavinas por insignia de«u pe- 
regrinación. 

Binisalem al ser sustituida á Rubines, nada varió de esta en 
cuanto á patronos y armas. Y la parroquia aunque con la villa 
tomó los patronos de esta, con todo no usó las armas de la vi- 
lla hasta 1861, en que dejó el águila y tomó la venera, y pos- 
teriormente, por orden superior, ha tomado por tirinas la ímá- 
gen de su santo patrono. 

En 18-20 el célebre almez del ról-lo, sucumbió bajo el peso 
de sus anos. 

En Binisalcm hay una casa de las hermanas de la caridad (21). 
Estasen 1847 empezaron á ejercitarse en las ocupaciones de su 
instituto, ven I8o0 quedaron definitivamente establecidas. Era 
la manana del 8 de diciembre, y á la gran festividad del dia, 
sennióaquí otra festividad. Una multitud de cirios, blandones 
y hachas de cera y la elegante araña de lámparas, arden en el 
templo santo, los imponentes y mngestuosos cánticos sagrados, 
ya alternan, ya se adunan con las valientes y suaves voces del ór- 
gano, primicias del célebre Jorge Bosc (22>,*el respetable Cuerpo 



(21) Costeada por D. Jaimo Moya presbítero y perpetuo director del 
mismo establecimiento, y entonces ecónomo de esta villa. 

Es el primer órgano que fabricó este famoso organero mallorquín, 
y personas inteligentes opinaron que dicho instrumento nada tenia que 
despreciar. Posteriormente sobre su base le han aumentado los buenos 
organeros, también mallorquines, Portell padre ó hijo, siendo cura pár- 
roco de este pueblo D. Podro Vives presbítero, y después canónigo lectoral 
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municipal en semicírculo ocupa hermosos asientos en el centro 
al pie' ae las gradas del presbiterio, y en estas se ven arrodi- 
lladas las primeras cuatro hermanas de la caridad de esta vi- 
mientras que el preste revestido de capa pluvial y asistido 
de los correspondientes ministros, les da el hábito entre las 
bendiciones de una multitud de personas que alborozadas hin- 
chen hasta el nincho de las capillas, y que después,, como en 
triunfo, las acompañan a" su morada. 

Mientras tuvo lugar esta función grande, le tuvieron en mi 
mente las siguientes reflexiones: En la caridad, en el amor del 
hombre a* Dios v en el amor del hombre al hombre, se resu- 
men todos los principios que el cristianismo ha esparcido en el 
mundo, y que han producido la grande civilización, que lia 
dado nuevo sér á la política, y nueva vida á las naciones, y 
que es capaz de dispertar á las que duerman en el fondo do 
la tumba, y de vivicarlasy rejuvenecerlas y levantarlas al apo- 
geo de la grandeza y de la gloria. ¿O sino porqué perecieron 
en la borrasca las naciones antiguas, y perecerán sin duda en 
ella las modernas donde son desconocidos los altos, los eter- 
nos principios del cristianismo? ¿Y por qué las naciones que 
los conocen, las que tienen esa áncora, se salvan entre las osci- • 
laciones de la bajada y subida de las olas en medio de la tormenta? 

Y de la caridad, como principio de humanidad y de órden 
social, fuentes de bien brotan para el pobre. El rico da por 
amor y no por carga, y el pobre recibe por amor y no por de- 
recho, y por amor la beneficencia pública ofrece ocupación al 
fuerte necesitado, y da socorros gratuitos al débil indigente. 
¿Y pobres empero las hermanas de la caridad, qué pueden 
dar? ¿Y qué son ante esta noción cristiana? ¡Ah! Ellas, en 
alivio de la humanidad doliente, se dan, por decirlo así, se dan 
á sí mismas como en limosna, y son como la caridad perso- 
nilicada, pues que en aras de la'earidad, hacen el sacrificio de 
sus mas dulces afecciones y de su propia persona. 

En Binisalem hay poca tierra que propiamente pueda decir- 
se de buena calidad*; pero suple este delecto la proverbial labo- 
riosidad de sus habitantes y su buen gusto en el cultivo. Pue- 



do esta diócesis, y después siendo otra vez ecónomo de esta villa dicho 
D. Jaime Moyá, y últimamente siendo como és, cura párroco do la mis- 
ma D. Miguel" JUeover presbítero, y personas inteligentes opinan que es 
el segundo de esta isla. 

Bosr fabricó el órgano do la catedral do Sevilla y el do la catedral do 
Bruselas. 

t 
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de decirse que no hay allí un palmo de tierra en que no se 
vea la mano del hambre que con abundantes abonos, perseve- 
rante trabajo y esmeramo cultivo, le hace dar buenos Irutos. 

En Binisalem solo hay, tres fuentes, y todas de escaso cau- 
dal, y de dos el agua no es muy buena, porque parece tienen 
su venero *n ulla; pero hay norias, y casi no hay casa ni case- 
ta sin una cisterna ó un pozo á lo menos, y la villa posee una 
multitud de pozos comunes de la misma, -y que ordinariamen- 
te la abastecen de buena agua. Entre estos merece especial 
mención el llamado (V en Torreas, que se halla al este y á me- 
nos de un cuarto de hora del casco del pueblo; su agua es mny 
lina y buena, y aunque esta comunmente solo llega á la altura 
de unos cuatro palmos, con todo el pozo puede decirse inagota- 
ble, pues que durante la sequía de 1850, cada dia se sacaron 
de él mas de mil cántaros regulares de agua, y nunca ella se 
enturbió, ni en ella se conoció disminución alguna. Parece que 
el pozo está en un gran lago ó en una copiosa fuente; y hay 
quien dice que después de una gran ventada se le ha visto su- 
bir el agua pasta rebosar por encima del brocal. 

En lí de octubre de 10:22 Juan Miguel Mayol, dueño de 
.una tierra vecina de dicho pozo, pretendiendo ser suyo, intsr- 
puso demanda contra los jurados de esta villa; pero vista la 
prueba que se remontó hasta 1433, por sí y los suyos, se apar- 
tó de la causa y de su pretensión, y reconoció ser común del 
mismo pueblo este precioso pozo, como también el camino pa- 
ra el pozo mismo existente desde tiempo inmemorial en la men- 
cionada tierra, y asimismo el terreno amojonado adjunto á di- 
cho pozo, según todo extensamente consta #n escritura autori- 
zada por el discreto Juan Ferrá, notario, en 18 de diciembre 
de 1621, la que igualmente dice, que por este terreno también 
pasaba (como pasa) otro cauiiiw ya Heal entonces por el que 
desde el camino Real de Inca (ahora carretera de Alcudia) se 
iba al castillo de Felanicx. 

En el término de Binisalem abunda el mármol de mezcla so- 
bre fondo blanco, ó azul, ó amarillo, ó rojo, etc. y el abigarra- 
do de colores, y la piedra caliza de todas las variedades del co- 
lor blanco. El grano de una y otra piedra es muy fino y sus- 
ceptible de un hermoso pulimento. 

La preciosidad, variedad y abundancia de la piedra de esta 
villa,» se explican por los siguientes antiguos versos: 

Binisalem, pedra viva 
pedra de dos mil tolos, 



» 
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ton pedreííy sá y hormos, 
sobre tota pvdra priva. 

Binisalem generalmente tiene las calles anchas, y las casas 
hermosas y de una arquitectura regular, y espaciosas las pla- 
zas. Entre estas la de los Almeces, ahora *de la Iglesia, es muy 
grande desde 1822 en que se demolieron las paredes de un ce- 
menterio que había allí contiguo, y ademas muy bella desde 
1855 en que se desmontó el sitio dé este cementerio, y se la 
trasíbrmó en cuadrángulo, y se la adornó con hermosos preti- 
les, cuyos asientos son de dicha piedra blanca caliza primoro- 
samente labrada (23). 

Ademas de su iglesia parroquial, tiene dos oratorios públi- 
cos, el de- dicho cementerio y el de Biniagual. Este se bendijo 
en 27 de diciembre de 17 tí, y en la diligencia se consignó, 
que en ¿I no se pudiese hacer cuestación sin consentimiento y 
expresa licencia del cura párroco, y aun entornes se ha de ren- 
dir cuenta á este de todo lo así recogido para darle este mismo 
la aplicación que bien vista le sea. 

La cosecha principal de Binisalem es de vino. También co- 
secha aceite, azafrán, granos, legumbres, algarrobas, almen- 
dras, frutas y hortaliza, y cria algún ganado lanar y de cerda. 
Su vino es bueno, y sus frutas, principalmente los higos pa- 
sos, son excelentes, y sus uvas para la mesa, son exquisitas. 

Binisalem es la cuna del Ilustrísimo Señor D. Jaime Terra- 
sa presbítero, Arcediano de Mallorca, y el primer Obispo electo 
de Menorca, cuya mitra venunció en 1797. 

En Binisalem hay dos fábricas de alfarería, y algunas minas 
. de carbón de piedra. 

Binisalem en i Gol tenia 400 casas (24), 500 en 1715, y 
ahora tiene GU6. Con la circunstancia de que ahora es sin las 
de Lloseta, Ayamans, Pujant, Alcudieta y Estorélls, en aque- 
llas dos épocas era con las de Ayamans y Lloseta. 

Binisalem tiene r>273 almas. 



(33) En 1854 so resolvió que se hiciera previo dictámen do una comi- 
sión sobro* ol modo y manera de efectuarse. Siendo alcalde el doctor en 
medina D. Lorenzo Moya. Tenientes D. Guillermo Gelabert y Pons y D. 
Melchor Quintana. Regidores, D. Bartolomé Olivcr, 1). Juan Terrasa, D. 
Juan Bastard, D. Jaime Gelabert, D. Gaspar Llabrés, D. Juan Vila antes 
Bastard do la Torro y D. Jaimo Moya, regidor síndico, D. Antonio Vi- 
llalouga. 

Y en 1855 se hizo, siendo alcaldes I). Jaime Sampol, médico-cirujano, 
y D. Antonio Borras. Regidores, D. Pablo Verd, D. Jaime Bastard, D. 
Pedro José Payeras, D. Lorenzo Quintana, D. Gaspar Llabrés y D. An- 
tonio Llabrés. Y procurador sindico D. Andrés Tarrasa. 

(34) Damet. Hist. de Malí. lib. 1. Ut. 1. 
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POESIAS MALLORQUINAS 

d.* os matéx autor. 



CASSÁDA de sa cóva de coanégra. 



Cant primer. 

De b 1 antiga Coanégra (1) 
sa fónt áigos arrepléga 
per dins puigs qui 'a curuculls 
entre niguls 

pár mi' estigan capecjánd. 

Váns aplegánd 

á beczéb allá coloms 

tot esbárts y esbartons 

aui 's un xalá. 

tan nit y sólen seslá 



(1) (Caudanigra romanorum) Municipí roma qui parfix es- 
lava en es siti dit encare Coanégra en es térme de la vila de 
Santa Maria. 
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dins sa cóva d' en Botó, (1) 
qui paró* un covarxó 
á su 'llá dált un costé: 
á cára de térra té 
sa boca d 1 amagatáya. 

Degotís allá trabáya 
¡Déu sáb cuánl há! 
en bén forma 
llagrimecjánd 



dins ella, 
un' obra bella 
de sa séua paciénci. 

Allí sa magniíicénci 
d 1 un grán temple naturál 
resplandéx, y tan cabál 
tán perfét v tán hermós, 
que no pócíen obrados 
fyrné semblánt. 

Si dins élla penetránd 
• cénts á cénts pams de fondári 
y mil á mil de llargári 
y d' amplári cénts a cénts, 



veuensé mil caramélls, 
tots élls 

un petit, un micjansé, 
un mes grós, y tots tan bé, 
tan lluéns, que resplandéxen 
emb blancó tál, que paréxen 
órgas tot de pláta fina. 



(1) En témps d' es bandecjáds, un d' élls anomenad Botó, 
B 1 amagava dins aquesta cova, y li dexá 's nóm que també li 
donan. 




iránd 
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Trata k tráts ahy ha cortinas 
de mil áltres caraínélls, 1 
tots bélls, 

bálncs, vérds, y de tot coló, 
emb tal disposició 
posáds y tal simetría, 
que ningú d' el mon diría 

Juc 's-árt no 'hv hagués jugád. 
ust y fét es de'Ciutád (1) 
un grán carré; 
cuánd sa processó ja vé, 
qui íinéstras y baleos (2) ■» 
gála fan de tots colós 
emb vistosa cortinada. 

Á má dré ta de s' enlráda 
tal columna prést se tróba 
que róba 

al inslánt s' alendó: 
pura néu pe sa blanco, 
abrináda, canalada, 
per amunt dréta tirada, 
y en tot corresponént: 
per socál es pavimént 
. sa mi d' es témps li posa 
dé sa cóva es paladá 
per capitéll: 

pár que diga: Puntal béll 
som y fórl d' asseguránsa, 
som iiánsa de duránsa 
v lirmésa de sa cóva, 
no perilla no qui priva, 
d' entra y passecjarshí, 
féla som'dc degotí 



Á Mallorca per ciutad entenOm sa de Pálnia. 
Síncopa de balcón». 



18 
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cóm á pédra duradé, 
y durare 

tánt cóm pédra durará. 

Per assí y per alia 
hermosura tál s 1 ajunta, . 
que m' idéa se remunta 
y rés pug di. 

Un dossé plantad aquí 
y un ninx allá planlád, 

un allá su 1 llá posád 

salamons y tanta cosa, 

que s 1 hi pérdes qui s' pósa 
y dir intenta. 

¡Que gran plássa se presenta 
ala vista d aquell íórt 
qui desprecia la mórt 
v abismes cuántrapássa ! 
t)e columnas tola clássa 
ensá y enllá sembradas 
v obrádas y alsádas 
a suspirs de degotís, 
qui parexén blánc vernis 
ó mábre íí. 

Y no pára tot aquí: 
áltr' abisme mes endins 
de prodígis té tant ííns 
una baldó: 
no té claró; 
y emb encesas, 
totas y cuantas bellésas 
té, se veuan bellamént. 
Llúu y brilla resplandént 
gornisáda dret tiráda 
dált un árc, aui fi s' entrada: 
y pirámidas s esténen 
per amunt, y Várc sosténen 
emb hermosa coippeténci. 



— m — 



Més envant rein' os silénci 
es respecte, s 1 aterró, 
y cáus' admirado - 
(T állrc temple sa grandésa 
y sa raresa. 

Fonda rotunda, 
en tu s' enfunda 
llóc, fose, callad, 
dins soledad 
misteriosa. 

¡ Y qu' els d 1 hermosa! 

¡Y qu' éts tu de bén obrada 

séns cssé de rnans tocada ! 

Y no 'hy fa rés 
aquést norrés 
que fosca déim: 
més dols áhy \ éim 
Uum encenént 
qu' en sol ardént: 
lo qui \s rés y lo quí 'hy fa, 
es qu' en tu rés llécj no 'ti y ha. 

Éll dos portáis 
y no táls cuáls 
V entrada fán: 
éts alta, gran, 
qui pañis en téns 
més de docénts: 
péña viva tol layada, 
y eorresponént formada. 

Es ecseMénl 
ton pavimént, 
séns pondera: 
i)lí\ coni sa má, 
llis y unis, 
de tan bón pis, 
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Y ta cucuya, 
no *s comsovuya: 

u 7 és no \s pod di 
ebéllyfi: 
amunt inspira 
á qui la mira: 
es sublime, gráu, rodona, 
es par lu digna corona. 

Y ¡cósa \slrana! 
els tot' estaña 
séns degotissa, 
pluja quí írissa 
per su demunt 
sua dins puní, 

i|u í *s eóm pica do balisme; 
¡(juín Ircsó dins un abismo! 

Y axumora 
sa suadora 
pluja 'n mislcri, 
dins balisléri, 
quí 'n román pió, 
séns sabrei>é 

sa demés per honl s 1 en vá 
ni per hont jiód vessuña. 

¿SecrtM vi vori, 
dus ix memóri 
antigs féts gr&ns 
cuámtre 's pagáns 
en soterránis 
dins esbarranis? 
Per lo qu 1 éts y pár que foras, 
encativas, enamoras. 

aquést temple p 1 es deíóra 
támpóc un <T es pisiu no cóbra, 
una cósa já se mira, 
já se déxa, j¡\ admira 
áltra cósa seguidménl. 
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Axí succcssivamént 
cósas mil se van rairand 
y mil al Iras admiránd 
una que s' állra millo. 
Assi a 1 assá un lleó 
prém, estréba, va servánd 
sa grán vólla, resquillánd 
emb sas ungías pe sa térra. 
Allá d' allá cóm en guérra 
están sérps enrodilládas 
de caramellóns formádas 
de négr 1 y vérd degolís, 
Datarais tant, qu' es prccís, 
de prim conté mirarlas 
par podé distinguías; 
naturál es mes peró 
que lot axó, 
un qui fá cantó posád 
bén abossád 
emb un capot de pagés, 
á qui '1 se mira paréx, 
qu' es eos gira, malavécja, 
y cap y cara falsécja 
a que no '1 pugan conexo. 
Just y fét es al parexe 
un fadrf qui d 1 ivernáda 
prén j)t\rt de sa malináda 
en eslássis amorosa, 
parlánd emb sa séu' hermosa 
torteréla galanxona, 
qui oréya be li dona 
es vespre 
pe sa linéstra; 
y de improvís 
i'án peejádas bón avís 
que colcú vé caminánd, 
es xépaxép al inslánt 



«eéssa, prest ella s 1 en entra, 
y prest éll pégá sempénta 
ir es capot á sa capulla, 
la se posa, sóls traulla 
á que no sápin qui és: 
ñ muscléí cóm qui no 's rés 
y se gira de través. 

Y just després 
de pujad llóc eseabros 
calanias, corredos, 
á gr;\n altura, 
pléns d" hermosura 
trobansé y d' interés 

Més endins no se veu mes 
que fondáls sens 1 esperánsa 
y del lot en va se c&nsa 
es qui vulga passá 'nvánt., 

Méntras qué fosca callánd 
réin' á sa segona cóva, 
á sa primera se tróbá 
un conlrást pie de consol. 

Seguid éntre seguid vól 
tle coloms cént qui Iraspássan, 
al tres cént allá se trássan 
un viur 1 igual. 
Per demunt un gornisál 
un coloni de cóll turquí 
desiejánd no sér fadrí, (1) 
infla 's gavie x, marruquéeja, 
estén sas Alas, voltéeja, 
trastornad ó ja s 1 arrufa, 
ó bé já sa coa 'stufa 
y per el contorn agrána, 
es cáp a Isa, s 1 engalana, 



Sér, aféresis de essér 
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y festécj' y obsequia, 
emb finur' v cortesía 
una colomér hermosa 
quí se móslra desdeñosa 
ó par raes obbligarló 
ó par vcure si s 1 amó 
es tan lina com paiéx, 
y á la fi se rendéx 
y s 1 ajcrmána 
perqué sois li vé de gána. 

Colon) áltre mes envánt 
cáp y eóll va pentinand 
á sa séua dols' esposa, 
y ella 'mb so béc de rósa 
eastamént ja 'l-acarícia 
y emb honesta delicia 
$s séu có se comunican 
y es séu amó s' esplican, 
amó qui no té maldad, 
guardandsé fidelidad. 
Y si suspiran, 
solamént es cuánd se miran 
un de VMlre separáds 
ó bé cuánd están plegáds 
sénten á més no podé 
sa virtud d 1 es bén volé. 

Una coloma su 7 llü 
es colom relléva já 
qui per élla 'stá covánd. 

Emperó lo qu' entretánt 
més enternéx, 
es mirái com apaxéx 
áltre colom es séus lilis. 
Es menjá qu 1 en mil perilla 
ha pellucád emb un (lia, 
d 1 es gavácx, emb alegría, 
par mantenirlós se tréti. 
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Amó bóna no té préu 
áduc éntre 'ts animáis. 
¡Cuántas los racionáis 
bónas llissons 
aprende de los coloms 
póden si los óíeréx ! 
Amo bóna los unéx, 
bón amó 'n fidelidád 
los manten ajermanáds, 
d' un á Valtre bón amó, 
tot es pés de s 1 unió 
cóm millo pód ajeujéra, 
y res déxan enderréra, 
puis á la íí 

par los séus fívs manlcní 
y de sa boca s ho tréuan. - 

Totas sas cosas atréuan 
que dins sa cóva s 1 encuánlran, 
totas pasman y cncántan, 
totas convidan, 
totas mos cridan, 
tots anernhí. 

Ais es dit quí 'hy vól veni. 



Y mes de cent á la una 
es dit álsan, y totduna 
esclamánd: Jó 'hy vuy vení. 

Junta tiran, y suxí 
fán un majó 
par que don direcció. 

Sa primera providénci 
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es que fássen diligénei • 

dos ó tres d' es compañons 

en min\ eóm es coloms 

acantilan á sa cóva, 

y en véure cóm se logra 

dcdins enlrá 

y sa boca cóm tapa. 

" Dit y fét, en res se torban, 

áhy ván, eu vóuen y tornan • 

donánd per relació, 

qu' es coloms cóm un libbló 

de llenegáda 

pássan s entrada 

d' aquéll avénc scnse li, (1) 

y qu entrevessánd un pi 

llárg y valént 

d' álfsa boca, béllamént 

fermándli íórt un term\l 

s 1 amollávan par aváll 

sénse pó de mal aczá 

tots es quí 'hy vulgan entra, 

y qu' uns íilács sa surtida 

teñir poden impedida. 

Y se reb ésta notici 
par tot hóm cóm á propici, 
y de pie y sórt igual, 
y emb apláus general. 

Totduna 's Vicario (2) 
aclamád ja par majó, 
fét á propósit 
par cuidarsé d' un depósit 
y par fé provisions 
y da disposición*, 



( I ) També \s din: Avene de son Pou: 

r2) D. Juan Vérd, preveré y vieari, de Can ¡SCda. 
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orda manda despedí 
tol hóm de que duga vi 
y pá buexáca també, 
y éli bón aplég ja té 
de rostids y áltras hérbas, 
perqué máy, en niguns térmes, 
si sa cassáda 
fos esgarrada, 
fos un cuátre per derréra: 
fersé tróns á sa casséra 
y després par está bóns, 



sémpr' en báuxas cóm aquésta 
lo qui résta fa la fésta. 

Y es vicári Beyé (1) 
qui compóndre s'ab y bé 
un paráñy á sa montóña, 
compón emb máña 
de 's-avéne sa tapadora, 
de íiláes f'ént cubertora 
pa sa boca, qui bastas 
y qui Iota V abrigás. 



í|ue sa gábi de fe obra 
á T iglési y es ternál, 
tot es cabal 

de réts, córdas y guions, 
acab<\van sas raons . 
y repáros de los qui, 
temó tengan ¿T entrárhí. 

Tot compóst, alegramént 
de bón malí nóstra gént 
á sa plássa reunida, 



(1) D. Antoni Nicolao, prthere y vicari, de can Beyé. 
Juan Moya de can Xcu, méstre d' obras de dita Vila. 
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esta, próntc de partida. 

Ób sa márxa 'n-Amenguál (1) 
demunt un áse tenrál, 
qui 1-áfty passád era ruc: 



que cuálc dált 's-ásc millo, 
v donándlí puñidó, 
álsa Váse 's cul y eáu: 
tiráu, d 1 áses bravecjáu, 
diu 611, 

méntras fá tiramuxóll 
par fugí de tál asáda: 
s' álsa Váse 'mb revulgáda, 



y esclama: Torn á punt, 
recordáu si olvidáu, 
que tot bón challé cáu, 
y tot bón ase 8* axéca: 
paráula sána, discreta, 
li rcspónen en conjunt. 

En Juán Xim (2) va su junt 
dált un áse repelénc 
oriolénc 

y renoué y nitó: 

en vá li dona bastó, 

perqué cuánd no bráma, susta. 

En Ropásso (3) 's pás ajusta 
deraunt en Bláu, 
áse de páu, 
áse quiét, bon pitót, 

3ui cora que tenga fét vót 
é siléns' y castedád. 



(1) D. Rartoméu Amengual, de can Ainengiial. 

(2) í). Juan Gclabcrt de can Xim. 

(3) D. Jautne Llabrés de can Ropásso. 





F es micj de lots aviad 
s' aíica 's Yicarió, 
qui vi dált un arrió 
com un aglü, 
y demunt éll lánt li fa, 
que li fa fé 
borinéls á té qui té. 

Y en Bísbe (1) vá<T espáy 
dált un áse coa d ? áy, 
emb sa capa 'nrcvoltáda 
puis té po de sa roáda: 
aquélla capa famosa, (2) 
veya U\nt cóm venturosa, 
que son pare li dexi 
y qui son ávi casa 
y passánd de máns en mans, 
per espáy de cincuánt 1 áñys 
casa tota sa Goléta. (3) 

Coa coa, fént la dréta, 
fént sa via, s' en venia 
y dáxo dáxo se^uia 
dált sa ruca 'n Guiém Pons; (4) 
no sé per quins eniperóns, 
empero passá devant. 
En Tenrál prén al instánt 
de nás de nás sa somera: 
en Nitó se desespéra... 
es cap álsa, 's morro 'rufa, 



(1) D. Jaume Salom, Prcvfire, de can Bísbe. 

(i) Sa capa de can Bisbe, per ecsel-léncia se déya sa casa- 
dora, de tant que la dexavan par casa. 

(5) Sa Goleta, antigament s 1 Anearía. Es una part de s an- 
tiga Rubines. 

(4) L). Guiém Póns de can Pons. Tenia una SODléra véya y 
per bérba li déya sa ruca. 
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y '1-allárga, xucla, bufa, 
fiu mostrand totas sas dénls, 
y tróns rabénts 
fá 's galán tjove, 
par mes agradá á la jova: 
s-Arrió fá lo que pód: 
en Bláu áduc pren es trót 
y procur' arrambárshí: 
¡ qu' eus he de di ! 
En Coadáy, iins y tot, 
s' en hí va de bot de bot: 
y per raomcnts 
ácudéxen y corrénts 
áltrcá ásos <T cls entons: 
tots se déxan de raons, 
tots la vólen tréure neta, 
y tots já van coa dreta, 
cáp ált, oréya ¡uñida 
y tanta boca, ibrt cridan, 
que la vólen fesleejá. 
Y com sólen comensá 
per hont els áltres acában, 
es comnáñys sábcn 
atura tais arriadas 
per virtud de bastonadas. 

Y tots élls, tots, més de cent, 
qui já no n sé \s cáp d' es vénl, 
en bislis de Iota clássa, 
ván á tu véns á tu pássa, 
y enib gust y alegría 
y emb páu y armonía 
y de bóna volunlád; 
Ío qu' es més apreciad 
que sa pláf y tot Wr junt, 
qu' en surtí d' semblánl punt 
ni riqués 1 áhy ha sas minas 
sino cambras y reniñas. 
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Bérbas fént sémpr' en el cás, 
sas espál-las á Pedás 
es conipáñys téncn giradas, 
sas Torras hán trabucadas, 
hán passád es pónt Trenciid, 
son Jórdi hán traspassad, 
son Fonoy y son Palóu: 
en Miquel (1) sónt es ranou, 
tréu es cáp, y diu: jó 'hy véng, 
y nóstra gént 

prest M-adinét y de bón grád. 
Son Antém hán já dexád 
son Fiól déxan dorréra, 
y traspássan son Verdera, 
y arriban á son Credo. 
Én Juán Nim diu concedo, 
no tot ha'd 1 essé xerrá; 
un roég hém de pégá 
su sa fónt aquí trobáda 
y doná colea besáda 
á un ó micj cortero: 
tots á tán bóna rao 
se fán vinénts. 
Es un gust en continént 
roslids veurc cóm dcsnóssan, 
panéts véure cóm destróssan, 
y com tots, fóra capéll, 
i'án la rúa 'n es clotéll, 
qui sa fónt y tot s' en riu, 
(fe véure que nigú diu 
á s' áigo que las aquí. 

Prosseguéxen son camí 
en convérsa s&mpr' alegra, 
y tots cáp á son Torrélla 



(1) D. Miquél Paluu de son Palou. 
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á fcrhí nit. 

Arriban, y desxondid, 
alegre, guipo, contení 
'I-ftmo (1) surt y tot atént, 
sa cása, tot cuánt áhy h&, 
tot ho pos' á son man¿\. 
Y sa níadóna (2) gojosa, 
tán amábble, com hermosa, 
viva tánt, com vivarona, 
surt y los dona 
. de bon có sa benvenguda. 
Fétas totas las degudas, 
arranjád tot es corbam, 
á sa cóva tots s en van 
par dexá la ríiuj 1 armáda. 
Preñen sa comallaráda, 
y dexiind son Olivé, 
son Pou s 1 en vé 
an á qui Vavénc pertáfiy, 
alguns áhy ván: 
un la lléngo fá 1 momént 
diént: 

¿Qui hiVn c;W?Qui há quí? 

Sa madóna surt, axí 

á lo refúu, 

fént es fuñfúiiy, 

cóm que véngá de i\ú\ gnVl. 

¿Qu' es (juc vól? diu aviad, 

an es qui més próp está. 

Vos venim á convidi, 

respón éll emb cortesía, 

á vos y la compañía, 

á sa veg' y es coloms. 



(1) 'L-amo 'n Amado Calafat. 

(2) Madóna Isabet Grespí. 
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Y fént ella margayons, 
y peróls y jubanéts, 

y espánts y miraeléts, 
dona 's vént per escampüd. 
Dur' encára 's remugad, 
cuánd fént es fuñfúñy també, 
'l-amo s T en vé 
fasóls sémpre mastegánd, 
sémprc parlánd 
micj escaldad 

Y micj trencid, 

iins qu' al íi sa costelléta, 
j¿ se lleva sa caréla 
v los ííi envilaqühól, 
dientlós: ni vuy ni vól 
que ningú cas es coloms. 
¿Par un no mil margayons, 
madóna voleumos di, 
cuánts en fércu par un sí? 
li diuen: y bón xeray , 
diu y diu, y escandáy, 
estabó y potadétas, 
\k y fíi y paradélas. 

Y tols giran cap en coa, 
y rol-lél ían pe sa proa 
Áéur 1 ahonl han de dona. 
En Mire (1) diu: vuy proposá, 
¿Utrum sí 's pód impedí 
es cassa coloms axí? 

Y pésads ets emperóns, 

se resol, mT en tiuiém Pon?, 
s 1 en vij 1 a Sania María 
y fássa vía 
y diligénci 



(1) D. Márc Saloin de cal Ardiáca. 
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par teñí una Hecenci 

de sa señora (T es llóc. 

Partéx y torna decóp, 

qu' aquesta nóbble matrona (1) 

al inslánt par tot la dona 

y per escrit y firmada. 

Prénen sa capamuntáda * 
es compañons^ 
y en es cóll es guions, 
réts y córdas y lernal, 
y sa gabi, tot cabal, 
j& s 1 en pujan tots y junls, 
já s 1 aturan cáda punt 
par no redolá Sos báx. 
par" aná no \s veu cncíx 
ni dé grapas ni á térra, 
en Borras (2) un péu esberra 
y llenéga de costad, 
es capéll li fucj d 1 es cap 
y prén es vól 
cára de ncñál y sol, 

Ear a valí com un auséll. 
ént aquést tiramuxéll, 
y anádas y vengudas, 
y donadas revengudas, 
y baxádas y pujadas, 
y revólls yllenegádas, 
' . y sensc cül es calsons, 
sénse solas ni lacons 
á sas sebütas, 
arribám á unas matas 

3ui la cort fán á s' entráda 
e s' avénc tan desiejáda, 



(1) Dóña Isabét Crespí. 

(2) D. Andréu Borras de can Borras. 

19 
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y tots ja dins ella miran, 
y molls uii.1 pédr y áhy tiran 
y s 1 oréya 'n vi presentan, 
perqué cáure no la sénten, 
y admiran sa íondári 
y sa grandári 

tV aquéll abism' imponént, 
y admiran es porten t 
de aquéll' obra natural. 

En Xén diu: trób que mes vil 
<T es pins que tenim presen ts , 
tayárn' un perqué no 's témps 
de témps perde superflux. 
' En Gamét (1) sense mes sus v . 
lira tira, toca tóca^ 
destral jü don 1 k sa soca 
d' xin qui *s bó par una biga, 
un guió 's cápdcmunt Higa, 
* y axí cóm vá tayánd 
ván ets állres estiránd: 
éll já crux... já se dobbléga... 
já cáu... jíi cási n' apléga 
y n' cngruna cinc ó sis, 
y trastoca d' improvís 
es renóu de sa caiguda, 
Véco llárg de rebatuda 
per dins sa cava rcssóna 
y per tot Vcntorn retrona 
de pefiál an pénala. 
Totduna el fan csbrancá 

Ír sa súca já lermáda, 
i redobblan estiradas, 
y fin fórsa tan tinént, 
qu' es romp repentinament 



\i) Guiem C6I1 (a) Gamét. 
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es guió, y tots redólan, 
y tols fán lo que no vólen, 
puis fán sótaias per fórsa- 
Es guió tornan relórsa, 
un núu fán de marinó, 
estiradas y també 
li redobblan emb ardo, * 
g 1 estira... ronca 's guió... 
y á la fi 
lénen es pí 

dáll s 1 avene entravessád. 

En Beltrán (1) diu: es filaos 
posa vuy no mos convé, 
romaném cóm un ferré 
sénse carbón 
si los rób' un robado, 
Anéni tots á dcscansá, 
y vondrém tots á tapá 
demá ben dematináda, 
tenim la vóg' arrancada, 
emb un momént, 
demá loi está corrént. ' . 
Y respónen: bén pensád. 

Es sol já s 1 es cnramád, 
y rásos, scgons coslum, 
¿s ráys lie llum 
dona já per despedida: 
emb sa vist' embebeída 
el miran y per moménts 
1 l-están de vista perdón l 
es compáñys cuánd éll declina: 
óll de rosa lecxandrina 
y de perla miej coló, 
.emb un' uyáda 'n redó, 



Doctor ou drt'ts D. Andivu Bellrhn do cas Misso. 
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tifly de la rima 'ts enlons: 
se lir' á íens 
y f á 

(T el má 

íogatéra rcsplandént: 
convertéx en íóg ardént 
lols es niguls, 
y tot ho umpl 
a' encés y béll csblandó: 
revestid va d' esplendo 
y de glór 1 y magestád 
par tant' o mes claredad 
du demá cuánd duri 's dia, 
perqu' es sáb cóm es sabia, 
que si 's colga glorios 
es sol, s' axéca gojos 
y pío de llum. 

La má, la rima, es niguls, 
tot perd claró 
y aquéll ram de tristó 
sobre có de quiscttn vé 
que quiseú sobre có té 
cuánd troMd persoealmént 
en es solemne momént 
de teñí 's sol bóna posta, 
veu sa [osea qui s' acósta. 
Preñen sá capavall&da, 
¡ay pero ([ue son dobbládas! 
qu es mes mal de debaxüi 
un mal llóc, que de pujá. 
Ja son báx, fin son canil, 
y k la íí, 

passíin ja sa torrentera, 
y son j¿\ á son Torrélla 
emb salvedad/ 
Contan tot lo qu' ba passJd, 
íil per randa tot ho diuen, 
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y tots riucn y s' en riuen: 
passád es bé y es mal, 
tot es iguál, 

sémpre diu madó Recláma 
cuand es fláto li esbráma. 

A posá péu deváll táula, 
'1-amo diu: bóna paráula, 
diuen tots, fént reverénci, 
sa mes dols' obediénci, 
digué un fráre, 

Ímés haventhí eóm ára, 
óna talént, 
bóna ménja de presént, 
y bón' aigo, y bóns vins 
de gusts distínls, 
de sa pánxa trescados 
registrados 
y lins á \s-ultim recó, 
y cólcun engañado, 
ros y hermos, 
oloros y amoros, 
y tán tí y tán dilécte, 
que si un no lí vá 'lérta, 
cuánd vól no '1 dexa partí. 
Parlánd axí 
siti prénen á primé 
siti que vé. 

Es Vicári presidéx 
y sa táula beneyéx, 
y amén diuen conténts, 
y s'-estérn, no fan ni jéns; 
y si no párlan ni motan, 
es sóls pérque tota boca 
qui ménj' y parla, 
micj roéga sa paráula 
y sa ménja micj esbérra, 
puis auvéya méntras béla 
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pérd es bossí. 

Empero 's déxan sentí 
guinavéls mólts y forquéta^, 
y plalétá y cuerélas 
y botellas" y tassons, 
cóm en máns d' es compauons 
bén alegre fán renóu. 
Ja tal cual paráula s' óu 
d 1 en tánt en tánt..... 
já de mólts qui prón s' están, 

en convérsa están alguns 

já de mólts qui s 1 están lluñy 

tal cuál mót curt va y vé 

Já té qui té 

ménjan, béuen, parlan, rállan, 

xérran, convérsan, altrácan: 

Bé, canta Már ta 

cuánd está fárta. 

Déxan sa táula contenta, 

pássan la vél-la rrénd 

y conversánd; 

emperó vé vn instánt 

en que sa són 

sens sebre cóm 

ni temersén, 

agáf y p'rén 

y de tots élls s' apodera: 
uns se tiran par derréra, 
uns se donan par devánt, 
átlrcs bécan elegánts, 
al tres no 's móuen'ni 's ménan 
y per tot vént áltres prénen, 
cóm qui cáure de son pés. 

Y diu 'l-ámo tot cortés: 
mórt está tot hóm de són 
y es Hit crida tot hóm, 
y de centinéMa 'stá, 
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qui tot hóm despertara 
á bón' hora de sa nit: 
y tot hóm s 1 en vá 'n es llil 
y dóftn ú la regalicia. 

A las tres de malináda 
alta veu de «lora son» 
crida tot hóm 
y tol hóm á s 1 avene puja. 

Fa roada 'n Manó pura 
agradábblcmént húmida, 
v sa lluna esblancaída 
apacibble claró dona, ' 
qui los guia pe s 1 eslona 
de pujá 'quella pitfáda, 
en (jue sa maruelláda 
d 1 ai já tornan passil. 

Arriban, logran tapa 
de s -avene sa boca tota, 
y en Xéu dalt es pi bota, 
y en éll Higa 's lernál 
y sa gabi par aváll 
emb so résl queda penjada 
y emb tres gions formada. 

Par passá sa lluna *stá 
sa riméta de la nú 
convertind en camp de pl¿Ua 
tota s' áigo per hont pássa: 
áigo llúu, lluna ta lomb 
y sa lluentó se íou. 

Emperó de claredad ■ 
sas estrellas han pujad; 
espiréejan lluminosas 
y llambrécjan Iremolosas: 
cuánd sa lluna iá claró 
los fá pérde brillanló. 

Está '1 cél bén eslirid, « 
es d' estréllas un brodád, 
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qui dcmunt fondo bláu clá 
un bó inefábble la: 
¡Manléll do sa nil hermos, 
magnílic, maravellos! 

Un alé no fá de vent, 
en no 's¿'é tal cuál momént 
un airét pié de fragánei, 
que flós eml) gráci, 
linas y bellas, 
passánd éll li donan ellas, 

Es eáp tiéu ja s 1 áuba licrmosi 
tota gojósa 

sa cára mostránd de rosa, 
y riénd méntras sa pósa 
vestid de lliri y clavel! 
par rébre son espos bélK 
De elaredád tola pura, 
tota dulsura, 
tota linó, 
tot' ablano, 

tot amábble \s revesléx 
y per tot ja V espargéx. 
. Sa nil en aquésl momént 
se retira cortesménl, 
qu' es manto 's dia já \s pósa, 
que lánl agrád' á s' esposa: 
¡Minio bláu clá, tot hermos, 
sublime, tot grandios! 

Ara per ara 
s 1 áuba Vnóm te d T áuba clára, 
y llambrecjánd d 1 alegría, 
entráda dona 'n es dia, 
an es séu dols amado, 
que li du *s sól tot amó. 

Es sól tot majestuos, 
tot trunland, tot glories, 
tot tóg surt d 1 un mar de fóg, 
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decóp 

es puigs mes alta il-lumina, 
y tot ho uinnl tY alegría. 

Ausélls passan de voláda 
y contenta tan mil cantadas, 
ó bé las fán de posad, 
cánt, aprfa no, ni moslrád, 
qui los surt d' es natural, 
y qui 's es cánt que mes val. 

Cansóos cantan agradosas 
al-lótas totas jocosas, 
qui s' en van á jornala, 
es joves de per allá, 
de juguera qui los prúu, 
•los cridan alafufúu. 

Pastos ensá y enllá 
pasluránd es bestiá, 

Sii juguécja t^ut cóm vól, 
n rcpiulá \s fabiól 
dánd es bón dia 'n es dia 
cifib festiva melodía. 

Sa naturalésa tota 
de contenta salta, bota, 
saludánd es sól \ incnl, 
's ástrc potént, 
qui 'mb sa.séua caló viva 
la fá viure productiva. 

Es grandié, 
no té d' es demaliné, 
la mitád de proíitánsa, 
Ilárgas horas d' alcgránsa 
per aquést amprádas son 
cuánd aquéll torna 'n el mon. 

Es qui dirm, p 1 es cás no 'hy es, 
té *s sentids cóm en susnés 
d' es primé íins as derre, 
y no té, ni per cap vént, 
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voluntári movimént. 

Peró 's sol já prcn s' altura, 
y no s' atura, 
y fént via se complííu 
per dins s' inméns cspáy bl&u, 
y sas ómbras acursánd 
axi cóm s' en vi puj&nd. 

Y al momént 
amiga gént 
aquí reunida vuy, 
bulla fént berbas y truy, 
té sa cóva cnrevoltáda, 
y coménsa sa eassida. 

r 

• Cani iercér. 



Es tro primé 
tira 's capella Beyé, (1) 
á no res per dins sa cóva. 

Es coloms tols se remóuen 
de uárt á part, 
s' álsan y cóníus esbárt 
fan en forma de columna, 
voltánd s 1 en pujan 
y pegánd an es filies, 
quedan uns embolicads 
y tornan iltres arréra 
y cmb ál tres de carréra, 
se topan, fin remolí. 
Lo matéx q 1 un Irebolí 



(1) D. Juan Nieolau PrevCre de can Boyé. 
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dins 's-octubre cuánd es frét 
tot es vifiét, 

de gál 1 y pompa despuya, . 

qui pirámida de fuyas 

amunt álsa, fá vola, 

y giri y revollá 

k una s' áltr' empeñénd, 

segons y cóm corre 's vént 

v remolina. 

Es Poetó Juan los tira (1) 
y cáp en cáu, 

ir ' i 

¡ Veyau ! 

diu "es capcllá Beyér, 
y los tira, cáp en fér, 
i Axi ! 

escláma 'n (Jelabertí (2) 
y los tira, cáp en loca. 
Nigú locará milóca, 

3ue se boca no permét 
e defóra tirá drél, 
diu en Bestárd, (3) 
y emb un sált 
dins sa gábi 's lira prest, 
tres li donan emb so rést 
gano, gano, té, qui té, 
y segons cóm a¡\ y vé, 
tres emb un guió* parhóm. 
Calla tot hóm, 
tot hóm drét y uy aténl, 
morro cop, mir' un valénl, 



(1) Doctor en dréls D.Juan Amengual autor jd' aquésts 
vérsos, 

(2) D. Antoni Gelabert de can Julia. 

(3) D. Melcion Bcstard de la Tona eapita d' infantería re- 
tirad. 
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cóm tot sól Mxa '1 abisme. 

Imitant ü\l heroísmo 

d 1 en un an un just després 

cinc n' hi báxan lo maléx. 

En Séda, son, 

en Gelabertí 'n Colora, 

en Ropásso y en Palóu. (1) 

Ja som sis, ja n' hí ha próu, 
diuen, y se repartéxen, 
ja tróns y no mes s 1 oéxen, 
ióg compassád, 
ióg granecjád 
y descárregas unisas. 

Es tróns 's-eco multiplica 
dins s' avénc y horraros 
y terrores 

báx d' es nóstros péus bramula 

y endins endins adula. 

til, tál vólta bramulá 

aquí matéx un volca (2) 

tosca, fóg y fum llensánd, 

en témps primé ¡ Déu sab cuánd ! 

O térratremol leras 
emb rebumbórí 'spantos 
aquést pucx tot engronsind, 
n' esbucá un talabánt... 
Ó tot sól éll s' esfondrá, 
per uy passá, 
y sa boca 's féu axins 
y caigué 's trossám dedins. (3) 



(1) D. Gaspar Vord do can Sida. 

D. Miquel Colum do can BrCsca tinént d' infantería re- 
tirad. 

(2) AludOx á s 1 opiniú d 1 alguns de que Mallorca os volcá- 

nica. 

(5) Encara 's vcu es trossám dins sa primera cóva. 
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Es tróns se son aluráds, 
y es qu' es son renegáds 
dált repláns, dins eoverxons 
apuráds tots es coloms, 
es que mála coieja 
ins s avónc don 1 á* la vista 
fum espés, qui á témps curt 
pe se boca ja li surt, 
y fá prest una columna 
tot ufána, qui s 1 en munla 
y s' engronsa, balanséeja 
y onéeja, boldronécja 
s' en pujá, no s 1 atura 
ns que toca cérta altura 
es séu cáp, qui s' espoltéx 
y fucj y desaparéx. 

D' el tot es fum cspassád; 
es Docto Juán plantád 
dins sa.gábi, mira, cálla 
y s 1 en deválla 
pe s 1 avénc á póc á póc, 
y essénd á mieján llóc, 
lira tró á cent coloms, 

3ui s' están á forfollons 
ins un ált fondo replá, 
y en fá molts redolá, 
qui seguid par aváll cáuen, 
y ets áltres acanalan 
á dins sa cóva segona.... 
báx arriba, grán estona 
per dins ésta escudriñánd, 
en vá los están cercánd . 

Cuánd aquí llum tota hermosa 
y amorosa, 

un encánt qui cóm que sía 

en bona via, 

en goní sa cova primera 
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umpl gojosa, placentera. 

Es qu' es sol, cuánd té alegría, 
una estona cada dia 
es fosquím d 1 aquesta eóva, 
lleva cóm per clárabóya 
de colos dolsos y bélls: 
es caramélls 
no resplandéxen, 
de má de pferla paréxen 
y cóm élls tot degotí. 

Amoros y dols y fí, 
tál es sol surt, 
dins un nigul 
coica vegáda,' 
v sas gotas de roáda, 

E'cr be qu' el vajan miránd, 
rillánts no son diamánts, 
sino pérlas preciosas. 

¡ Llum portentosa, 
llum inefabblc, 
vení per aquésts parácjes 
cu vil sois par vourerté, 
damos es pié 
de fe sa dura, 
espira, d' una llum pura, 
estriando, d' un sól de glóri! 
Tál cantám, y sa memóri 
saludánd tál ilum perdém, 
y tál llum cuánd mos temém, 
es estáda, já no 's rés, # 
y es có mos entristéx. 
Y llevónses emb encésas 
de s' avénc moltas bellésas, 
per la vista mos passám, 
y csclamám: 

¡ Cósa grán mes que no \s diu ! 
Á un llis, un carbó 'scriu 
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per má méva concluid: 
NON MINUIT 
PRESENTIA FAMAM. 
En 1824. 

Y cuím já sa cassada 
% y sa gábi carregáda, 

la s 1 en du já par aniunl, 
y d' en un an un al punt 
noltrós sét tambó 'hy pujám, 
y conténts mos abrassam 
émb sos qui "spéran de fóra, 
qui conténts s 1 cnhórabóna 
bé mos donan cóm demóstran, 
y aténts prénen sa móstra 
que los auím de degotí. 
> Cu&nd yetaquí 
de cán Xim es capella 
y es mécje Bal tasa 
•y es Docto Miquél Tous, 
ttem en Juán Salom, (1) 
itbn... tánts que no se quí. 

Y arriban, de có fí, 
tots saludan, los saludan, 
cóm & nóus venguds totduna, 
aguaitánd per dins sa cóva, 

li recisan, ¡Bella cósa, 
cósa grán per tola via, 



D. Guiéai Gelabért Preveré, de can Xim. 
Doctor en medicina D. Baltasar Yérd de can Vérd. 
Doctor en drtHs D. Miquel Tous de can Tous. 
D. Juan Salom de can Mire. 
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ct veurém un áltré (lia 
emb mes espíty ! 

Méntras tant cridint ¡áy áy! 
v fént visácjes, 

corrénd vé un cY es missáejes ' 
de son Torrélla. 

Já fá via, qui s 1 estélla, 
ja s 1 atura, pega bots, 
y se pega ja per tot 
bónas grapádas, * 
torna corre, fá paridas, 
y dexándse de raons, 
s' asséu, se tréu es calsons 
v no 'n du áltres — 

Y diu: próp d' aquélls uyislres, 
dins uns romanins llorids, 

m' es estád íorsós, precis, 

es calsons desférme prést.... 

los me llig en está Ilést, 

y béyas m 1 hí hé tancádas * 

sens "sabréu, flus que picádas 

ó pies m' hín dads pe sa péll. 

¿Per axó tAnt de tropéll? 

li diú es Vicario. 

Y respón, ó món señó, 

si vos béyas áhy teníau, 

vos picarían 

maldemént siáu Vicári, 

y calsons y faldalári 

feriau també vola. 

Som vengud perqu' es diná 

está Ilést y aprontád, 

y 'l-ámo m 1 há comanád 

que vehgués k dirvoshó. 

Y diu es Vicario: 

has dit lo primé derréra, 
y respon? Y sens espéra 



Digitized by Google 



— 295 - 

ou diriau vos també. 

¿Si sas béyas d' un boyé, 
el señoronclo 's picássen, 
á dina ó vos cridássen, 
hont niríau lo primé? 

Y tot hóm escláma: ¡Bé, 
visca 'n Gaspá! (f\ 

Es Vicario 'n sa ma, 
li allárga una monéda, 
y éll la réb y la besa 
y li diu: «A son maná.» 

Y VAntic diu á dim\ (2) 
emb dos bots á son Torrélla, 
qu' es temps pássa, nigú 'spéra. 

Y partim A s' arribáda 

trobám iá táula posáda 

. á dins s-hórt de taronjés, 
molts emb fió y ;\ltres mes 
emb fruit vérd y fruit madú, 
su junt áigo 's torrént du, 
cjui ramo fá legramént, 
íi sas fuyas flux es vént 
f¿ contentas tremolá 
d' aquést grán y grós polla, 
y cáda instánt 
es sént es c&nt 
de pinsáns y cadarncras, 
rossiñóls y de busquéras, 
y de mél-leras béc grog, 
qui tot es váll d' aquí próp 
umpl en gom de melodía, 
y tot junt grát' armonía 
fá y dolsa consonánci, 



(1) Gaspar N. ai-lút de cuina de son Torrélla. 

(2) D. Salvador Antic y Muntanér, de can Aníic. 

20 
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v unid á sa fraganci 
que lio lanía tí cnjvia* \ 
v unid á s' ambrosía 
de bóns vins \ menjarets, 
que su 'qui (V en di él en drét, 
eínb tan bón gust mos passam, 
mos tá di: «No mos n' anam, 
es bó que estiguém aquí.» 
Pero *s hora de partí, 
din es mécje BaltasiV 
y per tols brindis lera ¡ 
en vérs es docto Juan, 
com axí Y áliv demanam. 

Cada cual en son lassó 
tV es vi que Iróba millo 
n' hí aboca corlesménl, 
v dig, cslant tote alénls; 

Par 'l-imo pa sa madóna 
per lo be qu' cms ha tracláds 
sa séua amabilidad, 
gricis mil y de te bóna. 

¡Visea sá nóstr' unió! 
siem sémpre cóm vuy som, 
ó de bó sémpr 7 á millo, 
en qu' es rompa 's pern del ,w 

En griit 1 y dolsa mcmori, . 
d' aquést dia gran y MU,, 
alsand ets uys á la glori, » 
íeim la rúa 'n es clotéll. 

Es lassó tols .empinám, 
y sas tres cansóos can tam, 
tots y lolduna 
y. bevém tots a la una. i 

Y tornam íé lo matéx, 
v Venlussiásme créx. 
y partim, dcgudas félas. 
F es cauri ténen completas 
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cóm ahí fórlas ets áses, 
y compóslas bé sas vasas, 
sa somera va derréra. 

No doxánd élls sa quimera, 
cántan Vul-ré-mi-íá-sól, 
ipáy un lot sol, 
sino mólts á mollas véus. 
Cu^nd fént éssas y fént créus 
d' improvis un llámp Toread 
xápa jprést un nigulad, 
qui cap drét mos vé domunl, 
y tot horroros al puní, 
escardád resson 1 un lió, 
y en assó 

un vént se móu luriós, 
un témns s' alsa revollós 
de sa banda d 1 es llevant, 
qui mos péga per devant 
v no mos déxa fé via. 
y es sol qui lol el dia 
lia reinad en páu tranquil, 
áigo prén, cóm qu' es retir 
d\ es furo de sa borrasca, 
y abdic com un monarca 

Per revólta grán sorprés. 
lóu primé cía llevó 'spés, 
golas d' aigo cóm es puñy, 
y de cubért nóllros lluñy 
per bé que girém es caire, 
tením que dexárla cauro 
y ampararla xuxí. 

En bréu témps es delubí, 
eu fá lot un bassiót. 
y xic y x¿\c póc a póc 
el trepieja 's bestia, 
y p' els ases hem d 1 está, 
qui s 1 aturan, y s' engronsan 



sas oréyas, y espolsan 

á cada istánt, 

no cap bramánd, 

qu' es cantét tots han perdud. 

Y si nóltros til axut 
no duim j&, duim alegría, 
cóm axí la compañía 
truv v bérbas fént demóstra, 
y arribám á canostra, 
y contám tota sa vega, 
eul bafíáds y cara alegra. 
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EN PAU Y NA BÉT.(i) 



En Páu. 

Tóc de péu em fá na Bét, 
lán fí que cáu de son pés, 
jo no rés, no li fas rés, p 
y ni li dig xéc ni mié. 

Y cóm séu próp d' hont jo seg, 
m' en fk mes á póc á póc, 

y jo cáll ni 'm mén ni 'm móg. 
y cóm cáll en mi li dig: 
no vácj de res, io no 'm llig, 
jo no 'n som, Bet, á tal jóc. 

Que pás na Triu (i) y qu 1 cm mir 
emb bón uy y es eos mén, 
(|ue pás, que sois per honl prén 
no mir jo ni sois m 1 hi gir. 

Y en mi li dig: es tir 

no H surt bé, no férs en llóc, 
á fé sa créu tóc íi tóc, 
em vols dú, Triu, cóm jo crég. 
¿No \éus Triu, que no fas téc? 
jo, Triu, no 'm sóm á tal jóc. 
Dins un bal! íot á lo fí 



Afrivsis di 1 lsab<M . 
Id. de Beatriu. 



próp de mi s 1 en vé na Nó, (1) 

riu y diu ¿vóls sí ó nó? 

rig y dig: ni nó ni sí, 

y emb sos uys lies en mí, 

fiu y riu, y li dig ¡Cóc! 

y mes riu/li cáu dé t$é/ ' V; 

y en mí li dig: que téns 

ji\ se jo y par que véns, 

JSó, jo no n som a lal jóc. 

Jo ni Bel, ni Triu, ni Nó, 
y ni cap en vuy par mí, 
rig y folg y los" parí fí, 
de tot cuánt pug los fas dó, 
sidv d' es có, que d' es eó nó, 
es meu c^los tanc y clóg 
no 'ls Tío móstr ni mólt ni póc, 
á sa qui '1 se vol fe séu, 
li dig: xcl té, que no 's téu, 
no 'n som no 'n som á tal jóc. 

Y es rum rum na Dáu (2) sént 
sént es born y óu sa véu, 
de que 'n es jóc de la créu, 
jo no 'n som ni per cap vént. 
Y diu: si dé cap de déíit, 
prén lo que li vé de bróc, 
un bláu té micj fsoc micj grog; 
si \\ vól, no búf an es bróu, 
j<\ sé diu á hont li cóu, 
y qu' en es éll á tal jóc. 

Sa qu' el l vól no 1 vól á éll, 
per só diu que no 'n vól cap, 
tal se diu, no sé si 's sab: 
y si 's vé, par éll no 's béll. 



Aféresis de Elíanó. 
Id. de Magdau, síncopa de 'Magdalena. 
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No 1 pling si li la fo néil 
y pié 'n lene* qu' es có li mojí, 
y qu' el déx es micj d' es fóg, 
y qu' es erém v que don llum 
a tot cap qui pie de funi, - 
que no 'n es, diu, á tal jór. 




Trob ne Bét, un no sé qué 
sénl en mí que no sé di, 
y s' en tem, cm diu á mi, 
«liy de tu qui 'n lu lo fé» 
y em fucj; y á di vé, 
téng na Éél dios es meu có, 
y á di vé, no sé jó, 
ño se jó quem' lié de ié, 
té bon cap y bon có té, 
té bon uy... tot heu ié bé. 

Ka Bel es de pá y tros 
y en tot l'ér an es v iu, 
tot cuant diu y la li din. 
tot es béll, nét com las líos. 
Y si lan al i jo la pos, 
no dig més que lo qu 1 ahy lu\, 
y si bé la véliti que ja 
en vól un, no 1 vól de vpl, 
si 'n vól un, tan sois el \ól 
emb sa créu dall nu\ per mi. 

Per na Bél mon có la 's tro, 
la téc lee tot pié de pié, 
jo no sé qu' s ha de sé 
no sé qu' ha de sé de jó. 
Vuy na Bél, em diu es có, 
no la vuy, em diu es cap, 
ni vuy na Bél, ni 'n vuy cap. 
¿Cap o có, cual es sa sort? 
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¡Mes áhy cau es qui 's mes fórt, 
mes s 1 hl pérd es qui mes sab ! 

Si de grád na Bét em vé, 
si de grád á na Bét véng, 
y si 'n na Bet, jo fé téng, 
jo som Bel, no 'hy ha (|uc fé, 
vuy y no vuy, no vá bé, 
y no vuy y vuy, va tórt, 
no trlys'qu 1 áhy cius, diu en Sórt, 
fé lo que póds de ta part, 
y fe'u prest, que no fos tard, 
y Déu ho guíy á bon pórt. 

Trób na Bet, li dig: com vi, 
com el sol ets, á tot di, 
y tot lo tot ets par mí, 
qui fucj de tu, fucj en vi. 
Es có téng qui par tu fá 
téc téc de gust y de bó, 
tan sois tqm tan sois téng pó, 
si no som jo d' es gust téu, 
si 'm vóls y si vé de Déu, 
et vuy, l' ho dig de bon có. 

Y íil puní na Bét em diu: 
témps fono témps, já no 'hy ha cus, 
tal té qui 'n al témps fá pas. 
Diu, y &' en va y no riu. 
Ouéd no sé si mort ó viu, 
váej y véng y corr y trót, 
cap bax cap alt com un xót, 
emb so có tot ^>lé de dól, 
y dig: ¡Qui cuand pód no vól, 
que de pies cuand vól no pód ! 



— 501 - 

Vécj na Bét, vé cap ¡i mí, 
dols li don es dos uvs méus, 
mir y mir y la mir B, 
y no vécj cap uy d' es séus. 

Y li dig: es dos uys téus, 

en que 'ni dons de mórt dos tirs, 
vuy y cérc que los me girs, 
vuy y cérc aue Ips me dons: 
com un do <T es téus grans dons, 
en que 'ra mito, vuy, Bét, que 'm mirs. 

Ly báx, no suri de son punt, 
vi uy báx y sois no diu, 
xéc rii mee ni xiu ni miu, 
en que pas de mi su junt. 

Y de tot já fént un munt, 

es veu que na Bét no 'm vól, 
en que mir just com el sAl, 
en que parí just com á mél, 
par mi no té més que fél, 
par mi no té més que ¿Al. 

Por hon prén li pár esmént, 
áhy vácj, emb na Triu la trób, 
y cuand los som já bén próp, 
dols los dig: «Déu guard la gént.» 
¿Y mos vols di lu quin vént 
frésc t' ha duit tot núu v crúu? 
diu na Bét; dúu á hont 'dúu, 
já véus que no surts an llóc, 
tu sabs molt y sabs bén póc: 
no sabs com se fá un núu. 

Y mir na Triu v micj riu, 
y dig: Bét, tot es íét és, 
que jo V km y d' ám som prés, 
y lo qu' ám diu lo que diu. 
Jo no fas un pas al viu, 
diu, no dig lo que no 'hv ha, 
y íins á cért punt parí cía, 
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cuand no \s just no fas un jóe, 
lu sabs móll y sabs bén póc: 
no sabs un nuu com se tá. 

Mir na Triu y per tot riu, 
no sé qu' hcm diu emb un uy, 
péns qu' hetn diu: «jo si qtf et vuy 
v na Bet s' cnlém y diu: 
¿i '1 vóls no 'ni fórs an es \iu. 
Na Triu diu: rig d' es teu cap 
de qu 1 el traéis h rip y rap, 
na ¿et diu: sé hont me dól, 
y se bé lo que di vól, 
com un núu se fá no sab. 

Emb sos uys un guéfiy em ta 
y los móu un póc per alt, 
y lo qu 1 em vol di vécj cl<\, 
y un oof pég y un salt, 
cóm es sol di, si cau bé, • ■ 
y me 'n vacj k lé qui té, 
y no mir per hont s' en víin, 
ni (|ue fán ni auc no Tin: 
sois las déx y las déx fé, 




Mir na Bel v som tols sóls, 
li vuy di lo qui ía '1 cas, 
y si vécj que fucj (V el |>as, 
íuav res pus li dig lan sois. 
■Bel - , li dig: áhy ha tres sóls 
sóls que bads es (éus dos uys, 
y em diu: son nóifr y vuils 
y es tot un póc de peí, 
ir un lél d 1 iy las un gran té!, 
per no res i¿ks truv v Iruys. 

Y li dig: lu léns bou péu, % 
y bou íront, bons uys, bon cós; 
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y cm diu le 'n treus bon tros, 
tant de di trob que no Iréu. 
Bel, f ho di<? jo tal com jéu, 
tal com trob y tal com es, 
tot euánt dig'cau de son pés, 

Euis que tot cuánl téns es béll, 
éll com éll y sois com éll: 
mes de lo qu' és no no di# res. 

Bét, et vuy, y créu en mí, 
crou en mí, uif heu dig de bó, 
et vuy com es téls d' es có, 
et vuy tant que no 's de di. 

Y em diu: ho dius tan fí, 

y tant dius, que dubl, si 's \é, 
y que dubt si 't pug dá fé: 
si i pug da fe jó no sé.... 
Ni 't pug di que m 1 he de fé, 
ni *t pug di com ha de sé. 

Bét, el vuy y tant et vuy, 
tant et vuy, que no pug pus; 
si 'm vols no sé hpnl mos dus, 
si \s teu si no m 1 en dug vuy. 

Y diu: cali y máes jo cuy, 
y no sé ja sí hy ha cas, 
puis no sé si vuy et pás, 

a trast llarg si 'm sab mes gréu 

Y li dig: dam es si léu, 

va molt mal si vuy no \\ fás. 

Es méu sí lémps há que tú, 
mon bé, téns y dam es téu, 
ó bé 's léu pol emb so méu, 
y lols dos han de fé ú. 
Que jug llarg res de bó dú 
lo que fucj com fucj sa póls, 
tu prcn llum de lants de mólts. 
Dius mon có y dins mon cap, 
sois na llét na Bét áhy cab, 



— m - 

sois tú, sois tú, fíy méu dóls. 

Créu en mi, si Vóls t' ho jur, 
qu' es bé <ju' et vuy es tot vé, 
scns mal fel, de be tot pié, 
tot fí, tot cást y tot pur. 
Si fris, es par que no dur 
lo qu' en témps pod fé nial fí, 
et vuy com em vuy á mí, 
dam es sí, tot eu veus clá — 

Y ma mk cáu dált sa má, 
y T áhy bés, y em diu SI. 

ES POETA. 

Es sol alt, las vuit ia son 
cuand sa créu dalt ma per mi, 
p' en Páu y na Bét es fa, 
tal com vól que se los don. 

Y vant Déu y tot el mon 

i can Páu tots dos s 1 en van, 
y par élls vuy tot es gran, 
y vuy tot es ¿ócj y pl&us, 
y vuy tot los vé la faus, 
y vuv tots la cort los fan. 

Sol de Bril, més flux que íórt, 
vént d' es Jorn blán, dols y fí, 
cant de nius, qui no té fí, 
broll de fónt cab á un hórt 
de curs máns y de bón pórt, 
dina un valí cT oms y polis pié, 
en qu' es véu tal cuál pi vé, 
y munts de flos té qui té, 
qu' es vént mou y vá y vé... 
tot, tot, vuy los fá un pié. 

un bosc qui molt llufíy no cau, 



! 
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hont de xots es scnt es bel, 
surt en Pép, en Láu, en Quél, (1) 
y na No, na Triu, na I)áu, 
y un cant dols qui bé pláu 
fan y bó de ball un pas, 
es cánt diu: cant es gran cas 
de que s 1 han dad á la fí 
en Páu y na Bét es sí 
y un per un ja te fás. 

Ja te lis puis á la fás 
de dos y qui fa sa créu, 
s 1 han dad es sí com se déu, 
y sa créu ha clos es pas. 
Cant y ball, que vé 'n el cás, 
en Páu y na Bét fan ú, 
en Páu tan fórt y tan dú, 
es en Páu tan blán v molí, 
que flux áhy há dád es edil: 
hont el YÓl na Bét el dú. 

Llárg témps en Páu diu, no n' hé, 
á sa qui li fá d' el uy, 
no 'n hé, ni máy cáp en vuy, 
y na Bét '1-há y el té. 
Cánt y báll que 'n al cás vé, 
cáp p'ód di (T el áy <T el áy 
vuy ni máy en ménj ni 'n táy, 
ni pód di, 7 n que li fált sed,* 
de tál pou ni 'n tást ni 'n bég, 
ni ? n hi trég, ni vuy ni máy. 

Cánt es m sé qué d' en Páu: 
ni Bét ni cáp li vé bé, 
y un no se qué li vé, 
y na Bét já bé li cáu, 
y li té d' es co sa cláu. 



(i) Aféresis de Jusop, Micolau y Miquél. 
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Un no sé qué, no té nóm, 
ni cap sáb lo qu' es ni cóm, 
y es qui 'u vól di, s' hí peni: 
es fá si cáu en lo cért, 
y es en tot y lot hóm. 

Y cánt es núu, que na Bét, 
an en Páu fé póe á póc, 

de llufíy de lluííy s' hí fá próp, 
y en Páu li diu: no 'u ñéc. 
No per so na Bét fá cuéc, 
que li fucj y cóm qu' es sáf, 
y li fucj par que la gáf, 
y eu fá lant en el cás> 
que cóm li fucj li fá £ lás 
y emb so lás li ta ñáf. 

Es xóts dins es bósc xém fé, 
cap los guárd, vuy ván cóm ván 
y tots junts sálts y bóls lán: 
en Páu y lot los lií té. • 
Cánt y báll que n n el cás vé, 
que 'n es cánt y báll que féim, 
en Páu y na Bel já 'hy véim 
y tots junts já féim un so: 
cánt y báll que vá de bó, 
y que vá de bó tots déim. 

Vos dig per na Bel y jó, 
qu' es cánt y báll, que mos dáu. 
mos vé de gust, diu 'n Páu, 
mos vé de #rád an es có. 
Emb vi ros cóm un til d' ó, 
fi de gust, bón nás y clá, 
tV en un an un, d' má 7 n má, 
y ets uvs dánd an el col, 
y emb mots just cóm á niel, 
es molts áñys mos eu de dá. 

Y na Bét bons vins los tréu, 
y los tréu, que me sé jó, 
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y tol hom (llu de bón eó: 
ménj y bég y váej d 1 un péu. 

Y áñys mis que déu pies déu, 
á na Bel junt emb en Pátt, 

un bón gocx y ¡)er llár£ dáu, 
un bón #ust & có que vóls, 
un bón pié de res et dóls, 
un bón téuips los don sa páu. 

Jó prég á Uéu, diu en Piu, 
que tot lo que déis ios vé. 

Y loe es méu no se qué, 

an en Quél, en Pép, en Lau 
par na Xó, na Triu, na Diu. 

Y prég á Déu, que jó vés, 
diu na Bel, que vuy sé fés, 
tant bón fall á lanl U&rg plét. 

Y sis sihs, y bég per let, 

al punt es sént v mol t més. 

Bég per leí, s' han dad es sí 
na Nó y en Quél al viu, 
tu\ lal en Pép y na Triu, 
en Láu y na Dau luy lí. 
Bég perfét, duis y duis vi. 
diu tot hóm, vuy fés se pláfíy. 
Bes emb séñy y no í& dáñy 

Y més si no "eau en séo, 
sáll y bót v ménj y bé#, 

bég per fét, móltsátfiys, mólts áñy 
Y vuit xóts blanes cóm la néu 
sulls, bén féts y de bón lo, 
salts v bóts íánqui fan bó: 
pirt (V es bh\\ íán á gust séu. 
l'n per un.... Si li diu, méu.... 
áhy va par pá y par sal, 
v li fa un jóc, qui val 
íánl y U\nt (jue no té préu: 
li fi be y eóp de péu, 
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ü fá mé y cóm que p¿\rj. 

Y es cáns y gáls y tot, 
ván per micj en es séu fréu, 
y cáp d' élls cul ph\ vuy séu^ 

?" ue tots ván de bot de bot. 
na Bet diu: emb un mot, 
tot es grán cuánt se fá vuy: 
per dos sins que sa créu* cuy, 

s 1 en fán sis créu á mí 

á la fí ¡ qiT eus hé de di ! 
vuy tot cuánt se móu fá truy. 

Tánt prést cóm sa creu los junt 
més móíts áñys y cánt y báll 
mos hem de dá dins es iáll 
y cóm vuy tots junts per junt. 
Y tot pié de gócx al punt 
y de gust es séu có grán, 
án es bósc tots junts s' en ván, 
cuál per cuál es séus xóts prén 
y áns de qué los s' en mén, 
de máns té y té se fán. 




ANÁDA Á RÁXA. 



Aném, (juc bcn vist está 
á véur 1 ana 
tánta bellésa 
d' árt y de naturaléza, 

r' á Mallorca disfrulám. 
Ráxa anám 
ouatre fadrins, 
d' ets entésos y d* es íins 
pa sas d&nas ehcensá, 
segons es rum-rum qif < ; ihy hib 
y es que no 's té presénl, 
que qui 'mb ellas no 's atént 
emb ningú será cortés: 
Axo tot es. 
Duas casidas, 
bén acertadas, 
qui no son de lo que tan, 
puis que son jovas brillánts, 
y mos íán de dona \éa: 
séda fina fá de créa. 
Cuátre fadrínas, 
bellas v finas, 
apacibbles, agrádosas, 
y alégres y vistosas 
cbm Vestél de s' hora báxa. 
Anám á Ráxa 
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Abitas d 1 es tréurc s nás, 

dirigéx (juiscun es pás 

an es si ti de s' espera, 

puis no dorm qui té quimera 

Ell 8 1 cnnigula, 

tróna, bramula, 

y d 1 araña eáma fá. 

¡Sa ptftránca mos desfá! 

escláman ellas, 

y paréxem sis ponséllas 

filias un poc de coló, 

que res piejó, 

Su 1 haverhi ja consentid, 
sperém, dig, un petit, 
y es témps »' espassará, 

J" u 1 en es Máex no sol durá... 
üt fá uy emb alegría, 
partiguém, que resta dia 
par ana ¿\ Jerusalem. 
A Dios, Binisalém, 
Binisalém espayosa, 
plana y hermosa, 
emb sMglesi á la moderna: 
no éts esterna 
á cap preciosidad: 
un ¿ardí continuad 
ct ta la corl: 
cap témps l' es bord, 
cap d 1 cstació r es mala: 
fas sémpre gala 
(T una bella perspectiva. 
¡ Y cuánta de pédra viva 
de mil colos, 
et fá honos 

y ct dona anomenáda! 
ion vi bó f ha remuntáda 
mes cnllá de VEcuadó, 
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ton prodigios Kcó, 

quí íórsa lleva y en dona: 

un hermos col él corona, 

y un aire pur et guarda. 

¡Ménlras dig axó no tarda 

en fe vía es bestia, 

y quiscun en bén mira 

tot y cuánl pód descubrí 

de parí á part d' es camí: 

viñas v abres fruitláls, 

y sembráds alte, 

uns qui encara ? s coll empinan, 

al tres y qui já Wnclinan 

an es pés, que tant agrada 

de t«\nta espiga dauráda. 

Y seguím safa qui safa: 
es qui vá derréra agáfa 
es a' es micj v devánt pissa, 
es qui vá deyant s' atrássa, 
ara lols plegáds anám: 
tots mos tractám 
cor emb ma y emb franquea, 
pit ubert v eínb purésa, 
emb contení y alegría, 
dolsa páu y armonía 
y de bóna Voluntad... 
mes estimad 

sois axó, que tot \s-or junt, 
perqif en cuántre de aquést puní, 
ja nú 'hy há si no miseri, 
cóm nó 'hy ha sino desveri 
y ílác servéy. 

Saludám tots á Consév, 
qui seu demuntjun coste, 
y qui una cama té 
par aváll micj estirada 
y qui s' allre te Alargada 
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p' es camí gran de Chitad. 

Conséy posád 

en país 1)6 y Irondos, 

delicios 

sobremanera. 

Es camí, sa carretera 
seguim tols ú, 
miránd quiscú 
una hassiénda 
de molta renda, 
que sois de 's-árt de curá 
un famos cirugiá, 
tota hi féta de béll nóu. 
Miráu quina búa 'm cóu: 
¿Quin millo nóm li diría, 
mes y mes li escanria, 
par lo qu' es ella sens falta? 
Es nóm li salta: 
Son Gemég, íént té gemégs. 
tots aquéts dobbés h^, féts 
un terrible necesiri. 

Y mudánd de calendan; 
jo li diría: 

Eslíraul, y li sería 
un nóm mes signifieanl, 
un rairáy cli y llampánt, 
própi par estimula 
a emplea 

es cáp qui de cap te dó. 

Y respónen: té rao. 

Axi conversánd iéim vía, 
y trobám Sánta María, 
quí jéu tánt llárg com és, 
dins un espés 
íY amel-lés y figuerál. 
Alt aquí que cada cuál 
te coséta qui li réña, 
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que bol antes que l-empéña, 
que coleánd qui llárg temps séu, 
cuxa, cama, té ó péu, 
¿Que sé jó? Qui sab qu' áhy há? 



's-esgoczí méu já m' atrápa: 
téng fuméra, qui ra' escápa, 
qui já no pug está pus; 
y botánt, ultra non plus 
trés aczíba fumérals 
per nás y boca cabáls. 
qui fins y tot fán tossí 
y girá 's cáp an á quí 
ele tabác agráda 's funi. 
Y li dig: ¡ pelos costum, 
proíitos vici, 
a colcú dona judici, 
el fá tánt fí lán alénl, 
que regála á tot vi vén t 
oló cáustica narcótica, 
d' una hérba eczótica, 
quí no 'n vól cap d' animál ! 
INo párlas mál, 
que tu párlas cóm un sánt, 
raspón éll; pero fumánd. 

Cuánd vet' aquí 
que totduna véim xuxí . 
entre nóltros amigs trés, 
sens que cáp sápiga rés 
üns qu' está tot hóm mesclád: 

Earláni lots, y aviád, 
ulla féim mes acabáda, 
cuánta fonc mes impensáda. 
Qu' es un ecsís 
enconlrárse d' improvis 
á póbble estérn ets amigs. 
üeim sas cosas molls de pies, 
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á la una tots parl&m, 
y no mos embarassani: 
féini d' alegría, 
dolsa llárga algaravia, 
qai atura y espedéx, 
y reprén y dcparléx., 
v quiscú íh son camí. 
Mil sembráds venen aquí, 
figucráls mil á su 'lia 
un y Utr' amel-lera, 
y seguids boscs d' oliveras, 
qui n' hí lia de sas primeras, 
qu 1 empelaren es Romans: 
v d 1 hermosas per islants 
s 1 en presentan abrinádas 
bellamént enlrcmeseládas 
en frondosos garrovés. 
En aumént y sémpre mes 
corre dolsa amenidad, 
es camí d' ombra tapad 
parasol té nalurál, 
de ramácje tan cab&l, 
que paréx qu' es obra d' árt: 
sa paréd de cada párt 
cuál se móstra mes vistosa, 
mes alégra, mes gojosa 
. cmb vestid de mil colos 
de distintas mil verdos 
y de ilós de colos mil, 
qu' an es Mácx regala 's Bril 
cóm á son amig coral: 
y fraganci esenciád 
s-áire fá tot amoros: 
y es cant armonios, 
ián sabud cóm máy aprés, 
que per dins fuyácjc espes 
per dalt socas, brancas, troncs 
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mil ausélls tan vivarons, 

embalsáma, es un cncánl. 

Plinto; que próp y devánl 

estám de Ráxa, 

y aquí tot hóm debáxa: 

8' hombra d 1 aquést garrové 

teslimóni podra fé 

d' un amabble barena, 

tlorida táula posá 

á su 'qui ¿Uta paréd: 

y roslid séc 

ensairaáda em pedregada 

de cuxót y sobresáda, 

y bóna áigo, pa y vi, 

y no sé que mes axí, 

qu' áhy col-locan mans d' hermosas, 

cosas son mes dcsiejosas, 

Íue lo bó d 1 un grós saráu, 
¡n éll 's-hómo se fa eseláu 
d' etiqueta v cumpliménts. 
Axí dig y al momént 
donám tots pro va acabada 
de qu 1 á tots més naos agráda 
cuánd mes bó és. 
Y jó cóm qui no fé res, 
sa ploma estocj al islánt, 
suspéng es cánt 
que sóíen di: 

auvftya qui béla, pérd es bossí. 
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FÁBULAS. 



SA JUSTICI D' ES TUDÓ. 

Dins una boscána ombrívola 
emb quexos tó, importú, 
un tudó cánta; justici 
par tú, justici par tú, 

Ruc-ruc Ji diu una tórtera, 
ruc-ruc, repetint es mots, 
¿No veus tu, qu' es injustici 
si justici no 's par tots? 

Mh-meu li diu una ^uál-lera, 
¿No sen tí u aquést ausell, 
qui justici diu par Utri 
máy justici diu par éll? 

Pic-piu li diu una pássera, 
¡Cuánd jó 't sént de dins caméua, (1) 
qui justici cridas fórt, 
y no la vóls á catéua ! 

Tiríc los diu una sól-lera, 
animáis áltres áhy há 
que fán lo qu' es tudó cánta 
y no fán es séu oantá. 



(1) Sa passera sol habita en cóvas esbarranias y en edificis 
pti pkrt esbucads. 
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Xux-xuc los diu una m&l-lera; 
empero los láls per cuáls, 
animáis son, y al fí 
animáis som animáis. 

¥ cne^uéc los diu un' ánnera, 
si no 'n léng no 'm déu rao, 
¿Que nó 'hy há hornos qui vólen 
sa justici d' es tudó? 

¿Sa lléy dita de la cágola: 
par mi s' absolució , 
y par áltri sa condámna, 
lint rao sla cóm nó? 

Y que nóllros eóm á xórrigas 
d' animáis, volguém axó; 
¡ Quins mirácles cftánd raos donan 
fum per llura hornos pero...! 



ES XORIGUÉ DE ROQUETA. 

• 

Á sas cásas de Roauéta 
un xorigué 'hy habitava, 
per aquélls entorns voláva, 
drét, voltánd ó fénl s 1 alela. 

Á llóc ált ó se posáva 
plantád, tot enceril-lád, 
ó per báx, micj de costád, 
torcía \s cóll y miráva. 

Y cuánd véya sa milána 

[>er allá ó V-esparvé, 
os donáva té qui té 
de fuas possáda plána. 
Entre jiscos forts y crids, 
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li fugian véla píéna 
euánd los tocáva s' esquéna 
emb so béc, árpas y pite. 

Y 'l-ámo déya contént 
y sa madóna també 
«ningú toe es xorigué 

qu 1 es polis guárda llcalmént.» 

Si un témps, féu cstonéta, 
per no tancá 's galliné, 
s' en féya colean málbé, 
el prenia sa penéta. 

Y era 's xoríg traidó 

qui nigú cuánd nó *hy havía 
prenía s 1 ocasip 
y es poli millo prenia. 
* Polis un dia, cuánd dinávan, 



y llócas avalota 
y gálls qui fórt escainávan. 

S' escopéta U-ámo gáfa, 
suri, y trobá 's xorigué, 
qui 'n sas árpas un poli té, 
y tira tro y el máta. 

Espidád á sa pared, 
el posá par escarmént, 
v su báx á un billéL 
es cuatro versos siguénts: 
Aquí véys un mal auséll 
matad á tlr d y escopéta: 
es Xorigué de Roquéta, 
qui guardáva y s polis par éll. 

De llevó cnsá, fént la dieta, 
á quisvuya guárd axí, 
per semblánsa sólen cH: 
es Xorigué de Roquéta. 



sénten defóra piuli 




— 319 — 



'S-aso el' o» Carricxa 

»— — — — ^» 

En es Carricxa 'by ha\ [a 
un ásc, bísti sena, 
cóm á tal sa graneréla 
era de 's-euAlanquiná. 

Y un véspre dins s' cslábbla 
emb sas muías do llaurá, 
passánd la vél-la, tenía 
convérsa i'amiliá. 

Ell déya: qu' estáu de be, 
cada duas un criad 
teníu, quí vos vá derréra 
y vos serva 's tafalá. 

Á nú un al-lót em ména, 
y de huid y carregád, 
em cuálca, drét, assegud, 
axancád, entrevessád. 

Ellas déyan: pero tu, no dius 
que nóltros ll&urám; 
y éll déya: cabaimént 
de cóm Ilauráu es que párl. 

Qui es missácje coa, coa, 
es mantí sémpre servánd 
vos vá, y després vos dona 
páva, garrovas v grá. 

Y jó lláur y fás de tot 
segons y cóm vé ó vá, 

y ménj páya dins sa gripi 
si mé n donan ó n 1 lií ha. 

Es micjdias an es táy 
de la gent, dug es dina 
y no 'ni donan un sustento, 
sino qu' em férmaiv su 'Ha. 
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S' áigo dug emb arganéUs 
y sas jérras someráls, 
y si frissa Val-lotót, 
cm diu: já beurás demá. 

Par la cása dug sa Uéña, 
unas cárregas á tráu; 
y emb tot y emb axó, 
dug sa Uéña y no m' escáuf. 

Y un bou, quí los gentía, . 
los digué 'n seriedad: 
de sas quéxas d' aquést áse, 
un refrá 's-hómo treurá: 

Es aui fá ó qui trebáya 
par éll séns utilidad, 
du sa Uéña y no s' escanda * 
cbm 's-áse d es Carricxa. 



cacLelléta, dLo Buja. 

t 

Á Buja cuánd era Puja, 
(puis no 'hy son sénse pujá,) 
en témps, per aquéllas señas, 
que també 's déya Bujá. 

Áhy hagué uña cadélla 
afectáda d' cngossá, 

3ui famosa per sas obras, 
oná 116c á un refrá. 
Próp un dia de micjdía, : . 
álsa 's cáp, y ensuniá, 
y diu: vuy á 6uja nóssas 
y á Campanét áhy há. 

Á Campanét diñan prest, 
á Bujá diñan tardá: 
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vicj ¿i Campanil y din, 
véng á Buja, torn dina. 

Y nás y morros se llépa, 
llárg y tórt un badáy ta, 
un roñe, un estiramént. 

y térra enréra tirá. 

Y cáp dret á Campanét, 
prén es trót micj al ancá, 
y ta via íérm; pero 

cuánd áhy es, han diñad já. 

Cáp en coa prónte gira, 
á Bujá de íua vá, 
cóm un llarap rebénta pássa; 
es passád pero 's diná. 

Y' cáp fie y vista trista 
y coa báxa 's posa, 
y sa lléngo tréu y éntra, 
v pantaxánd escíamá: 

«Sa cadelléta de Buja, 
per frisssá, par no 'sperá, 
par volé dina á dos llócs, 
pánxa buida se quedá.» 

Stfrimént vbl y constanci 
pe sas cbsas alcansá, 
y estrény pac es qni «¿í, 
másse cosas abrassá. 

Es gárt del IPáro Canas. 

. — . ■ . — — ~» » 

El páre Cáñas tenia 
cosa bóna coica dia, 
á sa cél-la si 'n menjáva, 
es séu gát, s' hí arrambáva, 



y li passáva su junt 

coa dréta par amunt, 

y desiára 

n 1 hi dáva *s frárc 

póc á poquét 

un bossinét. 

Y un vésprc qui conlént 
un plát de buñols de vént 
duya 'n sa má, 
miíilánd es gát áhy ana. 
Gát si eállas, H dígué, 
aquésl plát demá H daré. 
Una cosa prén pe s' á I Ira 
es gát, y calla séns fálta; 

Y es frárc '1 sen demá 
¡i dona es plát á Hopa. 

Y es gát li diu: fraret, 

hi há 'guds éll d' erradets, 
y no 'hy há que fe revólts; 
créva jó plát emb buñols, 
y n^ estáva concebud, 
y no plát qui n' hi há 'guds. 

¿ Y cuánto (T erráis # 
quedan birláis, 
y románen emb sas ganas 
com es gát (T el pare Canas? 

'SASE D* EN PÉRE ESTÉPA. 

En Pérc Estepa lengué, 
cóm diu Vhistoriadó, 
un témps un áse señó, 
puis duya brilla y coé. 



ln ásc molt estufad, 
emb so cap lot pie de grins, 
y anáva p es eamins 
vora-vóra de parad. 

(lólca pie áhy llenegáva, 
y áhy cáye pies y molls, 
y p' es fánc y pe sa pols 
él sen Pero redoláva. 

¡ Sémprc fas iu estufada ! 
diu, el ven, állrc 'n compra, 
y cadéna li posá 
y tafárra retorsáda. 

Un ase molt reposad, 
xólbóu y sénse mal fi, 
y anáva per camí, 
si frég no frég es costad. 

Devegádas s' csberráva 
y també sovint áhy cáye, 
y per demunt sas oréyas 
él sén Pére li voláva, 

Al tro pie áhy som caigud, 
cap báx y conciros diu, 
un es pérd per másse viu, 
un per póc discorregud. 

S' en desfá, áltre n' arma, 
un ase, diu, acertad, 
y cuánd se fonc capguardád, 
<T es maléx peu coxeejá. 

P es camins just ráya-ráya, 
no mes vá, pláu ó no pláu, 
llenéga, s' esbérra, can, 
toma 'n Pére, y més no 'n táya. 

Se párlan: — ¿Rán-rin voréra, 
perqué vas passáda risa? 
tu serias tot un ase 
si dexávas tal varé ra. 

— Tal varara, méstre Pére, 
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á tot ase la íé vasa, 
teniu 's-áse vos en casa 
cuál es voslro Pére espera. 

Tal varéra 's-áse té 
per drét própi d' el Asá, 
d' áse si, podréu muda; 
peró no de voreré. 

Y si véis qu' en sé la prima 
es qu' en fund en so reirá: 
áse qui per camí vá, 
sémpre prén á rima-rima. — 

Y de dált un ábre 
grós y campané 

y escamel-lád 
un córp caminé, 
qui los se rairáva, 
á 's-ásc digué: 

Si p' es camins vácj, 
parlém d 1 aquést íét, 
per tot pás y trésc, 
sino 's foranés: 
los mir y los fucj 
pérque pó los téng. 

Allá perills gráns 
y aczás dolénts, 
tetas, endemésas, 
áhy há y molt més: . 

3ui áma 's pcrill, 
néx, mor en éll. 
¡Si tot sol rebésses...! 
empero també, 
ép, en Pére réb, 
qui culpa no 'hy té. 
No 'hy há ép ni épas, 
'se-áse respongué. 

¡Cóc-cóc! diu es córp, 
xangléta d' éll fénd, 



volánd y ballánd 
demunf es lloms séus. 
Y jo, diu en Pére, 
diré solamént: 

No y hy ha nue di ép ni rpa, 
avissos da ni tlissons, 
á (/ni no 'scolta raons 
cbm 's-ase d 1 en Pire Estépa. 



Es Monoy y es Bou. 



Cuánd ets animáis parlávan, 
cóm ára sáben parlá, 
puis á la fí élls s 1 enténen, 
un congrés varen juntá. 

S' históri no diu es pérque; • 
si qu' es monéy repará, 
qu 1 es bou no se cuánts de pies, 
deváll sa coa 's llepá. 

Li cáu de tóc, y do riurc 
csclaféx, y comensá 
ádure tot es congrés 
sénse poderse atura. 

Un de véure riure 's-áltre 
riu y riu; nigú pód dá 
es motíu, sinó *s raonéy 
de tots es qui son allá. 

Es monéy, qui fént riáyas 
y gestos miránd está 
as bóu, qui també '1 se mira 
y sénse pipellecjá. 

Es bóu suspita emb axó, 
qu' es monéy aquéll aczá 



móucuánlr' éll, qu'es cap y causa 
de tot aquéll manilla. 

Y enmoscád sa coa álsa, 
térra enréra tiránd vá, 
y espolsa 's cap y bufa, 
y diu: «cáll qui pód calla. 

Qui no pód, de podé fássa; 
sinó que vénga á prová 
sa fórsa d 1 es bauám méu, 
es cóp d' es méu perneejá. 

Vosté, señó moneyól, 
séns dupta dirmos sabrá, 
t|ui tánt riu y qui tánt mira, 
¿Ou' es tánt de riure y mira? 

Si 'u dig, es money respón, 
señó bou; s' enfadará, 
de riáyas á ploráyas 
\endrém, yno'srcgulá. 

— No m' enfadaré qu' eu diga. — 
— S 1 enfadará ja u veurá.-^ 
— Dig que no, báx de paráula 
de bóu, qui no pód faltá. — 

— Ido bono, nóltros réim, 
seíió bóu, per dirhó clá, 
de vosté, qui 'I señoronclo 
se llépa y lorna llepá. — 

¡An es brul...! Es bóif escláma. 
¿Qui \s es brul, (li contesta,) 
vosté qui la lo que dig, 
ó jo- qui dig lo (jue fá? 

Es bóu á sa forsa apélla, 
y es presiden t alsá 
sa sessió, y digué: 
Hómos cóm á bous áhy ha. 

Digué molt emb bréus paráulas, 
digué: res té mi' estrañá 
en un bóu. cuand áhy há hómos 
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(T os matéx modo d' rbrá. 

Ells á si fórsa brutal 
lambe vólen apella, 
y per élls també fá s mal, 
qui 1 reprova, no qui 'I fá, 

Éls gá,t ci' on Cassá. 



En Cassá té un bou gát, 
estimad de sa madóna, 
marrané los fá la bóna 
euánd los pássa p es costad. 

Uys micj elues es bonacxás, 
sól está mic>ajupid, 
y res toca proíbid 
en qu' eu ténga su 'n es nás. 

May per may dins cénra fá 
ni diiis gráns, ni dins llegum, 
lo qu 1 es gát té per coslum 
de tapá euánd fét eslá. 

Axó fá si colcú 'I véu, 
que si no, muda de trót: 
brutos fá, pilla si pód, 
cóm lot gát arréu arréu. 

Pero ¿II, es en ximplét, 
áltri sémpre té sa cupa, 
y éls áltres gáls atupan, 
y es cáns si vé, p' es drét. 

Y fénd éll sa pánsa vérja 
par axí desfressá 's cás, 
fá son xám es bal i Irás, 
sénse pó de cáp d' asperja. 

¿Cuánls pero d' hornos áhy há, 



á la vista mii paréxen, 
que ni s' ¿igo enterboíéxam, 
y es gal fán iY en Cassi? 

Km gorrió y a ron ella. 



. Mal áhy pénsa, mal áhy din. 

A petils ausélls, que veu 
malaida sérp traidora, 
llárgs despára cóps de vista, 
fatalmént obbligadora. 

Sos uys emb sos d' ausellét 
si s' encuentran, 1-enlobía, ' 
y debádas trist geméga, * 
que devés ella fá vía. 

Hoy de piulos iá 's cucuy, 
y sérp fucj, que se recjira, 
y axí pelit auséll, 
per amig es cucuy mira. 

Es cucuy cánta: no pug, 
no pug, no pug cová H-du: 
calentó par treurc poli 
no té bóna, ni 'n.le próu. 

Per instint es cucuy pon 
dins es niu de buscarét, 
qui per éll agraíd cova, 
tréu y sura 's cucuyét. 

Arbnélla d' ált sá busca 
d 1 un rellócje, 'n cortesía 
y tonáda agradoséta, 
tál cantáva 's-áitre dia. 

Gorrió dins un forád, 
eáp treu cap miga li féya: 
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es déu-déu li canlussá\a, 
y fént xépaxéi) li (leva: 

Dins es nóm de búscarét, 
s' inclóu es de buscaré la, 
de cucuy es de cucuya; 
tot es uña cassoléta. 

Y d' aquí los dos tenguéran 
bréu conversa seguidmént, 
que segons s' históri conta, 
en es módo fong siguént. 

— Mal áhy pénsa, mál áhy din: 
bé t' enclóu'aquést refrá: 
¿Pérque pénsas qu' áhy ha mál 
hás de di que já n 1 hí há? — 

— Ilabit jó pe sa teuláda 
p' es carré y p' es corrál, 
y apréng d' hornos y donas 
Ío qu' em Iróbas táñ á mál. — 

— En vecj jó, qui som de cása 
párt d' ivérn y tot 's-estiu, 



mál áhy pénsa mal áhv diu. — 
Ja 'u crég, que també n' hí há 

lléngos púas rec á réc 

y un gáll los cantá fórt 



Y de veu un trenquét fé 
xanglét p' es murmurados: 
la se pénsan y la diuen, 
veritád com si já fos. 

Y par élls digué Cagul, 
¿Lléngo 'm posas bocxinéra? 
¡Bélla básca! puis axi 

sa lléngo 'm posas derréra. 



molts y molta 




y digué: crég y crég crég. 



4 
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Sa trucja de Son llassip. 



Áhy hagué á Son Massip 
una trucja godinéra, 
IVmosa pronostiquéra 
per señal (V es séu desicj. 

Un dia troiánt trolánt 
dins auzinas y dins pins, 
déya 'n es séús porcellins: 
«cñgu&ñy será añy d' agláns» 

De trót de trót seguindlá 
li déyan ¿y perqué, nana? 
y élla, sens girarsé, 
los digué: «pérqu' en téng ganas.» 

Y pronosticá tan mál, 
es señal fong tán borré, 
qu' en aquéll áñy nó 'hy hagué v 
un aglá per nád señal. 

¿Cuánt n % hí ha seguid, seguid, 
f/ui sas ganas los engañan 
y emb sas ganas romanan 
cbm sa trucja d* en Massip? 
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Sa guá I-lera. 



Ja tancáda dins sa gábi 
una guál-lera morisca, 
sálta, bota, cspcronécja, 
s' enrebeca, s 1 enravíscla. 

Vá y vé, volta, s 1 atura, 
par amunt en sec revingla, 
íórsa pren de revingláda, 
de cáp péga '1 s' espellissa. 

Y d' escména cáu y tomba, 
y fa sa redoladissa, 

y sas plomas se malména, 
qui no 'n té fisonomía. 

Fugí vól y no.sáb cóm, 
entre jones es béc afica 
y empéñy y volatéeja 
y á cént párls s' escarrinxa. 

Es béc tréu, pica per toi, 
y per tot trescánd borina, 
per tot próva, p' en llóc troba 
íréu bastánt pe sa surtida» 

Y cóm veu qu' en vá forsécj 
qu 1 en vá cérea, máy afina, 
un portéll per hon axi, 

pérd es có, trisla suspira. 

Y s' engrofía, s' enmigrafía, 
y s 1 acota, s 1 acotiña, , 

y s 1 arrufa, »' acapdélla, 
v s' ajifa, s' enmuñiea. 

Y | mesquina, diu, de mi, 
repentí de ma desdiexa: 
arara cantí llibérla, 



arara já plór cativa ! 

Dins un áll senibrid cantáva, 
dolsa véu em responia, 
vacjmenhí creguendla vera, 
es esláda tot mentida. 

Qui Mx d 1 un filács m 1 en du, 
m' hí enclóu, m' hí embotica, 
aviád m 1 embarrióla, 
y llevónsas m' engabía. 

Auselléls, es qui 'm senliu, 
ma desgráci ploráu trista, 
som de plañe, que som présa 
per engan tot traidoría. 

Tot' et plór y jéns et pláng, 
li diu una sacxarrina, 
no 's de plañe qni s 1 hí du, 
qui "hy cáu pérqu' envánt no mira. 

Si par mi debádas 's-hómo 
paráfiys fá, que no m' enguipa, 
es que jó li vacj alérta, 
li jug sémpre 8' astucia. 

Si un grí vecj dins sa llosa, 
qui s' arronga, qui s 1 estira, 
coro no '1 gáf em mor es có; 
peró 's cáp el me reviva. 

Y fucj ó ma llárga coa 

cóm un llámp tóca, qui libbla, 
un d' es dos Dastons de báx, 

y amollan y s' atiba. 

Y bil-lád es parañé 
em diu de remalaída, 
sacxarró, sacxét traidó, 

mes dolént que c&rn de xinxa. 

Y li diu un 1 aronélla: 
som de cása, en sé la prima: 
áhy lia hornos, qui cuántr' hornos 
també fán malas partidas, 
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y á dita srua son 
es dolénts es qui tus bil-lan, 
es dolénts es qui desfán 
no 's qui fán sas dolentías. 



VICTORIS Y TRIUNFOS DE 'L-AMO N RÁNA. 



triunfo primé 
de cuánd '1-amo 'n Riña 



Y es cás entés 
ni cap dupte té, 
qu' es guerré li di 
assót de coché. 

Y tot el bolea 
per dins un fanqué, 



en Rana ját 'hy vé. 

Sa pipa vá pérde, 
es broquét perdé. 
y dins es calsons 
no sé que se fé. 

¿Puis qui pensada 
qu' aquést baladré 
havia digués 
tupád es guerré? 

Que de molts axí 
escámpan també 
victóris, triunfos, 



Viclóri priméra 





y es cáp derré 
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Es cada victóri 
triunfo primé 
de cuánd T-Arao ? n Rana 
a tupi 's guerré. 



Victóri segona 
triunfo segon, 
de cuánd 1-ámo 'o Riña 
guailá massións. 

Emb éll las tracli 
es guerrecjadó, 
sobre qué, no 'u diuen, 
ni cóm ni cóni no. 

Si que las guana, 
fong triunfado, 
y p' el señoronclo 
eran un gipó. 

Es guerré li déva: 
d' éll éts crédito, * 
es gipó guanaras, 
darlot es rao. 

Y el perdí jó, 
Y cóm a deutó. 
el te vuy doná, 
cóm mes prest millo. 

Perdél, déya 'n Rana, 
éll es guafiarló; 
dám axí diáda 
par tu rebrerló. 

Raons foradádas 
y fénd de docto, 
no 'm trégas, ni 'm fásses, 
ni 'm dons, ó sino.... 

Y diu es guerré: 
¿Y que ó sino? 
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Y respón en Rana: 
res entre los dos. 

Par pó de dursén sas tornas, 
no prengué sas massions 
en Rana par éll. k\'\ 
cu fan sémpre 's farifarrons: 

¡Quedemolts victóris guáñan 
y triunfos en # el raon, 
segons diuen*y bravécjan ! 
y es cap derré tots son: 

Victori segona 
triunfo segon, 
de cuánd l-imo Rana 
guafu\ massions. 



Victori tercera 
triunfo tercé » 
de cuánd M-amo 'n Rana 
aexul-la 's guerré. 

Massions tract&ren, 
posáren, no 'u sé, 
nigu, que jó sápiga, 
serva las volgue. 

Eran, un gipó, 
per mk de tercé 
a qui las perdria 
dado té qui té. 

Y á juittá éran, 
en que s' cstrcvé, * 
que déstres tots dos 
son de lo primé. 

Y li proposa s guerré 
compostura per fineza, 

y en Rana per rarésa 
prén, accépla sa qui vé: 
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— De tres cósas qif et diré, » 
si vóls, duas en prendás, 
y sa que refriarás, 
si la vuy, será par mi, 
y pláns é iguáls ax¡, 
romaüdrém sens entrecás. 

a mé cóll cm servarás, — 
— ho admét y es raó, — 
— á mí 'm darán es gipó — 
— es molt iust, y Yé 'n al cás — 
— sas cingládas tu rebrás— 
— ni 'm som, ni 'm dona la gána, 
es pe sas áncas d' en Rána, 
es gipó da 'n es guerré, 
ni pod essé; ni 's pód fé: 
es axó engána qui 'ngána. — 

— Sas gánas f han enganád, 
y abáns de jó acabá, 
sa frissó V ha fét parlá, 
y tu matéx V éts lligád. 
Mes (T m en sé (T acxul-IM. 
per conversa á deshora, 
ó per no conversa cT hora, 
y marmula, li sáb gréu. 
y tot es funfufíá séu, 
es que com ha cacad plora. 

Victóri tercera, 
triunfo tercé, 
de cuánd '1-ámo 'n Rana, 
acxul-lá *8 guerré. 

* 

* 
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Es jép, 



Un témps tots (leñera 
tenían un jép, 
y es d 1 áltri véyan 
no véyan es séü. 
y qui no s' en véuen, 
n 1 hi ha y bastánts, 
y en grós en ténen 
derréra y devánl. 



Tolas sas anlediías fábulas son origináis de 
f s-autó tV aquésta obra, sas qui seguéxan, son 
llibrement traduidas per affíiést de sas de Sarna- 
niego. 



Digitized by Google 



Ks pastó. 



Salici solia toca 
es íabiól nil y dia, 
os bestia qui I sentía, 
no pensáva 'n pasturó. 
Millo seria trenca 
Vistrumént an en Salici: 
que si dona perjudici 
par dona utilidad, 
sa millo habilidad * 
en libe de virtud, es vici. 



Sas cabras y es bocs. 



Sas cábras en temps primé 
sénse bárba se trobáren, 
á tenirné s 1 encaráren 
y los n' haguéran de fé. 
Júpiter qui 'u dispongué 
d' es bocs llevá tot recél, 
diéndlos: tiráu un vél 
d' ellas demuut tal manía, 
bárba en vóltros, valentía; 
en ellas un póc de pél. 

Tot mérit qui 's (le per riure, 
es tot digne de despreci, 
tot merit qui de devéras, 
es en tot digne d" apreci. 



'S-nse d 4 es eombregadér, 

ó carregád de relliquiat. 

t 

Un ase de> femeté 
un pie un Recto eomurá 
y tot d' una l-emplea 
d 1 áse de combregadé. 

Y cóm veu aquéll tatá 
á primera funcio 
sa grán adorado 
que tot hom reverénd íá. 

Par éll la pren, y s' envina, 
y s 1 alsura, s 1 aldersía, 
y s 1 empista, s 1 engalina, 
s' encéril-la, s' encina. 

Fá de grós sens merexéra. 
s enseria cóm un bóu, 
lint s 1 empina que f¿ próu, 
á no cauro per cierre ra. 

Y es cá de Vescolá 
li diu: «Vse tál no 't cal, 
no par tu tan l de cabál, 
sois per lo que dus tot vi. 

ün, qui sbls pirque fá vasa, 
pe "s-empléo ó pérqiC es ric, 
cobra atdhsi cóm tál áse, 
tenga pb <f un dig ti dig. 

ÍT un qui diga cóm tal cá, 
no C enfik, qu es cosa estráña, 
tánt d y infla cuánd vént no liy há: 
p" es sánt bésan sa pecina. 



Un earreté y Hércules. 



En Réña dins un fanqué 
es séu cárro té enquelU\d, 
y en llóc de fé obrád, 
jura férm: bón carrete. 

Y á Hércules invóca, 
qui li diu: buc ajeujéra, 
espedréga sa carrera, 
micj recula, micj retóca. 

Assót ált, y en el cás, 
fé fibblánd fórt esclafid, 
y vcurás cóm en Petit, 
tira, prém y surt d' el pás. 

Y eu fé v ana bé, 



De béyas una casera 
mirá llépol robadó, 
y sa péna d* es fibbló, 
já s 1 en du y sens espera. 
Es bén dolsá, diu, sa mél^ 
es menjá bén esquisit; 
es fibbló remalaíd 
amárg es, v més que fél. 

Par fugí de tal conflicto 




Ks ¡ladre. 



Digi 
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no pus bévas torn mira: 

escaliva rébre ja 

es cástiy fend es delicie. 



Es eolóui. 



Una fónt pintáda vé 
un colóm assedegád, 
s' hí tirá tot afilia, 
natural tánt la erogué: 
mál feríd d' es cóp caigué. 
cbm sol cáure mál feríd, 
aquéll qui pac advertid, 
y sens fré y sens judia', 
volánd va n es precipici 
consultánd sois s-apetií. 

EP1CRAM1IES. 



Una jova contractiva 
niél-las.cruas (jue venía, 
áltra jova n' hi pag&va 
emb duréis par fé mes vía. 

Y cm diuen: éhy, compáre, 
voléni ^ráci d' es téus dons: 
una glosa, ára per ira, 
y llevó áltras cansona. 



Y los dig: ¿Pero llevó, 
qu' cm daréu, vuyas no vuyas? 
— Jó un quérn de mél-las cYuas — 
— Jó docents cscutéts d' ó. — 

— Per un quern de mél-las cruas, 
y doeénts escutéts d' ó, 
ño volría pérde jó 
lo que cercáu, vóltros duas. 



Fins ára éts estad Mulét, 
qui 't conéx eu sáb lot hóm, 
y par millorá de nóm, 
ára vóls essé Mollét. 

Tot es ú ó tánt s' en vil, 
axí perqué tamatéx, ^ 
sias cárn ó sias péx, 
éll serás sémpr' animál, 

=(•.•)= 

Un ctérn disputado 
diu ¿cóm es qu' es Uadoné, 
es un ábre malfené, 
qu' añy seguid no 's fruittadó? 
Se li diu: porta rao 
qu' es fruitté raés que sas párras, 
y no 'hy há que di, amarras, 
ésplét fa lots áflys redons: 
un áñy pie tot de lladons, 
Vállr' áñy pie tot de tafárras. 

=(•••)= 

De Bál-le \s téraps qu' hé manád, 
máy he dit res á nigu, 
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hé sigud jó par quiscú, 
just cóm si no 'u tos eslád. 
Y p' es póbbl' hé bén mirád 
per pó de sopegarhí: 
em vólen torná elegí; ' 
¿trobas m' hán de refermá? 
y lí dig: tot á la pá, 
lleva 's ré, y trób que sí. 

—(•/)= 



OIó sént de sacorrím, 
diu na Nó, cólc' áse »s crema, 
y en fá... no 'hy há que préma, 
diuen tots. ensümánd prím. 

Y un ról-lo de cremnn 
de na No, VenamorM 
es veu, y diu aviád: 
¿11 soni jó ¡bon rebotira! 

=(•••)= 



Un bál-le á un menescál, 
diu: vos dig par acabá, 
que vos no podéu cur<\ 
en no 'ssé un animál. 
Hespón: vos curí un mál, 
no 7 u retréc á benefiei, 
suspenguéu prég es judici. 
üiu es bíil-le ¿qu' es ax<^> 
en jó y áltres com jé, 
podéu fe d' es vóstr 1 ofici. 



Y ARIAS POESÍAS. 
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Á UN QUI 'NI PREGUNTA 

cuántas cástas laoixios áliy tkk. 



Áhv ha gráns, qui son petils. 
petits'áhy ha, qui son gráns, 
micjansés, micjéncs. micjáns: 
no *s petit es qui 's ardid. 
En es front mes vil un dtt, 
qu' una corteráda k V hórta, 
també déim, y rao porta: 
bóns auguénts en potecons, 
grán iglési y pócs perdons: 
s-ambalum* rés áhy impórta. 

Áhy ha hornos, homonéts, 
homoneus, homoniquéus. 
homonons, y ratapéus, 
y pigméus, y vitunifléts. 
y cágolas,»y aczébs, 
v llanfórnis, y jifuds, 
y llagá§tas, y menuds. 
íotilégas, y fotímas, 
cosaspócas, empirrémas, 
xemariWs, sfcms. y'peluds. 
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Y lluérnas, y ileccéris, 
y budécas, petecons, 

y retácos, y rul-lons, 
, y llentérnas, y aczéris,* 
y culbáxos, y andéris, 
parfotécos, y fleumélas, 
y sornóyas, banduétas, 
curts de treta, y de gambáls, 
y He*mugas, entreváis, 
y gabiezas, y droguétas. 

Y pecxécs, y petiñéus, 
petiteus y peütéts, 
petitons/pelitonéts, 
petitoys, petitonéus, 
menudéts, y menudéus, 
menudoys, y raenudons, 

y esvórts, baxéts, baxons, 
y culécjes, tirorits, 
¿Irógas, y escarabits, 
grémolas, y guiterrons. 

Prim de pél, y mirandélls. 
puntoséds, y piconáris, 
y rebécs, y cagarrábis. 
pudentéts. esquiterélls, 
y banáslras, canastrélls, 
y salops, y salopáds, 
y panes tot foradáds, 
y xelécs, melécs, bumétas, 
y parlicas, y fíafétas, 
y nitons, ciildestrempáds, 

Y seméts, presuraidéts, 
cagolétas r cagolonas, 
budequétas, budeconas, 
inflonéts, y nitonéU, 
retaquéis, y jifudéts, 
dexadéts, y baldraguétas, 
fotemonas, folemétas, 
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iniladons, auderions, 
peludéts,. y peludons, 
pudentéts, y gabiczétas. 

Pansas vérjas, llemuguétas, 
bónas vóyas, miracléts, 
búas, y encancadéts, 
y devill íáne espinetas. 

Y ñáus fiáus, y gremolétas, 
y al-legánts, y axuts, 

y norrésos, y sabuds, 
y donétas, y gonéllas, 

!*>insiuletas, y faméllas, 
ámellés, y faraelluds. , 

Y ruécs, y homonássos, 
y cornéyas, horaonóts, 
banderétas, formalóts, 
gírasáyos, íormalttssos. 

Y baldrágas, dembarássos, 
atur&ds, y correguds, 

y traváds, discorreguds, 
y estréts, y generosos, 
proíitánts, y profitosos, 
culjeujés, y culfexugs. 

Guapos, y coneebudéls, 
y madus, tot núus y crúus. 
comportívols, y escrúus, • 
y pléns, y búids, infladéls. * 
¿le bón past, y tiroséts, 1 
llisos, y esparrancosos, 
fácils, y dificultosos^ 
pósapáus, saragatés, 
de bon sangro, botiílés, . 
bonpitóts, cagarel-losos. 

Y gráns hornos, hómos gráns, 
y grandéts, y grandolássos, 

y grandóls, y alte, y báxos, 
bónas táyas, tot tamíulys, 
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y de sí pagáds, y váns, 
pláns, iguáls totas passádas, 
puñys estréls, máns foradádas, 

Í gustosos sens mal día, 
ómos vés per tola via, 
qui no son hómos dcbáda^. 

De mexinta cástas mes, 
y varia qui varias, 
tintas cóm fisonomías; 
cáp cóm áltre lo matéx. 
Y tánt ara cóm després, 
cóm des que féren treséts, 
té tot hómo sos eléts: 
per respósta crég mi' et b&sta: i 
cada cuál es una casta: 
tánts de cáps tánts de barréis. 



A eaha meii í d' una poesía 

qui no s' es estampáda. 



-o* 



¿Y si '8 réggla de tal clássa 
qu en es jóc cV el casamént, 
en qu 7 es jugui malaménl, 
sa jugáda sémpre pássa? 
¿Si per bé qu' un nómo fássa, 
molt perilla enganarsé, 
dins un paráñy trobarsé, 
dins un avéng de dissórt; 
volsmé di per mon conórt, 
qu 1 he de té par no errarla? 
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Á mi 'ra vé *s có aquéll pare, 
qu 1 em donáras tu cért (lia: 
«mes áhy cáu es qui més tría» 
em diguéres, y es vé. 
Lo millo 's aclucarsé; 
emperó qui ets uys s' hí lapa, 
tán sois pérqu 1 es rica ó guápa, 
pár es mént á mon avis, 
que cuánd péns' essé felis, 
mála fortuna 'l-atrápa. 

Aclucárs' es lo millo; 
no pero tuy tal xuxí, 
qu' es cosa de pensárhí 
v de fersé per amó. 
Haverhí bóna unió 
fa próu cuánd s' estiman ántes; 
per axó s' en véuen tántas 
d 1 es matrimóni á Vestád, 
perqué molts sens voluntád 
ahy ván á besá las plántas. 

Ahy ván un per interés, 
ó per respéctes hnmáns, 
áhy ván al tres pérqu' abáns 
volffuéren lo de després: 
desbaráts tot y no més 
d' hon no surt sino desveri, 
perqu' allá hont nó 'hy há feri 

Íhonésta afició, 
ont nó 'hy há vertadé amó, 
res áhy há sino miséri, 
Agrádáda qui la té, 
y P estima y li agráda, 
y li paréx acertáda, 
que s' acluc sens més que fé, 
es factibble cáure bé, 
molt duptos d' áltra manéra. 
Ja véus clára ma quiméra, 
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¿lióbas tú que mal m' esplie? 
digamhó, que Ion amig, 
clara ta respósta espera. 

=(*.',— 

Duas señoras 
emba qui riguí 
jh fá micj sigle, 
em diuen á mi. 

Docto Jüán, 
¿Que fá? Cóm axí 
tort se conserva? 
Y rig y los dig: 

Em colg dejorn, 
m 1 axéc dematí, 
no ménj demás 
y som bon fadrí. 

=(v)= ' 

Vuy es dia de molts áñys 
y de tássas y confits.... 
em demánan reuníds 
una glosa *s circumstánts, 
de sa enerada abáns. 
Y la préng y dig en séc: 
tres m' en tócan, segons crég, 
priméra, perqu' es costura, 
segona, pérque no fum, 
tercára, perqué no bég. 

=(•••)- 

Em digué una beata, 
micj menjácl micj remugad, 
en vosté jó he pensad 
par fé una cosa guápa, 
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y perdón si jó '1-enfád. , 
l)e dátils un grapadét 
vuy envíy á un señó, 
y vosté su posará nét 

y sens anomenárhó 

y li pós á un billét: 

Li envíy aquéts dellóns, 
qui pens que son cosa bóna, 
volna los trobás bóns, 
perdón sa méua dellóna 
si cás ténen emperóns. 

■ =(•••)= ' 

A sas fruittas d' es diná 
vuy em dáu una aczaróla, 
señora, no 's tota sóla: 
d' aczarólas en téng já. 
Y em deis, «vosté 'hy fe\% 
una glosa sens pensíu» 
y vos dig: «millo servíu 
dármos fore, cóm enténg, 
vos de lo que jó no téng, 
jó de. lo que no teníu.» 

Y em dáu y aviád 
una péra sa millo, 
y jó un melicotó, 
qui no 'n temín dins plát: 
han dit es significad 
dos féts muds y clocuénls: 
si toes té mot diferentes, 
es segons y cóm se diu: 
qui segons es séu pensíu, 
toe li tróba qui boféga, 

fnrenindló pe s' ánsa fréda, 
i varia es cómscdiu. 



• 
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POESÍAS CASTELLANAS 



ESCOGIDAS DEL MISMO AITOR, 



Epigrama, que empieza en la antepenúltima estrofa. 



¿Y rosas me dais, hermosas 
hermanas del bello amor? 
' ¿Y rosas, que cual vosotras 
simbolizan el candor? 

Yo las quiero, las estimo, 
como que vienen de vos, 
y por otra dulce causa * 
que me sé y no digo yo. 

Mas el sol, que ayer las deja 
macilento, con dolor, 
hoy regresa rutilante, 
llega, ve, pierde el color. 

El rosal sin una rosa, 
mira, y tras un nubarrón v 
él se esconde, el dia queda 
triste cual le vemos hoy. 

Y las rosas os devuelvo, 
las manos me lavo.... non.... 
que no sea que su dueño 
cuenta me pida y razón. 

Os las vuelvo y al rosal 
tornadlas, tornadlas ho?, 
unídselas y pegádselas 
por hechizo, encanto sois. 

• La virtud del palo mágico 
unid á vuestro poder, 
que también es talismán 
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poder de hermosa mujer. 

Y si no, vaya un conjuro, 
y si fé tenéis en él, 
sus, probad á ver si pega, 
y tal cual os lo diré. 

¿Rosas tres una por una? 
trensas tres pues les poned 
tricolores todas ellas 
y tres nudos les haced. 

¥ tres veces alto trípode 
rodead, y granos tres 
de incienso macho quemad, 
y cantando átres, diréis: 

Iris arco, tiis colores 
placenteros, también tres, 
unir hagan estas rosas 
al rosal por otra vez: 

Espiral esta de incienso, 
que se eleva de tu pié, 
undulando le conjura, 
que propicio quieras ser. 

¿Os reís? también me rio: 
los echizos, su jaez, 
la credulidad del vulgo, 
explotan y sencillez. 

Mas arriba estáis vosotras, 
están bajo vuestros pies, 
bien la broma segundasteis 
cuando de ellos os hablé. 

De las rosas mas la dueña 
viene aquí, parece ser 
del primer sueño la virgen, 
la reina del rosicler. 

Joven linda, rozagante, ' 
como sois vosotras, es, 
mi Beliza, la otra causa 
dulce, que digo me sé, 
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Y la mano tiende amiga 
una por una á las tres, 

y les dá de paz el ósculo, 
que le vuehen á su vez. 

Hablan todas y á un tiempo, 
en confuso y de tropel, 
indistintas ¿1 zurrió 
hace las voces correr. 

Una voz sentimental 
de Beliza, con placer 
oigo dice ¡ tantas rosas 
tantas y desparecer! 

Y con voz igual le dicen: 
¡y de noche como fué, 
buscan unas, pierden otras, 
tus amigas, ya lo ves! 

Y les digo*: veis muchachas, 
esto fácil es de hacer, 
buscando de noche flores, 

la que se tiene perder. 




Te miro v te sonríes 
y lánguida rae miras: 
¿Sonrisa y ojos lánguidos; 
en tí que son, Beliza? 

Ese tu no se qué 
fallece y cobra vida: 
¿Es del amor la llama, 
que mala y vivifica? 

Te digo tu me dices 
palabras de amor finas: 
¿Afectos unos mismos 
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entrambos unifican? , 
Tu nombre con ternura 

de mi boca desliza: 

¿Y de la luya el mió? 

¡ Av, dímélo, querida! 
Que si así, dulce prenda, 

serás correspondida, 

pues vives en mi pecho 

mi corazón habitas. 



¿Á que, Beliza mia, 
por junto de mi pasas, 
y lijas en mi tierna 
¿le amor dulce mirada? 

¿Y de mi luego esquiva* 
rehuyes, y te apartas 
apresuradamente, 
y te traspones rápida? 

¿Y que si soy afable 
con todas, si es que crianza 
con ellas quien no tiene, 
con ellos no la guarda? 

¿Y que si bella Nice 
cortés saluda franca 
atenta á mi saludo, - 
que me devuelve grata? 

¿Y que si bellas jóvenes 
me piden, que les haga, 
una copla, la digo, 
me cercan y la cantan? 

¿Si tu más que ellas bella 
mi prenda eres amada, 
del corazón mi prenda, 
y mi prenda del alma? 



- 355 _ 



DAMON Y BELIZ A. 



Dam. Te vi y te amé, 
el alma te di, 
dejar de adorarle 
ya no está en mí. 

Bel. Y te vi y te di 
ya mi corazón, 
dejar de quererle 
no puedo, Damon. 

Los dos. Lmtrambos nos unen 
afectos simpáticos, 
entrambos nos tienen 
suspensos, extáticos. 

Dam. Mas que tu donaire, 
mas que tu beldad, 
Beliza, excelentes, 
amo tu bondad. 

Bel. Y mas que tus prendas 

Eersonáles, ves, 
•amon, me enamora 
tu firme honradez. 
Los dos. Y lino y honrado 
amor debe ser, 
y puro y honesto 
todo bienquerer. 
Bel. Nos oye mi madre.... 

se sonríe en bien...-. 
Dam. Démonos, Beliza, 
grato parabién. 



Los dos. ¿'De tu dama qui 



la gracia obtener? 
en gracia á su madre 
procura caer. 
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Debajo de esta gruta 
dó fuente eristalina, 
risueña se liace paso 
entre rail floréenlas. 

Dó placentera vuelve, 
la luz azaz activa 
del festivo tedero, 
la noche en claro dia. 

Dó gozoso Himeneo, 
tersa frente ceñida 
de rosa y amaranto, 
hermana dos familias. 

Comamos y bebamos, 
convida amistad fina, 
bebamos por los novios, 
brindemos por su dicha. 

Transcurran y felices 
y plácidos (1) sus dias, 
y cual mi pobre numen 
al Eterno suplica. 

En esta gruta amena, 
en esta luz festiva, 
del Himeneo plácido 
á la gozosa vista. 

Comamos y bebamos, 
convida amistad fina, 
bebamos por los novios, 
brindemos por su dicha. 



(1) Plácido es el nombro del marido. 
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